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 II. rész JOGSZABÁLYOK

Tör vé nyek

2007. évi CXXX.
törvény

az Európai Szabadalmi Egyezmény
2000-ben felülvizsgált szövegének kihirdetésérõl*

1. § Az Or szág gyû lés az Euró pai Sza ba dal mi Egyez -
mény 2000-ben fe lül vizs gált és az Euró pai Sza ba dal mi
Szer ve zet Igaz ga tó ta ná csá nak 2001. jú ni us 28-án kelt ha -
tá ro za tá val meg ál la pí tott szö ve gét (a to váb bi ak ban:
Egyez mény) e tör vénnyel ki hir de ti.

2.  § Az Egyez mény an gol nyel ven hi te les szö veg e és
annak hi va ta los ma gyar nyel vû for dí tá sa a kö vet ke zõ:

„EUROPEAN PATENT CONVENTION 2000
(EPC 2000) AS ADOPTED BY DECISION
OF THE ADMINISTRATIVE COUNCIL

OF 28 JUNE 2001

PART I

GENERAL AND INSTITUTIONAL PROVISIONS

Chapter I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

European law for the grant of patents

A system of law, common to the Contracting States, for
the grant of patents for invention is established by this
Convention.

Article 2

European patent

(1) Patents granted under this Convention shall be
called European patents.

* A tör vényt az Or szág gyû lés a 2007. no vem ber 5-i ülés nap ján  fogadta el.

(2) The Eu ro pe an pa tent shall, in each of the
 Contracting Sta tes for which it is gran ted, have the ef fect
of and be sub ject to the same con di ti ons as a na ti o nal
 patent gran ted by that Sta te, un less this Con ven ti on
 provides ot her wi se.

Article 3

Territorial effect

The grant of a European patent may be requested for one 
or more of the Contracting States.

Article 4

European Patent Organisation

(1) A European Patent Organisation, hereinafter
referred to as the Organisation, is established by this
Convention. It shall have administrative and financial
autonomy.

(2) The organs of the Organisation shall be:
(a) the European Patent Office;
(b) the Administrative Council.

(3) The task of the Organisation shall be to grant
European patents. This shall be carried out by the
European Patent Office supervised by the Administrative
Council.

Article 4a

Conference of ministers of the Contracting States

A conference of ministers of the Contracting States
responsible for patent matters shall meet at least every five
years to discuss issues pertaining to the Organisation and
to the European patent system.

Chapter II

THE EUROPEAN PATENT ORGANISATION

Article 5

Legal status

(1) The Organisation shall have legal personality.

(2) In each of the Contracting States, the Organisation
shall enjoy the most extensive legal capacity accorded to
legal persons under the national law of that State; it may in
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particular acquire or dispose of movable and immovable
property and may be a party to legal proceedings.

(3) The President of the European Patent Office shall
represent the Organisation.

Article 6

Headquarters

(1) The Organisation shall have its headquarters in
Munich.

(2) The European Patent Office shall be located in
Munich. It shall have a branch at The Hague.

Article 7

Sub-offices of the European Patent Office

By decision of the Administrative Council, sub-offices
of the European Patent Office may be created, if need be,
for the purpose of information and liaison, in the
Contracting States and with intergovernmental
organisations in the field of industrial property, subject to
the approval of the Contracting State or organisation
concerned.

Article 8

Privileges and immunities

The Protocol on Privileges and Immunities annexed to
this Convention shall define the conditions under which
the Organisation, the members of the Administrative
Council, the employees of the European Patent Office, and 
such other persons specified in that Protocol as take part in
the work of the Organisation, shall enjoy, in each
Contracting State, the privileges and immunities necessary 
for the performance of their duties.

Article 9

Liability

(1) The contractual liability of the Organisation shall be
governed by the law applicable to the contract in question.

(2) The non-contractual liability of the Organisation in
respect of any damage caused by it or by the employees of
the European Patent Office in the performance of their
duties shall be governed by the law of the Federal Republic 
of Germany. Where the damage is caused by the branch at
The Hague or a sub-office or employees attached thereto,

the law of the Contracting State in which such branch or
sub-office is located shall apply.

(3) The personal liability of the employees of the
European Patent Office towards the Organisation shall be
governed by their Service Regulations or conditions of
employment.

(4) The courts with jurisdiction to settle disputes under
paragraphs 1 and 2 shall be:

(a) for disputes under paragraph 1, the courts of the
Federal Republic of Germany, unless the contract
concluded between the parties designates a court of
another State;

(b) for disputes under paragraph 2, the courts of the
Federal Republic of Germany, or of the State in which the
branch or sub-office is located.

Chapter III

THE EUROPEAN PATENT OFFICE

Article 10

Management

(1) The European Patent Office shall be managed by the
President, who shall be responsible for its activities to the
Administrative Council.

(2) To this end, the President shall have in particular the
following functions and powers:

(a) he shall take all necessary steps to ensure the
functioning of the European Patent Office, including the
adoption of internal administrative instructions and
information to the public;

(b) unless this Convention provides otherwise, he shall
prescribe which acts are to be performed at the European
Patent Office in Munich and its branch at The Hague
respectively;

(c) he may submit to the Administrative Council any
proposal for amending this Convention, for general
regulations, or for decisions which come within the
competence of the Administrative Council;

(d) he shall prepare and implement the budget and any
amending or supplementary budget;

(e) he shall submit a management report to the
Administrative Council each year;

(f) he shall exercise supervisory authority over the
staff;

(g) subject to Article 11, he shall appoint the employees 
and decide on their promotion;

(h) he shall exercise disciplinary authority over the
employees other than those referred to in Article 11, and
may propose disciplinary action to the Administrative
Council with regard to employees referred to in Article 11,
paragraphs 2 and 3;

(i) he may delegate his functions and powers.
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(3) The President shall be assisted by a number of
Vice-Presidents. If the President is absent or indisposed,
one of the Vice-Presidents shall take his place in
accordance with the procedure laid down by the
Administrative Council.

Article 11

Appointment of senior employees

(1) The President of the European Patent Office shall be
appointed by the Administrative Council.

(2) The Vice-Presidents shall be appointed by the
Administrative Council after the President of the European 
Patent Office has been consulted.

(3) The members, including the Chairmen, of the
Boards of Appeal and of the Enlarged Board of Appeal
shall be appointed by the Administrative Council on a
proposal from the President of the European Patent Office. 
They may be re-appointed by the Administrative Council
after the President of the European Patent Office has been
consulted.

(4) The Administrative Council shall exercise
disciplinary authority over the employees referred to in
paragraphs 1 to 3.

(5) The Administrative Council, after consulting the
President of the European Patent Office, may also appoint
as members of the Enlarged Board of Appeal legally
qualified members of the national courts or quasi-judicial
authorities of the Contracting States, who may continue
their judicial activities at the national level. They shall be
appointed for a term of three years and may be
re-appointed.

Article 12

Duties of office

Employees of the European Patent Office shall be
bound, even after the termination of their employment,
neither to disclose nor to make use of information which
by its nature is a professional secret.

Article 13

Disputes between the Organisation and the employees
of the European Patent Office

(1) Employees and former employees of the European
Patent Office or their successors in title may apply to the
Administrative Tribunal of the International Labour
Organization in the case of disputes with the European

Patent Organisation, in accordance with the Statute of the
Tribunal and within the limits and subject to the conditions 
laid down in the Service Regulations for permanent
employees or the Pension Scheme Regulations or arising
from the conditions of employment of other employees.

(2) An appeal shall only be admissible if the person
concerned has exhausted such other means of appeal as are 
available to him under the Service Regulations, the
Pension Scheme Regulations or the conditions of
employment.

Article 14

Languages of the European Patent Office, European
patent applications and other documents

(1) The official languages of the European Patent Office 
shall be English, French and German.

(2) A European patent application shall be filed in one
of the official languages or, if filed in any other language,
translated into one of the official languages in accordance
with the Implementing Regulations. Throughout the
proceedings before the European Patent Office, such
translation may be brought into conformity with the
application as filed. If a required translation is not filed in
due time, the application shall be deemed to be withdrawn.

(3) The official language of the European Patent Office
in which the European patent application is filed or into
which it is translated shall be used as the language of the
proceedings in all proceedings before the European Patent
Office, unless the Implementing Regulations provide
otherwise.

(4) Natural or legal persons having their residence or
principal place of business within a Contracting State
having a language other than English, French or German
as an official language, and nationals of that State who are
resident abroad, may file documents which have to be filed 
within a time limit in an official language of that State.
They shall, however, file a translation in an official
language of the European Patent Office in accordance with 
the Implementing Regulations. If any document, other
than those documents making up the European patent
application, is not filed in the prescribed language, or if
any required translation is not filed in due time, the
document shall be deemed not to have been filed.

(5) European patent applications shall be published in
the language of the proceedings.

(6) Specifications of European patents shall be
published in the language of the proceedings and shall
include a translation of the claims in the other two official
languages of the European Patent Office.
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(7) The following shall be published in the three official
languages of the European Patent Office:

(a) the European Patent Bulletin;
(b) the Official Journal of the European Patent Office.

(8) Entries in the European Patent Register shall be
made in the three official languages of the European Patent 
Office. In cases of doubt, the entry in the language of the
proceedings shall be authentic.

Article 15

Departments entrusted with the procedure

To carry out the procedures laid down in this
Convention, the following shall be set up within the
European Patent Office:

(a) a Receiving Section;
(b) Search Divisions;
(c) Examining Divisions;
(d) Opposition Divisions;
(e) a Legal Division;
(f) Boards of Appeal;
(g) an Enlarged Board of Appeal.

Article 16

Receiving Section

The Receiving Section shall be responsible for the
examination on filing and the examination as to formal
requirements of European patent applications.

Article 17

Search Divisions

The Search Divisions shall be responsible for drawing
up European search reports.

Article 18

Examining Divisions

(1) The Examining Divisions shall be responsible for
the examination of European patent applications.

(2) An Examining Division shall consist of three
technically qualified examiners. However, before a
decision is taken on a European patent application, its
examination shall, as a general rule, be entrusted to one
member of the Examining Division. Oral proceedings
shall be before the Examining Division itself. If the

Examining Division considers that the nature of the
decision so requires, it shall be enlarged by the addition of
a legally qualified examiner. In the event of parity of votes, 
the vote of the Chairman of the Examining Division shall
be decisive.

Article 19

Opposition Divisions

(1) The Opposition Divisions shall be responsible for
the examination of oppositions against any European
patent.

(2) An Opposition Division shall consist of three
technically qualified examiners, at least two of whom shall 
not have taken part in the proceedings for grant of the
patent to which the opposition relates. An examiner who
has taken part in the proceedings for the grant of the
European patent may not be the Chairman. Before a
decision is taken on the opposition, the Opposition
Division may entrust the examination of the opposition to
one of its members. Oral proceedings shall be before the
Opposition Division itself. If the Opposition Division
considers that the nature of the decision so requires, it shall 
be enlarged by the addition of a legally qualified examiner
who shall not have taken part in the proceedings for grant
of the patent. In the event of parity of votes, the vote of the
Chairman of the Opposition Division shall be decisive.

Article 20

Legal Division

(1) The Legal Division shall be responsible for
decisions in respect of entries in the Register of European
Patents and in respect of registration on, and deletion from, 
the list of professional representatives.

(2) Decisions of the Legal Division shall be taken by
one legally qualified member.

Article 21

Boards of Appeal

(1) The Boards of Appeal shall be responsible for the
examination of appeals from decisions of the Receiving
Section, the Examining Divisions and Opposition
Divisions, and the Legal Division.

(2) For appeals from decisions of the Receiving Section
or the Legal Division, a Board of Appeal shall consist of
three legally qualified members.
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(3) For appeals from a decision of an Examining
Division, a Board of Appeal shall consist of:

(a) two technically qualified members and one legally
qualified member, when the decision concerns the refusal
of a European patent application or the grant, limitation or
revocation of a European patent, and was taken by an
Examining Division consisting of less than four members;

(b) three technically and two legally qualified
members, when the decision was taken by an Examining
Division consisting of four members, or when the Board of 
Appeal considers that the nature of the appeal so requires;

(c) three legally qualified members in all other cases.

(4) For appeals from a decision of an Opposition
Division, a Board of Appeal shall consist of:

(a) two technically qualified members and one legally
qualified member, when the decision was taken by an
Opposition Division consisting of three members;

(b) three technically and two legally qualified
members, when the decision was taken by an Opposition
Division consisting of four members, or when the Board of 
Appeal considers that the nature of the appeal so requires.

Article 22

Enlarged Board of Appeal

(1) The Enlarged Board of Appeal shall be responsible
for:

(a) deciding on points of law referred to it by Boards of
Appeal under Article 112;

(b) giving opinions on points of law referred to it by the
President of the European Patent Office under Article 112;

(c) deciding on petitions for review of decisions of the
Boards of Appeal under Article 112a.

(2) In proceedings under paragraph 1(a) and (b), the
Enlarged Board of Appeal shall consist of five legally and
two technically qualified members. In proceedings under
paragraph 1(c), the Enlarged Board of Appeal shall consist 
of three or five members as laid down in the Implementing
Regulations. In all proceedings, a legally qualified
member shall be the Chairman.

Article 23

Independence of the members of the Boards

(1) The members of the Enlarged Board of Appeal and
of the Boards of Appeal shall be appointed for a term of
five years and may not be removed from office during this
term, except if there are serious grounds for such removal
and if the Administrative Council, on a proposal from the
Enlarged Board of Appeal, takes a decision to this effect.
Notwithstanding sentence 1, the term of office of members 

of the Boards shall end if they resign or are retired in
accordance with the Service Regulations for permanent
employees of the European Patent Office.

(2) The members of the Boards may not be members of
the Receiving Section, Examining Divisions, Opposition
Divisions or Legal Division.

(3) In their decisions the members of the Boards shall
not be bound by any instructions and shall comply only
with the provisions of this Convention.

(4) The Rules of Procedure of the Boards of Appeal and
the Enlarged Board of Appeal shall be adopted in
accordance with the Implementing Regulations. They
shall be subject to the approval of the Administrative
Council.

Article 24

Exclusion and objection

(1) Members of the Boards of Appeal or of the Enlarged
Board of Appeal may not take part in a case in which they
have any personal interest, or if they have previously been
involved as representatives of one of the parties, or if they
participated in the decision under appeal.

(2) If, for one of the reasons mentioned in paragraph 1,
or for any other reason, a member of a Board of Appeal or
of the Enlarged Board of Appeal considers that he should
not take part in any appeal, he shall inform the Board
accordingly.

(3) Members of a Board of Appeal or of the Enlarged
Board of Appeal may be objected to by any party for one of 
the reasons mentioned in paragraph 1, or if suspected of
partiality. An objection shall not be admissible if, while
being aware of a reason for objection, the party has taken a
procedural step. An objection may not be based upon the
nationality of members.

(4) The Boards of Appeal and the Enlarged Board of
Appeal shall decide as to the action to be taken in the cases
specified in paragraphs 2 and 3, without the participation
of the member concerned. For the purposes of taking this
decision the member objected to shall be replaced by his
alternate.

Article 25

Technical opinion

At the request of the competent national court hearing
an infringement or revocation action, the European Patent
Office shall be obliged, on payment of an appropriate fee,
to give a technical opinion concerning the European patent 
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which is the subject of the action. The Examining Division
shall be responsible for issuing such opinions.

Chapter IV

THE ADMINISTRATIVE COUNCIL

Article 26

Membership

(1) The Administrative Council shall be composed of
the Representatives and the alternate Representatives of
the Contracting States. Each Contracting State shall be
entitled to appoint one Representative and one alternate
Representative to the Administrative Council.

(2) The members of the Administrative Council may, in
accordance with the Rules of Procedure of the
Administrative Council, be assisted by advisers or experts.

Article 27

Chairmanship

(1) The Administrative Council shall elect a Chairman
and a Deputy Chairman from among the Representatives
and alternate Representatives of the Contracting States.
The Deputy Chairman shall ex officio replace the
Chairman if he is prevented from carrying out his duties.

(2) The terms of office of the Chairman and the Deputy
Chairman shall be three years. They may be re-elected.

Article 28

Board

(1) When there are at least eight Contracting States, the
Administrative Council may set up a Board composed of
five of its members.

(2) The Chairman and the Deputy Chairman of the
Administrative Council shall be members of the Board ex
officio; the other three members shall be elected by the
Administrative Council.

(3) The term of office of the members elected by the
Administrative Council shall be three years. They may not
be re-elected.

(4) The Board shall perform the duties assigned to it by
the Administrative Council in accordance with the Rules
of Procedure.

Article 29

Meetings

(1) Meetings of the Administrative Council shall be
convened by its Chairman.

(2) The President of the European Patent Office shall
take part in the deliberations of the Administrative
Council.

(3) The Administrative Council shall hold an ordinary
meeting once each year. In addition, it shall meet on the
initiative of its Chairman or at the request of one-third of
the Contracting States.

(4) The deliberations of the Administrative Council
shall be based on an agenda, and shall be held in
accordance with its Rules of Procedure.

(5) The provisional agenda shall contain any question
whose inclusion is requested by any Contracting State in
accordance with the Rules of Procedure.

Article 30

Attendance of observers

(1) The World Intellectual Property Organization shall
be represented at the meetings of the Administrative
Council, in accordance with an agreement between the
Organisation and the World Intellectual Property
Organization.

(2) Other intergovernmental organisations entrusted
with carrying out international procedures in the field of
patents, with which the Organisation has concluded an
agreement, shall be represented at the meetings of the
Administrative Council, in accordance with such
agreement.

(3) Any other intergovernmental and international
non-governmental organisations carrying out an activity
of interest to the Organisation may be invited by the
Administrative Council to be represented at its meetings
during any discussion of matters of mutual interest.

Article 31

Languages of the Administrative Council

(1) The languages used in the deliberations of the
Administrative Council shall be English, French and
German.

(2) Documents submitted to the Administrative
Council, and the minutes of its deliberations, shall be
drawn up in the three languages specified in paragraph 1.
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Article 32

Staff, premises and equipment

The European Patent Office shall place at the disposal
of the Administrative Council, and of any committee
established by it, such staff, premises and equipment as
may be necessary for the performance of their duties.

Article 33

Competence of the Administrative Council in certain
cases

(1) The Administrative Council shall be competent to
amend:

(a) the time limits laid down in this Convention;
(b) Parts II to VIII and Part X of this Convention, to

bring them into line with an international treaty relating to
patents or European Community legislation relating to
patents;

(c) the Implementing Regulations.

(2) The Administrative Council shall be competent, in
conformity with this Convention, to adopt or amend:

(a) the Financial Regulations;
(b) the Service Regulations for permanent employees

and the conditions of employment of other employees of
the European Patent Office, the salary scales of the said
permanent and other employees, and also the nature of any
supplementary benefits and the rules for granting them;

(c) the Pension Scheme Regulations and any
appropriate increases in existing pensions to correspond to 
increases in salaries;

(d) the Rules relating to Fees;
(e) its Rules of Procedure.

(3) Notwithstanding Article 18, paragraph 2, the
Administrative Council shall be competent to decide, in
the light of experience, that in certain categories of cases
Examining Divisions shall consist of one technically
qualified examiner only. Such decision may be rescinded.

(4) The Administrative Council shall be competent to
authorise the President of the European Patent Office to
negotiate and, subject to its approval, to conclude
agreements on behalf of the European Patent Organisation
with States, with intergovernmental organisations and
with documentation centres set up on the basis of
agreements with such organisations.

(5) The Administrative Council may not take a decision
under paragraph 1(b):

– concerning an international treaty, before its entry
into force;

– concerning European Community legislation, before
its entry into force or, where that legislation lays down a

period for its implementation, before the expiry of that
period.

Article 34

Voting rights

(1) The right to vote in the Administrative Council shall
be restricted to the Contracting States.

(2) Each Contracting State shall have one vote, except
where Article 36 applies.

Article 35

Voting rules

(1) The Administrative Council shall take its decisions,
other than those referred to in paragraphs 2 and 3, by a
simple majority of the Contracting States represented and
voting.

(2) A majority of three-quarters of the votes of the
Contracting States represented and voting shall be
required for the decisions which the Administrative
Council is empowered to take under Article 7, Article 11,
paragraph 1, Article 33, paragraphs 1(a) and (c), and 2 to 4, 
Article 39, paragraph 1, Article 40, paragraphs 2 and 4,
Article 46, Article 134a, Article 149a, paragraph 2, Article 
152, Article 153, paragraph 7, Article 166 and Article 172.

(3) Unanimity of the Contracting States voting shall be
required for the decisions which the Administrative
Council is empowered to take under Article 33, paragraph
1(b). The Administrative Council shall take such decisions 
only if all the Contracting States are represented. A
decision taken on the basis of Article 33, paragraph 1(b),
shall not take effect if a Contracting State declares, within
twelve months of the date of the decision, that it does not
wish to be bound by that decision.

(4) Abstentions shall not be considered as votes.

Article 36

Weighting of votes

(1) In respect of the adoption or amendment of the Rules 
relating to Fees and, if the financial contribution to be
made by the Contracting States would thereby be
increased, the adoption of the budget of the Organisation
and of any amending or supplementary budget, any
Contracting State may require, following a first ballot in
which each Contracting State shall have one vote, and
whatever the result of this ballot, that a second ballot be
taken immediately, in which votes shall be given to the
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States in accordance with paragraph 2. The decision shall
be determined by the result of this second ballot.

(2) The number of votes that each Contracting State
shall have in the second ballot shall be calculated as
follows:

(a) the percentage obtained for each Contracting State
in respect of the scale for the special financial
contributions, pursuant to Article 40, paragraphs 3 and 4,
shall be multiplied by the number of Contracting States
and divided by five;

(b) the number of votes thus given shall be rounded
upwards to the next whole number;

(c) five additional votes shall be added to this number;

(d) nevertheless, no Contracting State shall have more
than 30 votes.

Chapter V

FINANCIAL PROVISIONS

Article 37

Budgetary funding

The budget of the Organisation shall be financed:

(a) by the Organisation’s own resources;

(b) by payments made by the Contracting States in
respect of renewal fees for European patents levied in
these States;

(c) where necessary, by special financial contributions
made by the Contracting States;

(d) where appropriate, by the revenue provided for in
Article 146;

(e) where appropriate, and for tangible assets only, by
third-party borrowings secured on land or buildings;

(f) where appropriate, by third-party funding for
specific projects.

Article 38

The Organisation’s own resources

The Organisation’s own resources shall comprise:

(a) all income from fees and other sources and also the
reserves of the Organisation;

(b) the resources of the Pension Reserve Fund, which
shall be treated as a special class of asset of the
Organisation, designed to support the Organisation’s
pension scheme by providing the appropriate reserves.

Article 39

Payments by the Contracting States in respect of renewal 
fees for European patents

(1) Each Contracting State shall pay to the Organisation
in respect of each renewal fee received for a European
patent in that State an amount equal to a proportion of that
fee, to be fixed by the Administrative Council; the
proportion shall not exceed 75% and shall be the same for
all Contracting States. However, if the said proportion
corresponds to an amount which is less than a uniform
minimum amount fixed by the Administrative Council, the 
Contracting State shall pay that minimum to the
Organisation.

(2) Each Contracting State shall communicate to the
Organisation such information as the Administrative
Council considers to be necessary to determine the amount 
of these payments.

(3) The due dates for these payments shall be
determined by the Administrative Council.

(4) If a payment is not remitted fully by the due date, the
Contracting State shall pay interest from the due date on
the amount remaining unpaid.

Article 40

Level of fees and payments – Special financial
contributions

(1) The amounts of the fees referred to in Article 38 and
the proportion referred to in Article 39 shall be fixed at
such a level as to ensure that the revenue in respect thereof
is sufficient for the budget of the Organisation to be
balanced.

(2) However, if the Organisation is unable to balance its
budget under the conditions laid down in paragraph 1, the
Contracting States shall remit to the Organisation special
financial contributions, the amount of which shall be
determined by the Administrative Council for the
accounting period in question.

(3) These special financial contributions shall be
determined in respect of any Contracting State on the basis 
of the number of patent applications filed in the last year
but one prior to that of entry into force of this Convention,
and calculated in the following manner:

(a) one half in proportion to the number of patent
applications filed in that Contracting State;

(b) one half in proportion to the second highest number
of patent applications filed in the other Contracting States
by natural or legal persons having their residence or
principal place of business in that Contracting State.
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However, the amounts to be contributed by States in
which the number of patent applications filed exceeds
25 000 shall then be taken as a whole and a new scale
drawn up in proportion to the total number of patent
applications filed in these States.

(4) Where the scale position of any Contracting State
cannot be established in accordance with paragraph 3, the
Administrative Council shall, with the consent of that
State, decide its scale position.

(5) Article 39, paragraphs 3 and 4, shall apply mutatis
mutandis to the special financial contributions.

(6) The special financial contributions shall be repaid
with interest at a rate which shall be the same for all
Contracting States. Repayments shall be made in so far as
it is possible to provide for this purpose in the budget; the
amount thus provided shall be distributed among the
Contracting States in accordance with the scale referred to
in paragraphs 3 and 4.

(7) The special financial contributions remitted in any
accounting period shall be repaid in full before any such
contributions or parts thereof remitted in any subsequent
accounting period are repaid.

Article 41

Advances

(1) At the request of the President of the European
Patent Office, the Contracting States shall grant advances
to the Organisation, on account of their payments and
contributions, within the limit of the amount fixed by the
Administrative Council. The amount of such advances
shall be determined in proportion to the amounts due from
the Contracting States for the accounting period in
question.

(2) Article 39, paragraphs 3 and 4, shall apply mutatis
mutandis to the advances.

Article 42

Budget

(1) The budget of the Organisation shall be balanced. It
shall be drawn up in accordance with the generally
accepted accounting principles laid down in the Financial
Regulations. If necessary, there may be amending or
supplementary budgets.

(2) The budget shall be drawn up in the unit of account
fixed in the Financial Regulations.

Article 43

Authorisation for expenditure

(1) The expenditure entered in the budget shall be
authorised for the duration of one accounting period,
unless the Financial Regulations provide otherwise.

(2) In accordance with the Financial Regulations, any
appropriations, other than those relating to staff costs,
which are unexpended at the end of the accounting period
may be carried forward, but not beyond the end of the
following accounting period.

(3) Appropriations shall be set out under different
headings according to type and purpose of the expenditure
and subdivided, as far as necessary, in accordance with the
Financial Regulations.

Article 44

Appropriations for unforeseeable expenditure

(1) The budget of the Organisation may contain
appropriations for unforeseeable expenditure.

(2) The employment of these appropriations by the
Organisation shall be subject to the prior approval of the
Administrative Council.

Article 45

Accounting period

The accounting period shall commence on 1 January
and end on 31 December.

Article 46

Preparation and adoption of the budget

(1) The President of the European Patent Office shall
submit the draft budget to the Administrative Council no
later than the date prescribed in the Financial Regulations.

(2) The budget and any amending or supplementary
budget shall be adopted by the Administrative Council.

Article 47

Provisional budget

(1) If, at the beginning of the accounting period, the
budget has not been adopted by the Administrative
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Council, expenditures may be effected on a monthly basis
per heading or other division of the budget, in accordance
with the Financial Regulations, up to one-twelfth of the
budget appropriations for the preceding accounting
period, provided that the appropriations thus made
available to the President of the European Patent Office
shall not exceed one-twelfth of those provided for in the
draft budget.

(2) The Administrative Council may, subject to the
observance of the other provisions laid down in paragraph
1, authorise expenditure in excess of one-twelfth of the
appropriations.

(3) The payments referred to in Article 37(b), shall
continue to be made, on a provisional basis, under the
conditions determined under Article 39 for the year
preceding that to which the draft budget relates.

(4) The Contracting States shall pay each month, on a
provisional basis and in accordance with the scale referred
to in Article 40, paragraphs 3 and 4, any special financial
contributions necessary to ensure implementation of
paragraphs 1 and 2. Article 39, paragraph 4, shall apply
mutatis mutandis to these contributions.

Article 48

Budget implementation

(1) The President of the European Patent Office shall
implement the budget and any amending or supplementary 
budget on his own responsibility and within the limits of
the allocated appropriations.

(2) Within the budget, the President of the European
Patent Office may, in accordance with the Financial
Regulations, transfer funds between the various headings
or sub-headings.

Article 49

Auditing of accounts

(1) The income and expenditure account and a balance
sheet of the Organisation shall be examined by auditors
whose independence is beyond doubt, appointed by the
Administrative Council for a period of five years, which
shall be renewable or extensible.

(2) The audit shall be based on vouchers and shall take
place, if necessary, in situ. The audit shall ascertain
whether all income has been received and all expenditure
effected in a lawful and proper manner and whether the
financial management is sound. The auditors shall draw up 
a report containing a signed audit opinion after the end of
each accounting period.

(3) The President of the European Patent Office shall
annually submit to the Administrative Council the
accounts of the preceding accounting period in respect of
the budget and the balance sheet showing the assets and
liabilities of the Organisation together with the report of
the auditors.

(4) The Administrative Council shall approve the
annual accounts together with the report of the auditors
and shall discharge the President of the European Patent
Office in respect of the implementation of the budget.

Article 50

Financial Regulations

The Financial Regulations shall lay down in particular:
(a) the arrangements relating to the establishment and

implementation of the budget and for the rendering and
auditing of accounts;

(b) the method and procedure whereby the payments
and contributions provided for in Article 37 and the
advances provided for in Article 41 are to be made
available to the Organisation by the Contracting States;

(c) the rules concerning the responsibilities of
authorising and accounting officers and the arrangements
for their supervision;

(d) the rates of interest provided for in Articles 39, 40
and 47;

(e) the method of calculating the contributions payable
by virtue of Article 146;

(f) the composition of and duties to be assigned to a
Budget and Finance Committee which should be set up by
the Administrative Council;

(g) the generally accepted accounting principles on
which the budget and the annual financial statements shall
be based.

Article 51

Fees

(1) The European Patent Office may levy fees for any
official task or procedure carried out under this
Convention.

(2) Time limits for the payment of fees other than those
fixed by this Convention shall be laid down in the
Implementing Regulations.

(3) Where the Implementing Regulations provide that a
fee shall be paid, they shall also lay down the legal
consequences of failure to pay such fee in due time.

(4) The Rules relating to Fees shall determine in
particular the amounts of the fees and the ways in which
they are to be paid.
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PART II

SUBSTANTIVE PATENT LAW

Chapter I

PATENTABILITY

Article 52

Patentable inventions

(1) European patents shall be granted for any
inventions, in all fields of technology, provided that they
are new, involve an inventive step and are susceptible of
industrial application.

(2) The following in particular shall not be regarded as
inventions within the meaning of paragraph 1:

(a) discoveries, scientific theories and mathematical
methods;

(b) aesthetic creations;

(c) schemes, rules and methods for performing mental
acts, playing games or doing business, and programs for
computers;

(d) presentations of information.

(3) Paragraph 2 shall exclude the patentability of the
subject-matter or activities referred to therein only to the
extent to which a European patent application or European 
patent relates to such subject-matter or activities as such.

Article 53

Exceptions to patentability

European patents shall not be granted in respect of:

(a) inventions the commercial exploitation of which
would be contrary to „ordre public” or morality; such
exploitation shall not be deemed to be so contrary merely
because it is prohibited by law or regulation in some or all
of the Contracting States;

(b) plant or animal varieties or essentially biological
processes for the production of plants or animals; this
provision shall not apply to microbiological processes or
the products thereof;

(c) methods for treatment of the human or animal body
by surgery or therapy and diagnostic methods practised on
the human or animal body; this provision shall not apply to 
products, in particular substances or compositions, for use
in any of these methods.

Article 54

Novelty

(1) An invention shall be considered to be new if it does
not form part of the state of the art.

(2) The state of the art shall be held to comprise
everything made available to the public by means of a
written or oral description, by use, or in any other way,
before the date of filing of the European patent application.

(3) Additionally, the content of European patent
applications as filed, the dates of filing of which are prior
to the date referred to in paragraph 2 and which were
published on or after that date, shall be considered as
comprised in the state of the art.

(4) Paragraphs 2 and 3 shall not exclude the
patentability of any substance or composition, comprised
in the state of the art, for use in a method referred to in
Article 53(c), provided that its use for any such method is
not comprised in the state of the art.

(5) Paragraphs 2 and 3 shall also not exclude the
patentability of any substance or composition referred to in 
paragraph 4 for any specific use in a method referred to in
Article 53(c), provided that such use is not comprised in
the state of the art.

Article 55

Non-prejudicial disclosures

(1) For the application of Article 54, a disclosure of the
invention shall not be taken into consideration if it
occurred no earlier than six months preceding the filing of
the European patent application and if it was due to, or in
consequence of:

(a) an evident abuse in relation to the applicant or his
legal predecessor, or

(b) the fact that the applicant or his legal predecessor
has displayed the invention at an official, or officially
recognised, international exhibition falling within the
terms of the Convention on international exhibitions
signed at Paris on 22 November 1928 and last revised on
30 November 1972.

(2) In the case of paragraph 1(b), paragraph 1 shall apply 
only if the applicant states, when filing the European
patent application, that the invention has been so displayed 
and files a supporting certificate within the time limit and
under the conditions laid down in the Implementing
Regulations.
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Article 56

Inventive step

An invention shall be considered as involving an
inventive step if, having regard to the state of the art, it is
not obvious to a person skilled in the art. If the state of the
art also includes documents within the meaning of Article
54, paragraph 3, these documents shall not be considered
in deciding whether there has been an inventive step.

Article 57

Industrial application

An invention shall be considered as susceptible of
industrial application if it can be made or used in any kind
of industry, including agriculture.

Chapter II

PERSONS ENTITLED TO APPLY FOR AND OBTAIN
A EUROPEAN PATENT – MENTION OF THE

INVENTOR

Article 58

Entitlement to file a European patent application

A European patent application may be filed by any
natural or legal person, or any body equivalent to a legal
person by virtue of the law governing it.

Article 59

Multiple applicants

A European patent application may also be filed either
by joint applicants or by two or more applicants
designating different Contracting States.

Article 60

Right to a European patent

(1) The right to a European patent shall belong to the
inventor or his successor in title. If the inventor is an
employee, the right to a European patent shall be
determined in accordance with the law of the State in
which the employee is mainly employed; if the State in
which the employee is mainly employed cannot be
determined, the law to be applied shall be that of the State

in which the employer has the place of business to which
the employee is attached.

(2) If two or more persons have made an invention
independently of each other, the right to a European patent
therefor shall belong to the person whose European patent
application has the earliest date of filing, provided that this 
first application has been published.

(3) In proceedings before the European Patent Office,
the applicant shall be deemed to be entitled to exercise the
right to a European patent.

Article 61

European patent applications filed by non-entitled
persons

(1) If by a final decision it is adjudged that a person
other than the applicant is entitled to the grant of the
European patent, that person may, in accordance with the
Implementing Regulations:

(a) prosecute the European patent application as his
own application in place of the applicant;

(b) file a new European patent application in respect of
the same invention; or

(c) request that the European patent application be
refused.

(2) Article 76, paragraph 1, shall apply mutatis
mutandis to a new European patent application filed under
paragraph 1(b).

Article 62

Right of the inventor to be mentioned

The inventor shall have the right, vis-á-vis the applicant
for or proprietor of a European patent, to be mentioned as
such before the European Patent Office.

Chapter III

EFFECTS OF THE EUROPEAN PATENT 
AND THE EUROPEAN PATENT APPLICATION

Article 63

Term of the European patent

(1) The term of the European patent shall be 20 years
from the date of filing of the application.

(2) Nothing in the preceding paragraph shall limit the
right of a Contracting State to extend the term of a
European patent, or to grant corresponding protection
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which follows immediately on expiry of the term of the
patent, under the same conditions as those applying to
national patents:

(a) in order to take account of a state of war or similar
emergency conditions affecting that State;

(b) if the subject-matter of the European patent is a
product or a process for manufacturing a product or a use
of a product which has to undergo an administrative
authorisation procedure required by law before it can be
put on the market in that State.

(3) Paragraph 2 shall apply mutatis mutandis to
European patents granted jointly for a group of
Contracting States in accordance with Article 142.

(4) A Contracting State which makes provision for
extension of the term or corresponding protection under
paragraph 2(b) may, in accordance with an agreement
concluded with the Organisation, entrust to the European
Patent Office tasks associated with implementation of the
relevant provisions.

Article 64

Rights conferred by a European patent

(1) A European patent shall, subject to the provisions of
paragraph 2, confer on its proprietor from the date on
which the mention of its grant is published in the European 
Patent Bulletin, in each Contracting State in respect of
which it is granted, the same rights as would be conferred
by a national patent granted in that State.

(2) If the subject-matter of the European patent is a
process, the protection conferred by the patent shall extend 
to the products directly obtained by such process.

(3) Any infringement of a European patent shall be dealt 
with by national law.

Article 65

Translation of the European patent

(1) Any Contracting State may, if the European patent
as granted, amended or limited by the European Patent
Office is not drawn up in one of its official languages,
prescribe that the proprietor of the patent shall supply to its 
central industrial property office a translation of the patent
as granted, amended or limited in one of its official
languages at his option or, where that State has prescribed
the use of one specific official language, in that language.
The period for supplying the translation shall end three
months after the date on which the mention of the grant,
maintenance in amended form or limitation of the
European patent is published in the European Patent

Bulletin, unless the State concerned prescribes a longer
period.

(2) Any Contracting State which has adopted provisions 
pursuant to paragraph 1 may prescribe that the proprietor
of the patent must pay all or part of the costs of publication
of such translation within a period laid down by that State.

(3) Any Contracting State may prescribe that in the
event of failure to observe the provisions adopted in
accordance with paragraphs 1 and 2, the European patent
shall be deemed to be void ab initio in that State.

Article 66

Equivalence of European filing with national filing

A European patent application which has been accorded 
a date of filing shall, in the designated Contracting States,
be equivalent to a regular national filing, where
appropriate with the priority claimed for the European
patent application.

Article 67

Rights conferred by a European patent application after
publication

(1) A European patent application shall, from the date of 
its publication, provisionally confer upon the applicant the
protection provided for by Article 64, in the Contracting
States designated in the application.

(2) Any Contracting State may prescribe that a
European patent application shall not confer such
protection as is conferred by Article 64. However, the
protection attached to the publication of the European
patent application may not be less than that which the laws
of the State concerned attach to the compulsory
publication of unexamined national patent applications. In
any event, each State shall ensure at least that, from the
date of publication of a European patent application, the
applicant can claim compensation reasonable in the
circumstances from any person who has used the invention 
in that State in circumstances where that person would be
liable under national law for infringement of a national
patent.

(3) Any Contracting State which does not have as an
official language the language of the proceedings may
prescribe that provisional protection in accordance with
paragraphs 1 and 2 above shall not be effective until such
time as a translation of the claims in one of its official
languages at the option of the applicant or, where that State 
has prescribed the use of one specific official language, in
that language:
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(a) has been made available to the public in the manner
prescribed by national law, or

(b) has been communicated to the person using the
invention in the said State.

(4) The European patent application shall be deemed
never to have had the effects set out in paragraphs 1 and 2
when it has been withdrawn, deemed to be withdrawn or
finally refused. The same shall apply in respect of the
effects of the European patent application in a Contracting
State the designation of which is withdrawn or deemed to
be withdrawn.

Article 68

Effect of revocation or limitation of the European patent

The European patent application and the resulting
European patent shall be deemed not to have had, from the
outset, the effects specified in Articles 64 and 67, to the
extent that the patent has been revoked or limited in
opposition, limitation or revocation proceedings.

Article 69

Extent of protection

(1) The extent of the protection conferred by a European 
patent or a European patent application shall be
determined by the claims. Nevertheless, the description
and drawings shall be used to interpret the claims.

(2) For the period up to grant of the European patent, the 
extent of the protection conferred by the European patent
application shall be determined by the claims contained in
the application as published. However, the European
patent as granted or as amended in opposition, limitation
or revocation proceedings shall determine retroactively
the protection conferred by the application, in so far as
such protection is not thereby extended.

Article 70

Authentic text of a European patent application
or European patent

(1) The text of a European patent application or a
European patent in the language of the proceedings shall
be the authentic text in any proceedings before the
European Patent Office and in any Contracting State.

(2) If, however, the European patent application has
been filed in a language which is not an official language
of the European Patent Office, that text shall be the
application as filed within the meaning of this Convention.

(3) Any Contracting State may provide that a translation 
into one of its official languages, as prescribed by it
according to this Convention, shall in that State be
regarded as authentic, except for revocation proceedings,
in the event of the European patent application or
European patent in the language of the translation
conferring protection which is narrower than that
conferred by it in the language of the proceedings.

(4) Any Contracting State which adopts a provision
under paragraph 3:

(a) shall allow the applicant for or proprietor of the
patent to file a corrected translation of the European patent
application or European patent. Such corrected translation
shall not have any legal effect until any conditions
established by the Contracting State under Article 65,
paragraph 2, or Article 67, paragraph 3, have been
complied with;

(b) may prescribe that any person who, in that State, in
good faith has used or has made effective and serious
preparations for using an invention the use of which would 
not constitute infringement of the application or patent in
the original translation, may, after the corrected translation 
takes effect, continue such use in the course of his business 
or for the needs thereof without payment.

Chapter IV

THE EUROPEAN PATENT APPLICATION 
AS AN OBJECT OF PROPERTY

Article 71

Transfer and constitution of rights

A European patent application may be transferred or
give rise to rights for one or more of the designated
Contracting States.

Article 72

Assignment

An assignment of a European patent application shall be 
made in writing and shall require the signature of the
parties to the contract.

Article 73

Contractual licensing

A European patent application may be licensed in whole 
or in part for the whole or part of the territories of the
designated Contracting States.

2007/157. szám M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 11287



Article 74

Law applicable

Unless this Convention provides otherwise, the
European patent application as an object of property shall,
in each designated Contracting State and with effect for
such State, be subject to the law applicable in that State to
national patent applications.

PART III

THE EUROPEAN PATENT APPLICATION

Chapter I

FILING AND REQUIREMENTS OF THE EUROPEAN
PATENT APPLICATION

Article 75

Filing of a European patent application

(1) A European patent application may be filed:
(a) with the European Patent Office, or
(b) if the law of a Contracting State so permits, and

subject to Article 76, paragraph 1, with the central
industrial property office or other competent authority of
that State. Any application filed in this way shall have the
same effect as if it had been filed on the same date with the
European Patent Office.

(2) Paragraph 1 shall not preclude the application of
legislative or regulatory provisions which, in any
Contracting State:

(a) govern inventions which, owing to the nature of
their subject-matter, may not be communicated abroad
without the prior authorisation of the competent
authorities of that State, or

(b) prescribe that any application is to be filed initially
with a national authority, or make direct filing with
another authority subject to prior authorisation.

Article 76

European divisional applications

(1) A European divisional application shall be filed
directly with the European Patent Office in accordance
with the Implementing Regulations. It may be filed only in
respect of subject-matter which does not extend beyond
the content of the earlier application as filed; in so far as
this requirement is complied with, the divisional
application shall be deemed to have been filed on the date

of filing of the earlier application and shall enjoy any right
of priority.

(2) All the Contracting States designated in the earlier
application at the time of filing of a European divisional
application shall be deemed to be designated in the
divisional application.

Article 77

Forwarding of European patent applications

(1) The central industrial property office of a
Contracting State shall forward to the European Patent
Office any European patent application filed with it or any
other competent authority in that State, in accordance with
the Implementing Regulations.

(2) A European patent application the subject of which
has been made secret shall not be forwarded to the
European Patent Office.

(3) A European patent application not forwarded to the
European Patent Office in due time shall be deemed to be
withdrawn.

Article 78

Requirements of a European patent application

(1) A European patent application shall contain:
(a) a request for the grant of a European patent;
(b) a description of the invention;
(c) one or more claims;
(d) any drawings referred to in the description or the

claims;
(e) an abstract,

and sa tis fy the re qu i re ments laid down in the Imp le men -
ting Re gu lat ions.

(2) A European patent application shall be subject to the
payment of the filing fee and the search fee. If the filing fee 
or the search fee is not paid in due time, the application
shall be deemed to be withdrawn.

Article 79

Designation of Contracting States

(1) All the Contracting States party to this Convention at 
the time of filing of the European patent application shall
be deemed to be designated in the request for grant of a
European patent.

(2) The designation of a Contracting State may be
subject to the payment of a designation fee.
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(3) The designation of a Contracting State may be
withdrawn at any time up to the grant of the European
patent.

Article 80

Date of filing

The date of filing of a European patent application shall
be the date on which the requirements laid down in the
Implementing Regulations are fulfilled.

Article 81

Designation of the inventor

The European patent application shall designate the
inventor. If the applicant is not the inventor or is not the
sole inventor, the designation shall contain a statement
indicating the origin of the right to the European patent.

Article 82

Unity of invention

The European patent application shall relate to one
invention only or to a group of inventions so linked as to
form a single general inventive concept.

Article 83

Disclosure of the invention

The European patent application shall disclose the
invention in a manner sufficiently clear and complete for it
to be carried out by a person skilled in the art.

Article 84

Claims

The claims shall define the matter for which protection
is sought. They shall be clear and concise and be supported 
by the description.

Article 85

Abstract

The abstract shall serve the purpose of technical
information only; it may not be taken into account for any

other purpose, in particular for interpreting the scope of the 
protection sought or applying Article 54, paragraph 3.

Article 86

Renewal fees for the European patent application

(1) Renewal fees for the European patent application
shall be paid to the European Patent Office in accordance
with the Implementing Regulations. These fees shall be
due in respect of the third year and each subsequent year,
calculated from the date of filing of the application. If a
renewal fee is not paid in due time, the application shall be
deemed to be withdrawn.

(2) The obligation to pay renewal fees shall terminate
with the payment of the renewal fee due in respect of the
year in which the mention of the grant of the European
patent is published in the European Patent Bulletin.

Chapter II

PRIORITY

Article 87

Priority right

(1) Any person who has duly filed, in or for
(a) any State party to the Paris Convention for the

Protection of Industrial Property or
(b) any Member of the World Trade Organization, an

application for a patent, a utility model or a utility
certificate, or his successor in title, shall enjoy, for the
purpose of filing a European patent application in respect
of the same invention, a right of priority during a period of
twelve months from the date of filing of the first
application.

(2) Every filing that is equivalent to a regular national
filing under the national law of the State where it was made 
or under bilateral or multilateral agreements, including
this Convention, shall be recognised as giving rise to a
right of priority.

(3) A regular national filing shall mean any filing that is
sufficient to establish the date on which the application
was filed, whatever the outcome of the application may be.

(4) A subsequent application in respect of the same
subject-matter as a previous first application and filed in or 
for the same State shall be considered as the first
application for the purposes of determining priority,
provided that, at the date of filing the subsequent
application, the previous application has been withdrawn,
abandoned or refused, without being open to public
inspection and without leaving any rights outstanding, and
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has not served as a basis for claiming a right of priority.
The previous application may not thereafter serve as a
basis for claiming a right of priority.

(5) If the first filing has been made with an industrial
property authority which is not subject to the Paris
Convention for the Protection of Industrial Property or the
Agreement Establishing the World Trade Organization,
paragraphs 1 to 4 shall apply if that authority, according to
a communication issued by the President of the European
Patent Office, recognises that a first filing made with the
European Patent Office gives rise to a right of priority
under conditions and with effects equivalent to those laid
down in the Paris Convention.

Article 88

Claiming priority

(1) An applicant desiring to take advantage of the
priority of a previous application shall file a declaration of
priority and any other document required, in accordance
with the Implementing Regulations.

(2) Multiple priorities may be claimed in respect of a
European patent application, notwithstanding the fact that
they originated in different countries. Where appropriate,
multiple priorities may be claimed for any one claim.
Where multiple priorities are claimed, time limits which
run from the date of priority shall run from the earliest date
of priority.

(3) If one or more priorities are claimed in respect of a
European patent application, the right of priority shall
cover only those elements of the European patent
application which are included in the application or
applications whose priority is claimed.

(4) If certain elements of the invention for which
priority is claimed do not appear among the claims
formulated in the previous application, priority may
nonetheless be granted, provided that the documents of the 
previous application as a whole specifically disclose such
elements.

Article 89

Effect of priority right

The right of priority shall have the effect that the date of
priority shall count as the date of filing of the European
patent application for the purposes of Article 54,
paragraphs 2 and 3, and Article 60, paragraph 2.

PART IV

PROCEDURE UP TO GRANT

Article 90

Examination on filing and examination as to formal
requirements

(1) The European Patent Office shall examine, in
accordance with the Implementing Regulations, whether
the application satisfies the requirements for the
accordance of a date of filing.

(2) If a date of filing cannot be accorded following the
examination under paragraph 1, the application shall not
be dealt with as a European patent application.

(3) If the European patent application has been accorded 
a date of filing, the European Patent Office shall examine,
in accordance with the Implementing Regulations,
whether the requirements in Articles 14, 78 and 81, and,
where applicable, Article 88, paragraph 1, and Article 133, 
paragraph 2, as well as any other requirement laid down in
the Implementing Regulations, have been satisfied.

(4) Where the European Patent Office in carrying out
the examination under paragraphs 1 or 3 notes that there
are deficiencies which may be corrected, it shall give the
applicant an opportunity to correct them.

(5) If any deficiency noted in the examination under
paragraph 3 is not corrected, the European patent
application shall be refused unless a different legal
consequence is provided for by this Convention. Where
the deficiency concerns the right of priority, this right shall 
be lost for the application.

Article 91

Examination as to formal requirements

(deleted)

Article 92

Drawing up of the European search report

The European Patent Office shall, in accordance with
the Implementing Regulations, draw up and publish a
European search report in respect of the European patent
application on the basis of the claims, with due regard to
the description and any drawings.

Article 93

Publication of the European patent application

(1) The European Patent Office shall publish the
European patent application as soon as possible
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(a) after the expiry of a period of eighteen months from
the date of filing or, if priority has been claimed, from the
date of priority, or

(b) at the request of the applicant, before the expiry of
that period.

(2) The European patent application shall be published
at the same time as the specification of the European patent 
when the decision to grant the patent becomes effective
before the expiry of the period referred to in paragraph
1(a).

Article 94

Examination of the European patent application

(1) The European Patent Office shall, in accordance
with the Implementing Regulations, examine on request
whether the European patent application and the invention
to which it relates meet the requirements of this
Convention. The request shall not be deemed to be filed
until the examination fee has been paid.

(2) If no request for examination has been made in due
time, the application shall be deemed to be withdrawn.

(3) If the examination reveals that the application or the
invention to which it relates does not meet the
requirements of this Convention, the Examining Division
shall invite the applicant, as often as necessary, to file his
observations and, subject to Article 123, paragraph 1, to
amend the application.

(4) If the applicant fails to reply in due time to any
communication from the Examining Division, the
application shall be deemed to be withdrawn.

Article 95

Extension of the period within which requests for
examination may be filed

(deleted)

Article 96

Examination of the European patent application

(deleted)

Article 97

Grant or refusal

(1) If the Examining Division is of the opinion that the
European patent application and the invention to which it

relates meet the requirements of this Convention, it shall
decide to grant a European patent, provided that the
conditions laid down in the Implementing Regulations are
fulfilled.

(2) If the Examining Division is of the opinion that the
European patent application or the invention to which it
relates does not meet the requirements of this Convention,
it shall refuse the application unless this Convention
provides for a different legal consequence.

(3) The decision to grant a European patent shall take
effect on the date on which the mention of the grant is
published in the European Patent Bulletin.

Article 98

Publication of the specification of the European patent

The European Patent Office shall publish the
specification of the European patent as soon as possible
after the mention of the grant of the European patent has
been published in the European Patent Bulletin.

PART V

OPPOSITION AND LIMITATION PROCEDURE

Article 99

Opposition

(1) Within nine months of the publication of the
mention of the grant of the European patent in the
European Patent Bulletin, any person may give notice to
the European Patent Office of opposition to that patent, in
accordance with the Implementing Regulations. Notice of
opposition shall not be deemed to have been filed until the
opposition fee has been paid.

(2) The opposition shall apply to the European patent in
all the Contracting States in which that patent has effect.

(3) Opponents shall be parties to the opposition
proceedings as well as the proprietor of the patent.

(4) Where a person provides evidence that in a
Contracting State, following a final decision, he has been
entered in the patent register of such State instead of the
previous proprietor, such person shall, at his request,
replace the previous proprietor in respect of such State.
Notwithstanding Article 118, the previous proprietor and
the person making the request shall not be regarded as joint 
proprietors unless both so request.
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Article 100

Grounds for opposition

Opposition may only be filed on the grounds that:

(a) the subject-matter of the European patent is not
patentable under Articles 52 to 57;

(b) the European patent does not disclose the invention
in a manner sufficiently clear and complete for it to be
carried out by a person skilled in the art;

(c) the subject-matter of the European patent extends
beyond the content of the application as filed, or, if the
patent was granted on a divisional application or on a new
application filed under Article 61, beyond the content of
the earlier application as filed.

Article 101

Examination of the opposition – Revocation 
or maintenance of the European patent

(1) If the opposition is admissible, the Opposition
Division shall examine, in accordance with the
Implementing Regulations, whether at least one ground for 
opposition under Article 100 prejudices the maintenance
of the European patent. During this examination, the
Opposition Division shall invite the parties, as often as
necessary, to file observations on communications from
another party or issued by itself.

(2) If the Opposition Division is of the opinion that at
least one ground for opposition prejudices the
maintenance of the European patent, it shall revoke the
patent. Otherwise, it shall reject the opposition.

(3) If the Opposition Division is of the opinion that,
taking into consideration the amendments made by the
proprietor of the European patent during the opposition
proceedings, the patent and the invention to which it
relates

(a) meet the requirements of this Convention, it shall
decide to maintain the patent as amended, provided that
the conditions laid down in the Implementing Regulations
are fulfilled;

(b) do not meet the requirements of this Convention, it
shall revoke the patent.

Article 102

Revocation or maintenance of the European patent

(deleted)

Article 103

Publication of a new specification of the European
patent

If the European patent is maintained as amended under
Article 101, paragraph 3(a), the European Patent Office
shall publish a new specification of the European patent as
soon as possible after the mention of the opposition
decision has been published in the European Patent
Bulletin.

Article 104

Costs

(1) Each party to the opposition proceedings shall bear
the costs it has incurred, unless the Opposition Division,
for reasons of equity, orders, in accordance with the
Implementing Regulations, a different apportionment of
costs.

(2) The procedure for fixing costs shall be laid down in
the Implementing Regulations.

(3) Any final decision of the European Patent Office
fixing the amount of costs shall be dealt with, for the
purpose of enforcement in the Contracting States, in the
same way as a final decision given by a civil court of the
State in which enforcement is to take place. Verification of 
such decision shall be limited to its authenticity.

Article 105

Intervention of the assumed infringer

(1) Any third party may, in accordance with the
Implementing Regulations, intervene in opposition
proceedings after the opposition period has expired, if the
third party proves that

(a) proceedings for infringement of the same patent
have been instituted against him, or

(b) following a request of the proprietor of the patent to
cease alleged infringement, the third party has instituted
proceedings for a ruling that he is not infringing the patent.

(2) An admissible intervention shall be treated as an
opposition.

Article 105a

Request for limitation or revocation

(1) At the request of the proprietor, the European patent
may be revoked or be limited by an amendment of the
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claims. The request shall be filed with the European Patent
Office in accordance with the Implementing Regulations.
It shall not be deemed to have been filed until the
limitation or revocation fee has been paid.

(2) The request may not be filed while opposition
proceedings in respect of the European patent are pending.

Article 105b

Limitation or revocation of the European patent

(1) The European Patent Office shall examine whether
the requirements laid down in the Implementing
Regulations for limiting or revoking the European patent
have been met.

(2) If the European Patent Office considers that the
request for limitation or revocation of the European patent
meets these requirements, it shall decide to limit or revoke
the European patent in accordance with the Implementing
Regulations. Otherwise, it shall reject the request.

(3) The decision to limit or revoke the European patent
shall apply to the European patent in all the Contracting
States in respect of which it has been granted. It shall take
effect on the date on which the mention of the decision is
published in the European Patent Bulletin.

Article 105c

Publication of the amended specification of the
European patent

If the European patent is limited under Article 105b,
paragraph 2, the European Patent Office shall publish the
amended specification of the European patent as soon as
possible after the mention of the limitation has been
published in the European Patent Bulletin.

PART VI

APPEALS PROCEDURE

Article 106

Decisions subject to appeal

(1) An appeal shall lie from decisions of the Receiving
Section, Examining Divisions, Opposition Divisions and
the Legal Division. It shall have suspensive effect.

(2) A decision which does not terminate proceedings as
regards one of the parties can only be appealed together
with the final decision, unless the decision allows a
separate appeal.

(3) The right to file an appeal against decisions relating
to the apportionment or fixing of costs in opposition
proceedings may be restricted in the Implementing
Regulations.

Article 107

Persons entitled to appeal and to be parties to appeal
proceedings

Any party to proceedings adversely affected by a
decision may appeal. Any other parties to the proceedings
shall be parties to the appeal proceedings as of right.

Article 108

Time limit and form

Notice of appeal shall be filed, in accordance with the
Implementing Regulations, at the European Patent Office
within two months of notification of the decision. Notice
of appeal shall not be deemed to have been filed until the
fee for appeal has been paid. Within four months of
notification of the decision, a statement setting out the
grounds of appeal shall be filed in accordance with the
Implementing Regulations.

Article 109

Interlocutory revision

(1) If the department whose decision is contested
considers the appeal to be admissible and well founded, it
shall rectify its decision. This shall not apply where the
appellant is opposed by another party to the proceedings.

(2) If the appeal is not allowed within three months of
receipt of the statement of grounds, it shall be remitted to
the Board of Appeal without delay, and without comment
as to its merit.

Article 110

Examination of appeals

If the appeal is admissible, the Board of Appeal shall
examine whether the appeal is allowable. The examination 
of the appeal shall be conducted in accordance with the
Implementing Regulations.
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Article 111

Decision in respect of appeals

(1) Following the examination as to the allowability of
the appeal, the Board of Appeal shall decide on the appeal.
The Board of Appeal may either exercise any power within 
the competence of the department which was responsible
for the decision appealed or remit the case to that
department for further prosecution.

(2) If the Board of Appeal remits the case for further
prosecution to the department whose decision was
appealed, that department shall be bound by the ratio
decidendi of the Board of Appeal, in so far as the facts are
the same. If the decision under appeal was taken by the
Receiving Section, the Examining Division shall also be
bound by the ratio decidendi of the Board of Appeal.

Article 112

Decision or opinion of the Enlarged Board of Appeal

(1) In order to ensure uniform application of the law, or
if a point of law of fundamental importance arises:

(a) the Board of Appeal shall, during proceedings on a
case and either of its own motion or following a request
from a party to the appeal, refer any question to the
Enlarged Board of Appeal if it considers that a decision is
required for the above purposes. If the Board of Appeal
rejects the request, it shall give the reasons in its final
decision;

(b) the President of the European Patent Office may
refer a point of law to the Enlarged Board of Appeal where
two Boards of Appeal have given different decisions on
that question.

(2) In the cases referred to in paragraph 1(a) the parties
to the appeal proceedings shall be parties to the
proceedings before the Enlarged Board of Appeal.

(3) The decision of the Enlarged Board of Appeal
referred to in paragraph 1(a) shall be binding on the Board
of Appeal in respect of the appeal in question.

Article 112a

Petition for review by the Enlarged Board of Appeal

(1) Any party to appeal proceedings adversely affected
by the decision of the Board of Appeal may file a petition
for review of the decision by the Enlarged Board of
Appeal.

(2) The petition may only be filed on the grounds that:
(a) a member of the Board of Appeal took part in the

decision in breach of Article 24, paragraph 1, or despite

being excluded pursuant to a decision under Article 24,
paragraph 4;

(b) the Board of Appeal included a person not
appointed as a member of the Boards of Appeal;

(c) a fundamental violation of Article 113 occurred;
(d) any other fundamental procedural defect defined in

the Implementing Regulations occurred in the appeal
proceedings; or

(e) a criminal act established under the conditions laid
down in the Implementing Regulations may have had an
impact on the decision.

(3) The petition for review shall not have suspensive
effect.

(4) The petition for review shall be filed in a reasoned
statement, in accordance with the Implementing
Regulations. If based on paragraph 2(a) to (d), the petition
shall be filed within two months of notification of the
decision of the Board of Appeal. If based on paragraph
2(e), the petition shall be filed within two months of the
date on which the criminal act has been established and in
any event no later than five years from notification of the
decision of the Board of Appeal. The petition shall not be
deemed to have been filed until after the prescribed fee has
been paid.

(5) The Enlarged Board of Appeal shall examine the
petition for review in accordance with the Implementing
Regulations. If the petition is allowable, the Enlarged
Board of Appeal shall set aside the decision and shall
re-open proceedings before the Boards of Appeal in
accordance with the Implementing Regulations.

(6) Any person who, in a designated Contracting State,
has in good faith used or made effective and serious
preparations for using an invention which is the subject of
a published European patent application or a European
patent in the period between the decision of the Board of
Appeal and publication in the European Patent Bulletin of
the mention of the decision of the Enlarged Board of
Appeal on the petition, may without payment continue
such use in the course of his business or for the needs
thereof.

PART VII

COMMON PROVISIONS

Chapter I

COMMON PROVISIONS GOVERNING PROCEDURE

Article 113

Right to be heard and basis of decisions

(1) The decisions of the European Patent Office may
only be based on grounds or evidence on which the parties
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concerned have had an opportunity to present their
comments.

(2) The European Patent Office shall examine, and
decide upon, the European patent application or the
European patent only in the text submitted to it, or agreed,
by the applicant or the proprietor of the patent.

Article 114

Examination by the European Patent Office of its 
own motion

(1) In proceedings before it, the European Patent Office
shall examine the facts of its own motion; it shall not be
restricted in this examination to the facts, evidence and
arguments provided by the parties and the relief sought.

(2) The European Patent Office may disregard facts or
evidence which are not submitted in due time by the
parties concerned.

Article 115

Observations by third parties

In proceedings before the European Patent Office,
following the publication of the European patent
application, any third party may, in accordance with the
Implementing Regulations, present observations
concerning the patentability of the invention to which the
application or patent relates. That person shall not be a
party to the proceedings.

Article 116

Oral proceedings

(1) Oral proceedings shall take place either at the
instance of the European Patent Office if it considers this
to be expedient or at the request of any party to the
proceedings. However, the European Patent Office may
reject a request for further oral proceedings before the
same department where the parties and the subject of the
proceedings are the same.

(2) Nevertheless, oral proceedings shall take place
before the Receiving Section at the request of the applicant 
only where the Receiving Section considers this to be
expedient or where it intends to refuse the European patent 
application.

(3) Oral proceedings before the Receiving Section, the
Examining Divisions and the Legal Division shall not be
public.

(4) Oral proceedings, including delivery of the decision, 
shall be public, as regards the Boards of Appeal and the
Enlarged Board of Appeal, after publication of the
European patent application, and also before the
Opposition Divisions, in so far as the department before
which the proceedings are taking place does not decide
otherwise in cases where admission of the public could
have serious and unjustified disadvantages, in particular
for a party to the proceedings.

Article 117

Means and taking of evidence

(1) In proceedings before the European Patent Office
the means of giving or obtaining evidence shall include the 
following:

(a) hearing the parties;
(b) requests for information;
(c) production of documents;
(d) hearing witnesses;
(e) opinions by experts;
(f) inspection;
(g) sworn statements in writing.

(2) The procedure for taking such evidence shall be laid
down in the Implementing Regulations.

Article 118

Unity of the European patent application
or European patent

Where the applicants for or proprietors of a European
patent are not the same in respect of different designated
Contracting States, they shall be regarded as joint
applicants or proprietors for the purposes of proceedings
before the European Patent Office. The unity of the
application or patent in these proceedings shall not be
affected; in particular the text of the application or patent
shall be uniform for all designated Contracting States,
unless this Convention provides otherwise.

Article 119

Notification

Decisions, summonses, notices and communications
shall be notified by the European Patent Office of its own
motion in accordance with the Implementing Regulations.
Notification may, where exceptional circumstances so
require, be effected through the intermediary of the central
industrial property offices of the Contracting States.
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Article 120

Time limits

The Implementing Regulations shall specify:
(a) the time limits which are to be observed in

proceedings before the European Patent Office and are not
fixed by this Convention;

(b) the manner of computation of time limits and the
conditions under which time limits may be extended;

(c) the minima and maxima for time limits to be
determined by the European Patent Office.

Article 121

Further processing of the European patent application

(1) If an applicant fails to observe a time limit vis-B-vis
the European Patent Office, he may request further
processing of the European patent application.

(2) The European Patent Office shall grant the request,
provided that the requirements laid down in the
Implementing Regulations are met. Otherwise, it shall
reject the request.

(3) If the request is granted, the legal consequences of
the failure to observe the time limit shall be deemed not to
have ensued.

(4) Further processing shall be ruled out in respect of the 
time limits in Article 87, paragraph 1, Article 108 and
Article 112a, paragraph 4, as well as the time limits for
requesting further processing or re-establishment of rights. 
The Implementing Regulations may rule out further
processing for other time limits.

Article 122

Re-establishment of rights

(1) An applicant for or proprietor of a European patent
who, in spite of all due care required by the circumstances
having been taken, was unable to observe a time limit
vis-B-vis the European Patent Office shall have his rights
re-established upon request if the non-observance of this
time limit has the direct consequence of causing the refusal 
of the European patent application or of a request, or the
deeming of the application to have been withdrawn, or the
revocation of the European patent, or the loss of any other
right or means of redress.

(2) The European Patent Office shall grant the request,
provided that the conditions of paragraph 1 and any other
requirements laid down in the Implementing Regulations
are met. Otherwise, it shall reject the request.

(3) If the request is granted, the legal consequences of
the failure to observe the time limit shall be deemed not to
have ensued.

(4) Re-establishment of rights shall be ruled out in
respect of the time limit for requesting re-establishment of
rights. The Implementing Regulations may rule out
re-establishment for other time limits.

(5) Any person who, in a designated Contracting State,
has in good faith used or made effective and serious
preparations for using an invention which is the subject of
a published European patent application or a European
patent in the period between the loss of rights referred to in
paragraph 1 and publication in the European Patent
Bulletin of the mention of re-establishment of those rights,
may without payment continue such use in the course of
his business or for the needs thereof.

(6) Nothing in this Article shall limit the right of a
Contracting State to grant re-establishment of rights in
respect of time limits provided for in this Convention and
to be observed vis-a-vis the authorities of such State.

Article 123

Amendments

(1) The European patent application or European patent
may be amended in proceedings before the European
Patent Office, in accordance with the Implementing
Regulations. In any event, the applicant shall be given at
least one opportunity to amend the application of his own
volition.

(2) The European patent application or European patent
may not be amended in such a way that it contains
subject-matter which extends beyond the content of the
application as filed.

(3) The European patent may not be amended in such a
way as to extend the protection it confers.

Article 124

Information on prior art

(1) The European Patent Office may, in accordance with 
the Implementing Regulations, invite the applicant to
provide information on prior art taken into consideration
in national or regional patent proceedings and concerning
an invention to which the European patent application
relates.

(2) If the applicant fails to reply in due time to an
invitation under paragraph 1, the European patent
application shall be deemed to be withdrawn.
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Article 125

Reference to general principles

In the absence of procedural provisions in this
Convention, the European Patent Office shall take into
account the principles of procedural law generally
recognised in the Contracting States.

Article 126

Termination of financial obligations

(deleted)

Chapter II

INFORMATION TO THE PUBLIC OR TO OFFICIAL
AUTHORITIES

Article 127

European Patent Register

The European Patent Office shall keep a European
Patent Register, in which the particulars specified in the
Implementing Regulations shall be recorded. No entry
shall be made in the European Patent Register before the
publication of the European patent application. The
European Patent Register shall be open to public
inspection.

Article 128

Inspection of files

(1) Files relating to European patent applications which
have not yet been published shall not be made available for 
inspection without the consent of the applicant.

(2) Any person who can prove that the applicant has
invoked the rights under the European patent application
against him may obtain inspection of the files before the
publication of that application and without the consent of
the applicant.

(3) Where a European divisional application or a new
European patent application filed under Article 61,
paragraph 1, is published, any person may obtain
inspection of the files of the earlier application before the
publication of that application and without the consent of
the applicant.

(4) After the publication of the European patent
application, the files relating to the application and the

resulting European patent may be inspected on request,
subject to the restrictions laid down in the Implementing
Regulations.

(5) Even before the publication of the European patent
application, the European Patent Office may communicate 
to third parties or publish the particulars specified in the
Implementing Regulations.

Article 129

Periodical publications

The European Patent Office shall periodically publish:

(a) a European Patent Bulletin containing the
particulars the publication of which is prescribed by this
Convention, the Implementing Regulations or the
President of the European Patent Office;

(b) an Official Journal containing notices and
information of a general character issued by the President
of the European Patent Office, as well as any other
information relevant to this Convention or its
implementation.

Article 130

Exchange of information

(1) Unless this Convention or national laws provide
otherwise, the European Patent Office and the central
industrial property office of any Contracting State shall, on 
request, communicate to each other any useful information 
regarding European or national patent applications and
patents and any proceedings concerning them.

(2) Paragraph 1 shall apply to the communication of
information by virtue of working agreements between the
European Patent Office and

(a) the central industrial property offices of other
States;

(b) any intergovernmental organisation entrusted with
the task of granting patents;

(c) any other organisation.

(3) Communications under paragraphs 1 and 2(a) and
(b) shall not be subject to the restrictions laid down in
Article 128. The Administrative Council may decide that
communications under paragraph 2(c) shall not be subject
to such restrictions, provided that the organisation
concerned treats the information communicated as
confidential until the European patent application has been 
published.
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Article 131

Administrative and legal co-operation

(1) Unless this Convention or national laws provide
otherwise, the European Patent Office and the courts or
authorities of Contracting States shall on request give
assistance to each other by communicating information or
opening files for inspection. Where the European Patent
Office makes files available for inspection by courts,
Public Prosecutors’ Offices or central industrial property
offices, the inspection shall not be subject to the
restrictions laid down in Article 128.

(2) At the request of the European Patent Office, the
courts or other competent authorities of Contracting States
shall undertake, on behalf of the Office and within the
limits of their jurisdiction, any necessary enquiries or other 
legal measures.

Article 132

Exchange of publications

(1) The European Patent Office and the central
industrial property offices of the Contracting States shall
despatch to each other on request and for their own use one 
or more copies of their respective publications free of
charge.

(2) The European Patent Office may conclude
agreements relating to the exchange or supply of
publications.

Chapter III

REPRESENTATION

Article 133

General principles of representation

(1) Subject to paragraph 2, no person shall be compelled 
to be represented by a professional representative in
proceedings established by this Convention.

(2) Natural or legal persons not having their residence or 
principal place of business in a Contracting State shall be
represented by a professional representative and act
through him in all proceedings established by this
Convention, other than in filing a European patent
application; the Implementing Regulations may permit
other exceptions.

(3) Natural or legal persons having their residence or
principal place of business in a Contracting State may be
represented in proceedings established by this Convention
by an employee, who need not be a professional
representative but who shall be authorised in accordance
with the Implementing Regulations. The Implementing
Regulations may provide whether and under what
conditions an employee of a legal person may also
represent other legal persons which have their principal
place of business in a Contracting State and which have
economic connections with the first legal person.

(4) The Implementing Regulations may lay down
special provisions concerning the common representation
of parties acting in common.

Article 134

Representation before the European Patent Office

(1) Representation of natural or legal persons in
proceedings established by this Convention may only be
undertaken by professional representatives whose names
appear on a list maintained for this purpose by the
European Patent Office.

(2) Any natural person who (a) is a national of a
Contracting State, (b) has his place of business or
employment in a Contracting State and (c) has passed the
European qualifying examination may be entered on the
list of professional representatives.

(3) During a period of one year from the date on which
the accession of a State to this Convention takes effect,
entry on that list may also be requested by any natural
person who

(a) is a national of a Contracting State,

(b) has his place of business or employment in the State 
having acceded to the Convention and

(c) is entitled to represent natural or legal persons in
patent matters before the central industrial property office
of that State. Where such entitlement is not conditional
upon the requirement of special professional
qualifications, the person shall have regularly so acted in
that State for at least five years.

(4) Entry shall be effected upon request, accompanied
by certificates indicating that the conditions laid down in
paragraph 2 or 3 are fulfilled.

(5) Persons whose names appear on the list of
professional representatives shall be entitled to act in all
proceedings established by this Convention.
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(6) For the purpose of acting as a professional
representative, any person whose name appears on the list
of professional representatives shall be entitled to establish 
a place of business in any Contracting State in which
proceedings established by this Convention may be
conducted, having regard to the Protocol on Centralisation
annexed to this Convention. The authorities of such State
may remove that entitlement in individual cases only in
application of legal provisions adopted for the purpose of
protecting public security and law and order. Before such
action is taken, the President of the European Patent Office 
shall be consulted.

(7) The President of the European Patent Office may
grant exemption from:

(a) the requirement of paragraphs 2(a) or 3(a) in special
circumstances;

(b) the requirement of paragraph 3(c), second sentence, 
if the applicant furnishes proof that he has acquired the
requisite qualification in another way.

(8) Representation in proceedings established by this
Convention may also be undertaken, in the same way as by 
a professional representative, by any legal practitioner
qualified in a Contracting State and having his place of
business in that State, to the extent that he is entitled in that
State to act as a professional representative in patent
matters. Paragraph 6 shall apply mutatis mutandis.

Article 134a

Institute of Professional Representatives before
the European Patent Office

(1) The Administrative Council shall be competent to
adopt and amend provisions governing:

(a) the Institute of Professional Representatives before
the European Patent Office, hereinafter referred to as the
Institute;

(b) the qualifications and training required of a person
for admission to the European qualifying examination and
the conduct of such examination;

(c) the disciplinary power exercised by the Institute or
the European Patent Office in respect of professional
representatives;

(d) the obligation of confidentiality on the professional
representative and the privilege from disclosure in
proceedings before the European Patent Office in respect
of communications between a professional representative
and his client or any other person.

(2) Any person entered on the list of professional
representatives referred to in Article 134, paragraph 1,
shall be a member of the Institute.

PART VIII

IMPACT ON NATIONAL LAW

Chapter I

CONVERSION INTO A NATIONAL PATENT
APPLICATION

Article 135

Request for conversion

(1) The central industrial property office of a designated 
Contracting State shall, at the request of the applicant for
or proprietor of a European patent, apply the procedure for
the grant of a national patent in the following
circumstances:

(a) where the European patent application is deemed to
be withdrawn under Article 77, paragraph 3;

(b) in such other cases as are provided for by the
national law, in which the European patent application is
refused or withdrawn or deemed to be withdrawn, or the
European patent is revoked under this Convention.

(2) In the case referred to in paragraph 1(a), the request
for conversion shall be filed with the central industrial
property office with which the European patent
application has been filed. That office shall, subject to the
provisions governing national security, transmit the
request directly to the central industrial property offices of
the Contracting States specified therein.

(3) In the cases referred to in paragraph 1(b), the request
for conversion shall be submitted to the European Patent
Office in accordance with the Implementing Regulations.
It shall not be deemed to be filed until the conversion fee
has been paid. The European Patent Office shall transmit
the request to the central industrial property offices of the
Contracting States specified therein.

(4) The effect of the European patent application
referred to in Article 66 shall lapse if the request for
conversion is not submitted in due time.

Article 136

Submission and transmission of the request

(deleted)

Article 137

Formal requirements for conversion

(1) A European patent application transmitted in
accordance with Article 135, paragraph 2 or 3, shall not be
subjected to formal requirements of national law which are 
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different from or additional to those provided for in this
Convention.

(2) Any central industrial property office to which the
European patent application is transmitted may require
that the applicant shall, within a period of not less than two
months:

(a) pay the national application fee; and
(b) file a translation of the original text of the European

patent application in an official language of the State in
question and, where appropriate, of the text as amended
during proceedings before the European Patent Office
which the applicant wishes to use as the basis for the
national procedure.

Chapter II

REVOCATION AND PRIOR RIGHTS

Article 138

Revocation of European patents

(1) Subject to Article 139, a European patent may be
revoked with effect for a Contracting State only on the
grounds that:

(a) the subject-matter of the European patent is not
patentable under Articles 52 to 57;

(b) the European patent does not disclose the invention
in a manner sufficiently clear and complete for it to be
carried out by a person skilled in the art;

(c) the subject-matter of the European patent extends
beyond the content of the application as filed or, if the
patent was granted on a divisional application or on a new
application filed under Article 61, beyond the content of
the earlier application as filed;

(d) the protection conferred by the European patent has
been extended; or

(e) the proprietor of the European patent is not entitled
under Article 60, paragraph 1.

(2) If the grounds for revocation affect the European
patent only in part, the patent shall be limited by a
corresponding amendment of the claims and revoked in
part.

(3) In proceedings before the competent court or
authority relating to the validity of the European patent,
the proprietor of the patent shall have the right to limit the
patent by amending the claims. The patent as thus limited
shall form the basis for the proceedings.

Article 139

Prior rights and rights arising on the same date

(1) In any designated Contracting State a European
patent application and a European patent shall have with
regard to a national patent application and a national patent 

the same prior right effect as a national patent application
and a national patent.

(2) A national patent application and a national patent in 
a Contracting State shall have with regard to a European
patent designating that Contracting State the same prior
right effect as if the European patent were a national
patent.

(3) Any Contracting State may prescribe whether and on 
what terms an invention disclosed in both a European
patent application or patent and a national application or
patent having the same date of filing or, where priority is
claimed, the same date of priority, may be protected
simultaneously by both applications or patents.

Chapter III

MISCELLANEOUS EFFECTS

Article 140

National utility models and utility certificates

Articles 66, 124, 135, 137 and 139 shall apply to utility
models and utility certificates and to applications for
utility models and utility certificates registered or
deposited in the Contracting States whose laws make
provision for such models or certificates.

Article 141

Renewal fees for European patents

(1) Renewal fees for a European patent may only be
imposed for the years which follow that referred to in
Article 86, paragraph 2.

(2) Any renewal fees falling due within two months of
the publication in the European Patent Bulletin of the
mention of the grant of the European patent shall be
deemed to have been validly paid if they are paid within
that period. Any additional fee provided for under national
law shall not be charged.

PART IX

SPECIAL AGREEMENTS

Article 142

Unitary patents

(1) Any group of Contracting States, which has
provided by a special agreement that a European patent
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granted for those States has a unitary character throughout
their territories, may provide that a European patent may
only be granted jointly in respect of all those States.

(2) Where any group of Contracting States has availed
itself of the authorisation given in paragraph 1, the
provisions of this Part shall apply.

Article 143

Special departments of the European Patent Office

(1) The group of Contracting States may give additional
tasks to the European Patent Office.

(2) Special departments common to the Contracting
States in the group may be set up within the European
Patent Office in order to carry out the additional tasks. The
President of the European Patent Office shall direct such
special departments; Article 10, paragraphs 2 and 3, shall
apply mutatis mutandis.

Article 144

Representation before special departments

The group of Contracting States may lay down special
provisions to govern representation of parties before the
departments referred to in Article 143, paragraph 2.

Article 145

Select committee of the Administrative Council

(1) The group of Contracting States may set up a select
committee of the Administrative Council for the purpose
of supervising the activities of the special departments set
up under Article 143, paragraph 2; the European Patent
Office shall place at its disposal such staff, premises and
equipment as may be necessary for the performance of its
duties. The President of the European Patent Office shall
be responsible for the activities of the special departments
to the select committee of the Administrative Council.

(2) The composition, powers and functions of the select
committee shall be determined by the group of Contracting 
States.

Article 146

Cover for expenditure for carrying out special tasks

Where additional tasks have been given to the European 
Patent Office under Article 143, the group of Contracting

States shall bear the expenses incurred by the Organisation 
in carrying out these tasks. Where special departments
have been set up in the European Patent Office to carry out
these additional tasks, the group shall bear the expenditure
on staff, premises and equipment chargeable in respect of
these departments. Article 39, paragraphs 3 and 4,
Article 41 and Article 47 shall apply mutatis mutandis.

Article 147

Payments in respect of renewal fees for unitary patents

If the group of Contracting States has fixed a common
scale of renewal fees in respect of European patents, the
proportion referred to in Article 39, paragraph 1, shall be
calculated on the basis of the common scale; the minimum
amount referred to in Article 39, paragraph 1, shall apply
to the unitary patent. Article 39, paragraphs 3 and 4, shall
apply mutatis mutandis.

Article 148

The European patent application as an object
of property

(1) Article 74 shall apply unless the group of
Contracting States has specified otherwise.

(2) The group of Contracting States may provide that a
European patent application for which these Contracting
States are designated may only be transferred, mortgaged
or subjected to any legal means of execution in respect of
all the Contracting States of the group and in accordance
with the provisions of the special agreement.

Article 149

Joint designation

(1) The group of Contracting States may provide that
these States may only be designated jointly, and that the
designation of one or some only of such States shall be
deemed to constitute the designation of all the States of the
group.

(2) Where the European Patent Office acts as a
designated Office under Article 153, paragraph 1,
paragraph 1 shall apply if the applicant has indicated in the
international application that he wishes to obtain a
European patent for one or more of the designated States
of the group. The same shall apply if the applicant
designates in the international application one of the
Contracting States in the group, whose national law
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provides that the designation of that State shall have the
effect of the application being for a European patent.

Article 149a

Other agreements between the Contracting States

(1) Nothing in this Convention shall be construed as
limiting the right of some or all of the Contracting States to 
conclude special agreements on any matters concerning
European patent applications or European patents which
under this Convention are subject to and governed by
national law, such as, in particular

(a) an agreement establishing a European patent court
common to the Contracting States party to it;

(b) an agreement establishing an entity common to the
Contracting States party to it to deliver, at the request of
national courts or quasi-judicial authorities, opinions on
issues of European or harmonised national patent law;

(c) an agreement under which the Contracting States
party to it dispense fully or in part with translations of
European patents under Article 65;

(d) an agreement under which the Contracting States
party to it provide that translations of European patents as
required under Article 65 may be filed with, and published
by, the European Patent Office.

(2) The Administrative Council shall be competent to
decide that:

(a) the members of the Boards of Appeal or the
Enlarged Board of Appeal may serve on a European patent
court or a common entity and take part in proceedings
before that court or entity in accordance with any such
agreement;

(b) the European Patent Office shall provide a common
entity with such support staff, premises and equipment as
may be necessary for the performance of its duties, and the
expenses incurred by that entity shall be borne fully or in
part by the Organisation.

PART X

INTERNATIONAL APPLICATIONS UNDER THE
PATENT COOPERATION TREATY – EURO-PCT

APPLICATIONS

Article 150

Application of the Patent Cooperation Treaty

(1) The Patent Cooperation Treaty of 19 June 1970,
hereinafter referred to as the PCT, shall be applied in
accordance with the provisions of this Part.

(2) International applications filed under the PCT may
be the subject of proceedings before the European Patent
Office. In such proceedings, the provisions of the PCT and
its Regulations shall be applied, supplemented by the
provisions of this Convention. In case of conflict, the
provisions of the PCT or its Regulations shall prevail.

Article 151

The European Patent Office as a receiving Office

The European Patent Office shall act as a receiving
Office within the meaning of the PCT, in accordance with
the Implementing Regulations. Article 75, paragraph 2,
shall apply.

Article 152

The European Patent Office as an International
Searching Authority or International Preliminary

Examining Authority

The European Patent Office shall act as an International
Searching Authority and International Preliminary
Examining Authority within the meaning of the PCT, in
accordance with an agreement between the Organisation
and the International Bureau of the World Intellectual
Property Organization, for applicants who are residents or
nationals of a State party to this Convention. This
agreement may provide that the European Patent Office
shall also act for other applicants.

Article 153

The European Patent Office as designated Office 
or elected Office

(1) The European Patent Office shall be
(a) a designated Office for any State party to this

Convention in respect of which the PCT is in force, which
is designated in the international application and for which 
the applicant wishes to obtain a European patent, and

(b) an elected Office, if the applicant has elected a State 
designated pursuant to letter (a).

(2) An international application for which the European
Patent Office is a designated or elected Office, and which
has been accorded an international date of filing, shall be
equivalent to a regular European application (Euro-PCT
application).

(3) The international publication of a Euro-PCT
application in an official language of the European Patent
Office shall take the place of the publication of the
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European patent application and shall be mentioned in the
European Patent Bulletin.

(4) If the Euro-PCT application is published in another
language, a translation into one of the official languages
shall be filed with the European Patent Office, which shall
publish it. Subject to Article 67, paragraph 3, the
provisional protection under Article 67, paragraphs 1 and
2, shall be effective from the date of that publication.

(5) The Euro-PCT application shall be treated as a
European patent application and shall be considered as
comprised in the state of the art under Article 54,
paragraph 3, if the conditions laid down in paragraph 3 or 4 
and in the Implementing Regulations are fulfilled.

(6) The international search report drawn up in respect
of a Euro-PCT application or the declaration replacing it,
and their international publication, shall take the place of
the European search report and the mention of its
publication in the European Patent Bulletin.

(7) A supplementary European search report shall be
drawn up in respect of any Euro-PCT application under
paragraph 5. The Administrative Council may decide that
the supplementary search report is to be dispensed with or
that the search fee is to be reduced.

Article 154

The European Patent Office as an International
Searching Authority

(deleted)

Article 155

The European Patent Office as an International
Preliminary Examining Authority

(deleted)

Article 156

The European Patent Office as an elected Office

(deleted)

Article 157

International search report

(deleted)

Article 158

Publication of the international application
and its supply to the European Patent Office

(deleted)

PART XI

TRANSITIONAL PROVISIONS

(deleted)

PART XII

FINAL PROVISIONS

Article 164

Implementing Regulations and Protocols

(1) The Implementing Regulations, the Protocol on
Recognition, the Protocol on Privileges and Immunities,
the Protocol on Centralisation, the Protocol on the
Interpretation of Article 69 and the Protocol on Staff
Complement shall be integral parts of this Convention.

(2) In case of conflict between the provisions of this
Convention and those of the Implementing Regulations,
the provisions of this Convention shall prevail.

Article 165

Signature – Ratification

(1) This Convention shall be open for signature until
5 April 1974 by the States which took part in the
Inter-Governmental Conference for the setting up of a
European System for the Grant of Patents or were
informed of the holding of that conference and offered the
option of taking part therein.

(2) This Convention shall be subject to ratification;
instruments of ratification shall be deposited with the
Government of the Federal Republic of Germany.

Article 166

Accession

(1) This Convention shall be open to accession by:
(a) the States referred to in Article 165, paragraph 1;
(b) any other European State at the invitation of the

Administrative Council.
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(2) Any State which has been a party to the Convention
and has ceased to be so as a result of the application of
Article 172, paragraph 4, may again become a party to the
Convention by acceding to it.

(3) Instruments of accession shall be deposited with the
Government of the Federal Republic of Germany.

Article 167

Reservations

(deleted)

Article 168

Territorial field of application

(1) Any Contracting State may declare in its instrument
of ratification or accession, or may inform the Government 
of the Federal Republic of Germany by written notification 
at any time thereafter, that this Convention shall be
applicable to one or more of the territories for the external
relations of which it is responsible. European patents
granted for that Contracting State shall also have effect in
the territories for which such a declaration has taken effect.

(2) If the declaration referred to in paragraph 1 is
contained in the instrument of ratification or accession, it
shall take effect on the same date as the ratification or
accession; if the declaration is notified after the deposit of
the instrument of ratification or accession, such
notification shall take effect six months after the date of its
receipt by the Government of the Federal Republic of
Germany.

(3) Any Contracting State may at any time declare that
the Convention shall cease to apply to some or to all of the
territories in respect of which it has given notification
pursuant to paragraph 1. Such declaration shall take effect
one year after the date on which the Government of the
Federal Republic of Germany received notification
thereof.

Article 169

Entry into force

(1) This Convention shall enter into force three months
after the deposit of the last instrument of ratification or
accession by six States on whose territory the total number
of patent applications filed in 1970 amounted to at least
180 000 for all the said States.

(2) Any ratification or accession after the entry into
force of this Convention shall take effect on the first day of
the third month after the deposit of the instrument of
ratification or accession.

Article 170

Initial contribution

(1) Any State which ratifies or accedes to this
Convention after its entry into force shall pay to the
Organisation an initial contribution, which shall not be
refunded.

(2) The initial contribution shall be 5% of an amount
calculated by applying the percentage obtained for the
State in question, on the date on which ratification or
accession takes effect, in accordance with the scale
provided for in Article 40, paragraphs 3 and 4, to the sum
of the special financial contributions due from the other
Contracting States in respect of the accounting periods
preceding the date referred to above.

(3) In the event that special financial contributions were
not required in respect of the accounting period
immediately preceding the date referred to in paragraph 2,
the scale of contributions referred to in that paragraph shall 
be the scale that would have been applicable to the State
concerned in respect of the last year for which financial
contributions were required.

Article 171

Duration of the Convention

The pre sent Con ven ti on shall be of un li mi ted du ra ti on.

Article 172

Revision

(1) This Convention may be revised by a Conference of
the Contracting States.

(2) The Conference shall be prepared and convened by
the Administrative Council. The Conference shall not be
validly constituted unless at least three-quarters of the
Contracting States are represented at it. Adoption of the
revised text shall require a majority of three-quarters of the 
Contracting States represented and voting at the
Conference. Abstentions shall not be considered as votes.

(3) The revised text shall enter into force when it has
been ratified or acceded to by the number of Contracting
States specified by the Conference, and at the time
specified by that Conference.

(4) Such States as have not ratified or acceded to the
revised text of the Convention at the time of its entry into
force shall cease to be parties to this Convention as from
that time.
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Article 173

Disputes between Contracting States

(1) Any dispute between Contracting States concerning
the interpretation or application of the present Convention
which is not settled by negotiation shall be submitted, at
the request of one of the States concerned, to the
Administrative Council, which shall endeavour to bring
about agreement between the States concerned.

(2) If such agreement is not reached within six months
from the date when the dispute was referred to the
Administrative Council, any one of the States concerned
may submit the dispute to the International Court of Justice 
for a binding decision.

Article 174

Denunciation

Any Contracting State may at any time denounce this
Convention. Denunciation shall be notified to the
Government of the Federal Republic of Germany. It shall
take effect one year after the date of receipt of such
notification.

Article 175

Preservation of acquired rights

(1) In the event of a State ceasing to be party to this
Convention in accordance with Article 172, paragraph 4,
or Article 174 rights already acquired pursuant to this
Convention shall not be impaired.

(2) A European patent application which is pending
when a designated State ceases to be party to the
Convention shall be processed by the European Patent
Office, as far as that State is concerned, as if the
Convention in force thereafter were applicable to that
State.

(3) Paragraph 2 shall apply to European patents in
respect of which, on the date mentioned in that paragraph,
an opposition is pending or the opposition period has not
expired.

(4) Nothing in this Article shall affect the right of any
State that has ceased to be a party to this Convention to
treat any European patent in accordance with the text to
which it was a party.

Article 176

Financial rights and obligations of former Contracting
States

(1) Any State which has ceased to be a party to this
Convention in accordance with Article 172, paragraph 4,
or Article 174, shall have the special financial
contributions which it has paid pursuant to Article 40,
paragraph 2, refunded to it by the Organisation only at the
time when and under the conditions whereby the
Organisation refunds special financial contributions paid
by other States during the same accounting period.

(2) The State referred to in paragraph 1 shall, even after
ceasing to be a party to this Convention, continue to pay
the proportion pursuant to Article 39 of renewal fees in
respect of European patents remaining in force in that
State, at the rate current on the date on which it ceased to
be a party.

Article 177

Languages of the Convention

(1) This Convention, drawn up in a single original, in
the English, French and German languages, shall be
deposited in the archives of the Government of the Federal
Republic of Germany, the three texts being equally
authentic.

(2) The texts of this Convention drawn up in official
languages of Contracting States other than those specified
in paragraph 1 shall, if they have been approved by the
Administrative Council, be considered as official texts. In
the event of disagreement on the interpretation of the
various texts, the texts referred to in paragraph 1 shall be
authentic.

Article 178

Transmission and notifications

(1) The Government of the Federal Republic of
Germany shall draw up certified true copies of this
Convention and shall transmit them to the Governments of
all signatory or acceding States.

(2) The Government of the Federal Republic of
Germany shall notify to the Governments of the States
referred to in paragraph 1:

(a) the deposit of any instrument of ratification or
accession;

(b) any declaration or notification received pursuant to
Article 168;
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(c) any denunciation received pursuant to Article 174
and the date on which such denunciation comes into force.

(3) The Government of the Federal Republic of
Germany shall register this Convention with the
Secretariat of the United Nations.

PROTOCOL ON JURISDICTION AND THE
RECOGNITION OF DECISIONS IN RESPECT

OF THE RIGHT TO THE GRANT OF A EUROPEAN
PATENT (PROTOCOL ON RECOGNITION)

Section I

Jurisdiction

Article 1

(1) The courts of the Contracting States shall, in
accordance with Articles 2 to 6, have jurisdiction to decide 
claims, against the applicant, to the right to the grant of a
European patent in respect of one or more of the
Contracting States designated in the European patent
application.

(2) For the purposes of this Protocol, the term „courts”
shall include authorities which, under the national law of a
Contracting State, have jurisdiction to decide the claims
referred to in paragraph 1. Any Contracting State shall
notify the European Patent Office of the identity of any
authority on which such a jurisdiction is conferred, and the
European Patent Office shall inform the other Contracting
States accordingly.

(3) For the purposes of this Protocol, the term
„Contracting State” refers to a Contracting State which has 
not excluded application of this Protocol pursuant to
Article 167 of the Convention.

Article 2

Subject to Articles 4 and 5, if an applicant for a
European patent has his residence or principal place of
business within one of the Contracting States, proceedings
shall be brought against him in the courts of that
Contracting State.

Article 3

Subject to Articles 4 and 5, if an applicant for a
European patent has his residence or principal place of
business outside the Contracting States, and if the party
claiming the right to the grant of the European patent has
his residence or principal place of business within one of
the Contracting States, the courts of the latter State shall
have exclusive jurisdiction.

Article 4

Subject to Article 5, if the subject-matter of a European
patent application is the invention of an employee, the
courts of the Contracting State, if any, whose law
determines the right to the European patent pursuant to
Article 60, paragraph 1, second sentence, of the
Convention, shall have exclusive jurisdiction over
proceedings between the employee and the employer.

Article 5

(1) If the parties to a dispute concerning the right to the
grant of a European patent have concluded an agreement,
either in writing or verbally with written confirmation, to
the effect that a court or the courts of a particular
Contracting State shall decide on such a dispute, the court
or courts of that State shall have exclusive jurisdiction.

(2) However, if the parties are an employee and his
employer, paragraph 1 shall only apply in so far as the
national law governing the contract of employment allows
the agreement in question.

Article 6

In cases where neither Articles 2 to 4 nor Article 5,
paragraph 1, apply, the courts of the Federal Republic of
Germany shall have exclusive jurisdiction.

Article 7

The courts of Contracting States before which claims
referred to in Article 1 are brought shall of their own
motion decide whether or not they have jurisdiction
pursuant to Articles 2 to 6.

Article 8

(1) In the event of proceedings based on the same claim
and between the same parties being brought before courts
of different Contracting States, the court to which a later
application is made shall of its own motion decline
jurisdiction in favour of the court to which an earlier
application was made.

(2) In the event of the jurisdiction of the court to which
an earlier application is made being challenged, the court
to which a later application is made shall stay the
proceedings until the other court takes a final decision.
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Section II

Recognition

Article 9

(1) Subject to the provisions of Article 11, paragraph 2,
final decisions given in any Contracting State on the right
to the grant of a European patent in respect of one or more
of the Contracting States designated in the European
patent application shall be recognised without requiring a
special procedure in the other Contracting States.

(2) The jurisdiction of the court whose decision is to be
recognised and the validity of such decision may not be
reviewed.

Article 10

Article 9, paragraph 1, shall not be applicable where:
(a) an applicant for a European patent who has not

contested a claim proves that the document initiating the
proceedings was not notified to him regularly and
sufficiently early for him to defend himself; or

(b) an applicant proves that the decision is
incompatible with another decision given in a Contracting
State in proceedings between the same parties which were
started before those in which the decision to be recognised
was given.

Article 11

(1) In relations between any Contracting States the
provisions of this Protocol shall prevail over any
conflicting provisions of other agreements on jurisdiction
or the recognition of judgments.

(2) This Protocol shall not affect the implementation of
any agreement between a Contracting State and a State
which is not bound by the Protocol.

PROTOCOL ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE EUROPEAN PATENT ORGANISATION

(PROTOCOL ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES)

Article 1

(1) The premises of the Organisation shall be inviolable.

(2) The authorities of the States in which the
Organisation has its premises shall not enter those
premises, except with the consent of the President of the
European Patent Office. Such consent shall be assumed in
case of fire or other disaster requiring prompt protective
action.

(3) Service of process at the premises of the
Organisation and of any other procedural instruments
relating to a cause of action against the Organisation shall
not constitute breach of inviolability.

Article 2

The archives of the Organisation and any documents
belonging to or held by it shall be inviolable.

Article 3

(1) Within the scope of its official activities the
Organisation shall have immunity from jurisdiction and
execution, except

(a) to the extent that the Organisation shall have
expressly waived such immunity in a particular case;

(b) in the case of a civil action brought by a third party
for damage resulting from an accident caused by a motor
vehicle belonging to, or operated on behalf of, the
Organisation, or in respect of a motor traffic offence
involving such a vehicle;

(c) in respect of the enforcement of an arbitration award 
made under Article 23.

(2) The property and assets of the Organisation,
wherever situated, shall be immune from any form of
requisition, confiscation, expropriation and sequestration.

(3) The property and assets of the Organisation shall
also be immune from any form of administrative or
provisional judicial constraint, except in so far as may be
temporarily necessary in connection with the prevention
of, and investigation into, accidents involving motor
vehicles belonging to or operated on behalf of the
Organisation.

(4) The official activities of the Organisation shall, for
the purposes of this Protocol, be such as are strictly
necessary for its administrative and technical operation, as
set out in the Convention.

Article 4

(1) Within the scope of its official activities the
Organisation and its property and income shall be exempt
from all direct taxes.

(2) Where substantial purchases for the exercise of its
official activities, and in the price of which taxes or duties
are included, are made by the Organisation, appropriate
measures shall, whenever possible, be taken by the
Contracting States to remit or reimburse to the
Organisation the amount of such taxes or duties.
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(3) No exemption shall be accorded in respect of duties
and taxes which are no more than charges for public utility
services.

Article 5

Goods imported or exported by the Organisation for the
exercise of its official activities shall be exempt from
duties and charges on import or export other than fees or
taxes representing services rendered, and from all
prohibitions and restrictions on import or export.

Article 6

No exemption shall be granted under Articles 4 and 5 in
respect of goods purchased or imported for the personal
benefit of the employees of the European Patent Office.

Article 7

(1) Goods belonging to the Organisation which have
been acquired or imported under Article 4 or Article 5
shall not be sold or given away except in accordance with
conditions laid down by the Contracting States which have 
granted the exemptions.

(2) The transfer of goods and provision of services
between the various buildings of the Organisation shall be
exempt from charges or restrictions of any kind; where
appropriate, the Contracting States shall take all the
necessary measures to remit or reimburse the amount of
such charges or to lift such restrictions.

Article 8

The transmission of publications and other information
material by or to the Organisation shall not be restricted in
any way.

Article 9

The Contracting States shall accord the Organisation
the currency exemptions which are necessary for the
exercise of its official activities.

Article 10

(1) With regard to its official communications and the
transfer of all its documents, the Organisation shall in each
Contracting State enjoy the most favourable treatment

accorded by that State to any other international
organisation.

(2) No censorship shall be applied to official
communications of the Organisation by whatever means of 
communication.

Article 11

The Contracting States shall take all appropriate
measures to facilitate the entry, stay and departure of the
employees of the European Patent Office.

Article 12

(1) Representatives of Contracting States, alternate
Representatives and their advisers or experts, if any, shall
enjoy, while attending meetings of the Administrative
Council and of any body established by it, and in the
course of their journeys to and from the place of meeting,
the following privileges and immunities:

(a) immunity from arrest or detention and from seizure
of their personal luggage, except when found committing,
attempting to commit, or just having committed an
offence;

(b) immunity from jurisdiction, even after the
termination of their mission, in respect of acts, including
words written and spoken, done by them in the exercise of
their functions; this immunity shall not apply, however, in
the case of a motor traffic offence committed by one of the
persons referred to above, nor in the case of damage
caused by a motor vehicle belonging to or driven by such a
person;

(c) inviolability for all their official papers and
documents;

(d) the right to use codes and to receive documents or
correspondence by special courier or sealed bag;

(e) exemption for themselves and their spouses from all 
measures restricting entry and from aliens’ registration
formalities;

(f) the same facilities in the matter of currency and
exchange control as are accorded to the representatives of
foreign Governments on temporary official missions.

(2) Privileges and immunities are accorded to the
persons referred to in paragraph 1, not for their personal
advantage but in order to ensure complete independence in 
the exercise of their functions in connection with the
Organisation. Consequently, a Contracting State has the
duty to waive the immunity in all cases where, in the
opinion of that State, such immunity would impede the
course of justice and where it can be waived without
prejudicing the purposes for which it was accorded.
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Article 13

(1) Subject to the provisions of Article 6, the President
of the European Patent Office shall enjoy the privileges
and immunities accorded to diplomatic agents under the
Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April
1961.

(2) However, immunity from jurisdiction shall not apply 
in the case of a motor traffic offence committed by the
President of the European Patent Office or damage caused
by a motor vehicle belonging to or driven by him.

Article 14

The employees of the European Patent Office:
(a) shall, even after their service has terminated, have

immunity from jurisdiction in respect of acts, including
words written and spoken, done in the exercise of their
functions; this immunity shall not apply, however, in the
case of a motor traffic offence committed by an employee
of the European Patent Office, nor in the case of damage
caused by a motor vehicle belonging to or driven by an
employee;

(b) shall be exempt from all obligations in respect of
military service;

(c) shall enjoy inviolability for all their official papers
and documents;

(d) shall enjoy the same facilities as regards exemption
from all measures restricting immigration and governing
aliens’ registration as are normally accorded to staff
members of international organisations, as shall members
of their families forming part of their household;

(e) shall enjoy the same privileges in respect of
exchange regulations as are normally accorded to the staff
members of international organisations;

(f) shall enjoy the same facilities as to repatriation as
diplomatic agents in time of international crises, as shall
the members of their families forming part of their
household;

(g) shall have the right to import duty-free their
furniture and personal effects at the time of first taking up
their post in the State concerned and the right on the
termination of their functions in that State to export free of
duty their furniture and personal effects, subject to the
conditions considered necessary by the Government of the
State in whose territory the right is exercised and with the
exception of property acquired in that State which is
subject to an export prohibition therein.

Article 15

Experts performing functions on behalf of, or carrying
out missions for, the Organisation shall enjoy the
following privileges and immunities, to the extent that

they are necessary for the carrying out of their functions,
including during journeys made in carrying out their
functions and in the course of such missions:

(a) immunity from jurisdiction in respect of acts done
by them in the exercise of their functions, including words
written or spoken, except in the case of a motor traffic
offence committed by an expert or in the case of damage
caused by a motor vehicle belonging to or driven by him;
experts shall continue to enjoy this immunity after they
have ceased to be employed by the Organisation;

(b) inviolability for all their official papers and
documents;

(c) the exchange facilities necessary for the transfer of
their remuneration.

Article 16

(1) The persons referred to in Articles 13 and 14 shall be
subject to a tax for the benefit of the Organisation on
salaries and emoluments paid by the Organisation, subject
to the conditions and rules laid down by the
Administrative Council within a period of one year from
the date of the entry into force of the Convention. From the
date on which this tax is applied, such salaries and
emoluments shall be exempt from national income tax.
The Contracting States may, however, take into account
the salaries and emoluments thus exempt when assessing
the amount of tax to be applied to income from other
sources.

(2) Paragraph 1 shall not apply to pensions and annuities 
paid by the Organisation to the former employees of the
European Patent Office.

Article 17

The Administrative Council shall decide the categories
of employees to whom the provisions of Article 14, in
whole or in part, and Article 16 shall apply and the
categories of experts to whom the provisions of Article 15
shall apply. The names, titles and addresses of the
employees and experts included in such categories shall be 
communicated from time to time to the Contracting States.

Article 18

In the event of the Organisation establishing its own
social security scheme, the Organisation and the
employees of the European Patent Office shall be exempt
from all compulsory contributions to national social
security schemes, subject to the agreements made with the
Contracting States in accordance with the provisions of
Article 25.
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Article 19

(1) The privileges and immunities provided for in this
Protocol are not designed to give to employees of the
European Patent Office or experts performing functions
for or on behalf of the Organisation personal advantage.
They are provided solely to ensure, in all circumstances,
the unimpeded functioning of the Organisation and the
complete independence of the persons to whom they are
accorded.

(2) The President of the European Patent Office has the
duty to waive immunity where he considers that such
immunity prevents the normal course of justice and that it
is possible to dispense with such immunity without
prejudicing the interests of the Organisation. The
Administrative Council may waive immunity of the
President for the same reasons.

Article 20

(1) The Organisation shall co-operate at all times with
the competent authorities of the Contracting States in order 
to facilitate the proper administration of justice, to ensure
the observance of police regulations and regulations
concerning public health, labour inspection or other
similar national legislation, and to prevent any abuse of the 
privileges, immunities and facilities provided for in this
Protocol.

(2) The procedure of co-operation mentioned in
paragraph 1 may be laid down in the complementary
agreements referred to in Article 25.

Article 21

Each Contracting State retains the right to take all
precautions necessary in the interests of its security.

Article 22

No Contracting State is obliged to extend the privileges
and immunities referred to in Article 12, Article 13, Article 
14, sub-paragraphs (b), (e) and (g) and Article 15,
sub-paragraph (c) to:

(a) its own nationals;

(b) any person who at the time of taking up his
functions with the Organisation has his permanent
residence in that State and is not an employee of any other
inter-governmental organisation whose staff is
incorporated into the Organisation.

Article 23

(1) Any Contracting State may submit to an
international arbitration tribunal any dispute concerning
the Organisation or an employee of the European Patent
Office or an expert performing functions for or on its
behalf, in so far as the Organisation or the employees and
experts have claimed a privilege or an immunity under this
Protocol in circumstances where that immunity has not
been waived.

(2) If a Contracting State intends to submit a dispute to
arbitration, it shall notify the Chairman of the
Administrative Council, who shall forthwith inform each
Contracting State of such notification.

(3) The procedure laid down in paragraph 1 of this
Article shall not apply to disputes between the
Organisation and the employees or experts in respect of the 
Service Regulations or conditions of employment or, with
regard to the employees, the Pension Scheme Regulations.

(4) No appeal shall lie against the award of the
arbitration tribunal, which shall be final; it shall be binding 
on the parties. In case of dispute concerning the import or
scope of the award, it shall be incumbent upon the
arbitration tribunal to interpret it on request by either party.

Article 24

(1) The arbitration tribunal referred to in Article 23 shall 
consist of three members, one arbitrator nominated by the
State or States party to the arbitration, one arbitrator
nominated by the Administrative Council and a third
arbitrator, who shall be the chairman, nominated by the
said two arbitrators.

(2) The arbitrators shall be nominated from a panel
comprising no more than six arbitrators appointed by each
Contracting State and six arbitrators appointed by the
Administrative Council. This panel shall be established as
soon as possible after the Protocol enters into force and
shall be revised each time this proves necessary.

(3) If, within three months from the date of the
notification referred to in Article 23, paragraph 2, either
party fails to make the nomination referred to in paragraph
1 above, the choice of the arbitrator shall, on request of the
other party, be made by the President of the International
Court of Justice from the persons included in the said
panel. This shall also apply, when so requested by either
party, if within one month from the date of appointment of
the second arbitrator, the first two arbitrators are unable to
agree on the nomination of the third arbitrator. However,
if, in these two cases, the President of the International
Court of Justice is prevented from making the choice, or if
he is a national of one of the States parties to the dispute,
the Vice-President of the International Court of Justice
shall make the aforementioned appointments, provided
that he himself is not a national of one of the States parties
to the dispute; if such is the case, the member of the

11310 M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 2007/157. szám



International Court of Justice who is not a national of one
of the States parties to the dispute and who has been
chosen by the President or Vice-President shall make the
appointments. A national of the State applying for
arbitration may not be chosen to fill the post of the
arbitrator whose appointment devolves on the
Administrative Council nor may a person included in the
panel and appointed by the Administrative Council be
chosen to fill the post of an arbitrator whose appointment
devolves on the State which is the claimant. Nor may a
person of either of these categories be chosen as chairman
of the Tribunal.

(4) The arbitration tribunal shall draw up its own rules
of procedure.

Article 25

The Organisation may, on a decision of the
Administrative Council, conclude with one or more
Contracting States complementary agreements to give
effect to the provisions of this Protocol as regards such
State or States, and other arrangements to ensure the
efficient functioning of the Organisation and the
safeguarding of its interests.

PROTOCOL ON THE CENTRALISATION
OF THE EUROPEAN PATENT SYSTEM

AND ON ITS INTRODUCTION
(PROTOCOL ON CENTRALISATION)

Section I

(1)(a) Upon entry into force of the Convention, States
parties thereto which are also members of the International 
Patent Institute set up by the Hague Agreement of 6 June
1947 shall take all necessary steps to ensure the transfer to
the European Patent Office, no later than the date referred
to in Article 162, paragraph 1, of the Convention, of all
assets and liabilities and all staff members of the
International Patent Institute. Such transfer shall be
effected by an agreement between the International Patent
Institute and the European Patent Organisation. The above
States and the other States parties to the Convention shall
take all necessary steps to ensure that that agreement shall
be implemented no later than the date referred to in Article
162, paragraph 1, of the Convention. Upon
implementation of the agreement, those Member States of
the International Patent Institute which are also parties to
the Convention further undertake to terminate their
participation in the Hague Agreement.

(b) The States parties to the Convention shall take all
necessary steps to ensure that all the assets and liabilities
and all the staff members of the International Patent
Institute are taken into the European Patent Office in
accordance with the agreement referred to in
sub-paragraph (a). After the implementation of that

agreement the tasks incumbent upon the International
Patent Institute at the date on which the Convention is
opened for signature, and in particular those carried out
vis-a-vis its Member States, whether or not they become
parties to the Convention, and such tasks as it has
undertaken at the time of the entry into force of the
Convention to carry out vis-a-vis States which, at that date, 
are both members of the International Patent Institute and
parties to the Convention, shall be assumed by the
European Patent Office. In addition, the Administrative
Council of the European Patent Organisation may allocate
further duties in the field of searching to the European
Patent Office.

(c) The above obligations shall also apply mutatis
mutandis to the sub-office set up under the Hague
Agreement under the conditions set out in the agreement
between the International Patent Institute and the
Government of the Contracting State concerned. This
Government hereby undertakes to make a new agreement
with the European Patent Organisation in place of the one
already made with the International Patent Institute to
harmonise the clauses concerning the organisation,
operation and financing of the sub-office with the
provisions of this Protocol.

(2) Subject to the provisions of Section III, the States
parties to the Convention shall, on behalf of their central
industrial property offices, renounce in favour of the
European Patent Office any activities as International
Searching Authorities under the Patent Cooperation
Treaty as from the date referred to in Article 162,
paragraph 1, of the Convention.

(3)(a) A sub-office of the European Patent Office shall
be set up in Berlin as from the date referred to in Article
162, paragraph 1, of the Convention. It shall operate under
the direction of the branch at The Hague.

(b) The Administrative Council shall determine the
duties to be allocated to the sub-office in Berlin in the light
of general considerations and of the requirements of the
European Patent Office.

(c) At least at the beginning of the period following the
progressive expansion of the field of activity of the
European Patent Office, the amount of work assigned to
that sub-office shall be sufficient to enable the examining
staff of the Berlin Annex of the German Patent Office, as it
stands at the date on which the Convention is opened for
signature, to be fully employed.

(d) The Federal Republic of Germany shall bear any
additional costs incurred by the European Patent
Organisation in setting up and maintaining the sub-office
in Berlin.

Section II

Subject to the provisions of Sections III and IV, the
States parties to the Convention shall, on behalf of their
central industrial property offices, renounce in favour of
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the European Patent Office any activities as International
Preliminary Examining Authorities under the Patent
Cooperation Treaty. This obligation shall apply only to the 
extent to which the European Patent Office may examine
European patent applications in accordance with Article
162, paragraph 2, of the Convention and shall not apply
until two years after the date on which the European Patent 
Office has begun examining activities in the areas of
technology concerned, on the basis of a five-year plan
which shall progressively extend the activities of the
European Patent Office to all areas of technology and
which may be amended only by decision of the
Administrative Council. The procedures for implementing 
this obligation shall be determined by decision of the
Administrative Council.

Section III

(1) The central industrial property office of any State
party to the Convention in which the official language is
not one of the official languages of the European Patent
Office, shall be authorised to act as an International
Searching Authority and as an International Preliminary
Examining Authority under the Patent Cooperation
Treaty. Such authorisation shall be subject to an
undertaking by the State concerned to restrict such
activities to international applications filed by nationals or
residents of such State and by nationals or residents of
States parties to the Convention which are adjacent to that
State. The Administrative Council may decide to authorise 
the central industrial property office of any State party to
the Convention to extend such activities to cover such
international applications as may be filed by nationals or
residents of any non-Contracting State having the same
official language as the Contracting State in question and
drawn up in that language.

(2) For the purpose of harmonising search activities
under the Patent Cooperation Treaty within the framework 
of the European system for the grant of patents,
co-operation shall be established between the European
Patent Office and any central industrial property office
authorised under this Section. Such co-operation shall be
based on a special agreement which may cover e.g. search
procedures and methods, qualifications required for the
recruitment and training of examiners, guidelines for the
exchange of search and other services between the offices
as well as other measures needed to establish the required
control and supervision.

Section IV

(1)(a) For the purpose of facilitating the adaptation of
the national patent offices of the States parties to the
Convention to the European patent system, the
Administrative Council may, if it considers it desirable,
and subject to the conditions set out below, entrust the

central industrial property offices of such of those States in 
which it is possible to conduct the proceedings in one of
the official languages of the European Patent Office with
tasks concerning the examination of European patent
applications drawn up in that language which, pursuant to
Article 18, paragraph 2, of the Convention, shall, as a
general rule, be entrusted to a member of the Examining
Division. Such tasks shall be carried out within the
framework of the proceedings for grant laid down in the
Convention; decisions on such applications shall be taken
by the Examining Division composed in accordance with
Article 18, paragraph 2.

(b) Tasks entrusted under sub-paragraph (a) shall not
be in respect of more than 40% of the total number of
European patent applications filed; tasks entrusted to any
one State shall not be in respect of more than one-third of
the total number of European patent applications filed.
These tasks shall be entrusted for a period of 15 years from
the opening of the European Patent Office and shall be
reduced progressively (in principle by 20% a year) to zero
during the last 5 years of the period.

(c) The Administrative Council shall decide, while
taking into account the provisions of sub-paragraph (b),
upon the nature, origin and number of the European patent
applications in respect of which examining tasks may be
entrusted to the central industrial property office of each of 
the Contracting States mentioned above.

(d) The above implementing procedures shall be set out 
in a special agreement between the central industrial
property office of the Contracting State concerned and the
European Patent Organisation.

(e) An office with which such a special agreement has
been concluded may act as an International Preliminary
Examining Authority under the Patent Cooperation
Treaty, until the expiry of the period of 15 years.

(2)(a) If the Administrative Council considers that it is
compatible with the proper functioning of the European
Patent Office, and in order to alleviate the difficulties
which may arise for certain Contracting States from the
application of Section I, paragraph 2, it may entrust
searching in respect of European patent applications to the
central industrial property offices of those States in which
the official language is one of the official languages of the
European Patent Office, provided that these offices
possess the necessary qualifications for appointment as an
International Searching Authority in accordance with the
conditions laid down in the Patent Cooperation Treaty.

(b) In carrying out such work, undertaken under the
responsibility of the European Patent Office, the central
industrial property offices concerned shall adhere to the
guidelines applicable to the drawing up of the European
search report.

(c) The provisions of paragraph 1(b), second sentence,
and sub-paragraph (d) of this Section shall apply to this
paragraph.
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Section V

(1) The sub-office referred to in Section I, paragraph
1(c), shall be authorised to carry out searches, among the
documentation which is at its disposal and which is in the
official language of the State in which the sub-office is
located, in respect of European patent applications filed by 
nationals and residents of that State. This authorisation
shall be on the understanding that the procedure for the
grant of European patents will not be delayed and that
additional costs will not be incurred for the European
Patent Organisation.

(2) The sub-office referred to in paragraph 1 shall be
authorised to carry out, at the option of an applicant for a
European patent and at his expense, a search on his patent
application among the documentation referred to in
paragraph 1. This authorisation shall be effective until the
search provided for in Article 92 of the Convention has
been extended, in accordance with Section VI, to cover
such documentation and shall be on the understanding that
the procedure for the grant of European patents will not be
delayed.

(3) The Administrative Council may also extend the
authorisations provided for in paragraphs 1 and 2, under
the conditions of those paragraphs, to the central industrial
property office of a Contracting State which does not have
as an official language one of the official languages of the
European Patent Office.

Section VI

The search provided for in Article 92 of the Convention
shall, in principle, be extended, in respect of all European
patent applications, to published patents, published patent
applications and other relevant documents of Contracting
States not included in the search documentation of the
European Patent Office on the date referred to in Article
162, paragraph 1, of the Convention. The extent,
conditions and timing of any such extension shall be
determined by the Administrative Council on the basis of a 
study concerning particularly the technical and financial
aspects.

Section VII

The provisions of this Protocol shall prevail over any
contradictory provisions of the Convention.

Section VIII

The decisions of the Administrative Council provided
for in this Protocol shall require a three-quarters majority
(Article 35, paragraph 2, of the Convention). The

provisions governing the weighting of votes (Article 36 of
the Convention) shall apply.

PROTOCOL ON THE INTERPRETATION
 OF ARTICLE 69 EPC

Article 1

General principles

Article 69 should not be interpreted as meaning that the
extent of the protection conferred by a European patent is
to be understood as that defined by the strict, literal
meaning of the wording used in the claims, the description
and drawings being employed only for the purpose of
resolving an ambiguity found in the claims. Nor should it
be taken to mean that the claims serve only as a guideline
and that the actual protection conferred may extend to
what, from a consideration of the description and drawings 
by a person skilled in the art, the patent proprietor has
contemplated. On the contrary, it is to be interpreted as
defining a position between these extremes which
combines a fair protection for the patent proprietor with a
reasonable degree of legal certainty for third parties.

Article 2

Equivalents

For the purpose of determining the extent of protection
conferred by a European patent, due account shall be taken 
of any element which is equivalent to an element specified
in the claims.

PROTOCOL ON THE STAFF COMPLEMENT
OF THE EUROPEAN PATENT OFFICE

AT THE HAGUE (PROTOCOL ON STAFF
COMPLEMENT)

The Eu ro pe an Pa tent Or ga ni sa ti on shall en su re that the
pro port ion of Eu ro pe an Pa tent Of fi ce posts as sig ned to the
duty sta ti on at The Ha gue as de fi ned un der the 2000
es tab lish ment plan and tab le of posts re ma ins subs tan ti ally 
un chan ged. Any chan ge in the num ber of posts as sig ned to
the duty sta ti on at The Ha gue re sul ting in a de vi a ti on of
more than ten per cent of that pro port ion, which pro ves
ne ces sa ry for the pro per func ti o ning of the Eu ro pe an
Pa tent Of fi ce, shall be sub ject to a de ci si on by the
Ad mi nist ra ti ve Co un cil of the Or ga ni sa ti on on a pro po sal
from the Pre si dent of the Eu ro pe an Pa tent Of fi ce af ter
con sul ta ti on with the Go vern ments of the Fe de ral
Re pub lic of Ger many and the King dom of the
Net her lands.”
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„AZ EURÓPAI SZABADALMI EGYEZMÉNY
2000-BEN FELÜLVIZSGÁLT ÉS AZ EURÓPAI

SZABADALMI SZERVEZET
IGAZGATÓTANÁCSÁNAK 2001. JÚNIUS 28-ÁN
KELT HATÁROZATÁVAL MEGÁLLAPÍTOTT

SZÖVEGE (ESZE 2000)

ELSÕ RÉSZ

ÁLTALÁNOS ÉS INTÉZMÉNYI RENDELKEZÉSEK

I. Fejezet

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK

1. cikk

A szabadalmak megadására vonatkozó európai jog

Ezzel az Egyez ménnyel a Szer zõ dõ Ál la mok nak a ta lál -
má nyi sza ba dal mak meg adá sá ra vo nat ko zó kö zös jog -
rend je jön lét re.

2. cikk

Európai szabadalom

(1) Azo kat a sza ba dal ma kat, ame lye ket en nek az
Egyez mény nek az alap ján ad nak meg, euró pai sza ba dal -
mak nak kell ne vez ni.

(2) Az euró pai sza ba da lom mind egyik Szer zõ dõ Ál lam -
ban, amely re ki ter je dõ en azt meg ad ták, ugyan az zal a ha -
tállyal ren del ke zik, és ugyan olyan fel té te lek alá esik, mint
az eb ben az ál lam ban meg adott nem ze ti sza ba da lom, ki vé -
ve, ha ez az Egyez mény el té rõ en ren del ke zik.

3. cikk

Területi hatály

Euró pai sza ba da lom meg adá sát egy vagy több Szer zõ dõ 
Ál lam ra ki ter je dõ ha tállyal le het kér ni.

4. cikk

Európai Szabadalmi Szervezet

(1) Ezzel az Egyez ménnyel lét re jön az Euró pai Sza ba -
dal mi Szer ve zet (a továb biak ban: Szer ve zet). A Szer ve zet
igaz ga tá si és pénz ügyi ön ál ló ság gal ren del ke zik.

(2) A Szer ve zet szer vei:
a) az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal;
b) az Igaz ga tó ta nács.

(3) A Szer ve zet fel ada ta az euró pai sza ba dal mak meg -
adá sa. Ezt a fel ada tot – az Igaz ga tó ta nács fel ügye le té vel –
az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal lát ja el.

4a. cikk

A Szer zõ dõ Ál la mok mi nisz te re i nek ér te kez le te

A Szer zõ dõ Ál la mok sza ba dal mi ügye kért fe le lõs mi -
nisz te re i nek ér te kez le te öt éven te leg alább egy szer ülést
tart, hogy meg tár gyal ja a Szer ve zet tel és az euró pai sza ba -
dal mi rend szer rel kap cso la tos ügye ket.

II. Fejezet

AZ EURÓPAI SZABADALMI SZERVEZET

5. cikk

Jogállás

(1) A Szer ve zet jogi sze mély.

(2) A Szer ve zet mind egyik Szer zõ dõ Ál lam ban az
irány adó nem ze ti jog sze rint a jogi sze mé lyek ese té ben le -
het sé ges leg szé le sebb körû jog ké pes ség gel ren del ke zik;
így kü lö nö sen ingó és in gat lan va gyont sze rez het, az zal
ren del kez het, pert in dít hat és pe rel he tõ.

(3) A Szer ve ze tet az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal el nö ke 
kép vi se li.

6. cikk

Székhely

(1) A Szer ve zet szék he lye Mün chen.

(2) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal Mün chen ben mû kö -
dik. Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal Há gá ban rész le get
mû köd tet.

7. cikk

Az Európai Szabadalmi Hivatal kirendeltségei

Az Igaz ga tó ta nács ha tá ro za tá val szük ség sze rint – a tá -
jé koz ta tás és a kap cso lat tar tás cél ja i ra – az Euró pai Sza ba -
dal mi Hi va tal ki ren delt sé gei hoz ha tók lét re a Szer zõ dõ Ál -
la mok ban, illetve kor mány kö zi ipar jog vé del mi szer ve ze -
tek nél, az érin tett Szer zõ dõ Ál lam vagy szer ve zet be le -
egye zé sé vel.
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8. cikk

Kiváltságok és mentességek

Az eh hez az Egyez mény hez csa tolt, a ki vált sá gok ról és
men tes sé gek rõl  szóló jegy zõ könyv ha tá roz za meg azo kat
a fel té te le ket, ame lyek sze rint a Szer ve zet, az Igaz ga tó ta -
nács tag jai, az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal al kal ma zot tai,
valamint a Szer ve zet mun ká já ban részt vevõ to váb bi – az
em lí tett jegy zõ könyv ben meg ha tá ro zott – sze mé lyek
mind egyik Szer zõ dõ Ál lam ban él ve zik mind azo kat a ki -
vált sá go kat és men tes sé ge ket, ame lyek szük sé ge sek a fel -
ada ta ik el lá tá sá hoz.

9. cikk

Felelõsség

(1) A Szer ve zet szer zõ dé ses fe le lõs sé gé re az adott szer -
zõ dés re al kal ma zan dó jog az irány adó.

(2) A Szer ve zet szer zõ dé sen kí vü li fe le lõs sé gé re – ha a
Szer ve zet, to váb bá az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal al kal -
ma zot tai fel ada ta ik el lá tá sa so rán kárt okoz nak – a Né met
Szö vet sé gi Köz tár sa ság joga az irány adó. Ha a há gai rész -
leg vagy va la mely ki ren delt ség, illetve ezek al kal ma zot tai
okoz nak kárt, annak a Szer zõ dõ Ál lam nak a joga az irány -
adó, amely ben a rész leg, illetve a ki ren delt ség ta lál ha tó.

(3) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal al kal ma zot ta i nak a
Szer ve zet tel szem ben fenn ál ló sze mé lyes fe le lõs sé gé re a
Szol gá la ti Sza bály zat, illetve az al kal ma zá si fel té te lek az
irány adók.

(4) Az (1) és a (2) be kez dés sze rin ti jog vi ták ese tén a kö -
vet ke zõ bí ró sá gok nak van jog ha tó sá ga:

a) az (1) be kez dés sze rin ti jog vi ták ese tén a Né met
Szö vet sé gi Köz tár sa ság bí ró sá gai, ki vé ve, ha a fe lek szer -
zõ dé sük ben más ál lam bí ró sá gá nak jog ha tó sá gát kö tik ki;

b) a (2) be kez dés sze rin ti jog vi ták ese tén a Né met Szö -
vet sé gi Köz tár sa ság bí ró sá gai, illetve annak az ál lam nak a
bí ró sá gai, amely ben a rész leg vagy a ki ren delt ség talál -
ható.

III. Fejezet

AZ EURÓPAI SZABADALMI HIVATAL

10. cikk

Irányítás

(1) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va talt az el nök irá nyít ja,
aki a Hi va tal te vé keny sé gé ért az Igaz ga tó ta nács nak tar to -
zik fe le lõs ség gel.

(2) E cél ból az el nök kü lö nö sen a kö vet ke zõ fel adat- és
ha tás kö rök kel ren del ke zik:

a) meg te szi az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal mû kö dé sé -
nek biz to sí tá sá hoz szük sé ges va la mennyi in téz ke dést, ide -
ért ve a bel sõ igaz ga tá si elõ írások meg al ko tá sát és a nyil vá -
nos ság nak szánt tá jé koz ta tá sok ki adá sát;

b) ha az Egyez mény el té rõ en nem ren del ke zik, ha tá roz
ar ról, hogy mely in téz ke dé se ket kell az Euró pai Sza ba dal -
mi Hi va tal nál Mün chen ben vagy annak há gai rész le gé nél
meg ten ni;

c) ja vas la tot te het az Igaz ga tó ta nács ré szé re az Egyez -
mény nek az Igaz ga tó ta nács ha tás kö ré be tar to zó mó do sí tá -
sá ra, valamint az Igaz ga tó ta nács ha tás kö ré be tar to zó ál ta -
lá nos sza bály za tok ra, illetve ha tá ro za tok ra;

d) elõ ké szí ti és vég re hajt ja a költ ség ve tést, illetve
annak mó do sí tá sa it, valamint a pót költ ség ve tést;

e) a Hi va tal te vé keny sé gé rõl éven te je len tést ter jeszt az 
Igaz ga tó ta nács elé;

f) mun kál ta tói jo go kat gya ko rol az al kal ma zot tak fe let t;
g) ki ne ve zi az al kal ma zot ta kat és dönt elõ lép te té sük -

rõl, ki vé ve, ha a 11. cikk el té rõ en ren del ke zik;
h) a 11. cikk ha tá lya alá nem tar to zó al kal ma zot tak te -

kin te té ben fe gyel mi jog kört gya ko rol; a 11. cikk (2) és
(3) be kez dé sé nek ha tá lya alá tar to zó al kal ma zot tak te kin -
te té ben fe gyel mi el já rást kez de mé nyez het az Igaz ga tó ta -
nács nál;

i) fel adat- és ha tás kö rét át ru ház hat ja.

(3) Az el nök mun ká ját több el nök he lyet tes se gí ti. Az el -
nök tá vol lé té ben vagy aka dá lyoz ta tá sa ese tén mun ka kö rét
az Igaz ga tó ta nács ál tal meg ál la pí tott el já rás nak meg fele -
lõen az egyik el nök he lyet tes lát ja el.

11. cikk

Vezetõ tisztségviselõk kinevezése

(1) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal el nö két az Igaz ga tó -
ta nács ne ve zi ki.

(2) Az el nök he lyet te se ket – az Euró pai Sza ba dal mi Hi -
va tal el nö ke vé le mé nyé nek meg hall ga tá sát köve tõen – az
Igaz ga tó ta nács ne ve zi ki.

(3) A fel leb be zé si ta ná csok és a Bõ ví tett Fel leb be zé si
Ta nács tag ja it – ide ért ve ezek el nö ke it is – az Euró pai Sza -
ba dal mi Hi va tal el nö ké nek ja vas la tá ra az Igaz ga tó ta nács
ne ve zi ki. Ki ne ve zé sü ket – az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal 
el nö ke vé le mé nyé nek meg hall ga tá sát köve tõen – az Igaz -
ga tó ta nács meg újít hat ja.

(4) Az (1)–(3) be kez dé sek ben em lí tett al kal ma zot tak fe -
let t az Igaz ga tó ta nács gya ko rol ja a fe gyel mi jog kört.

(5) A Bõ ví tett Fel leb be zé si Ta nács tag já vá az Igaz ga tó -
ta nács – az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal el nö ke vé le mé -
nyé nek meg hall ga tá sát köve tõen – a Szer zõ dõ Ál la mok
nem ze ti bí ró sá ga i nak és bí ró ság hoz ha son ló tes tü le te i nek
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jogi vég zett sé gû tag ja it is ki ne vez he ti, akik bí rói te vé -
keny sé gü ket nem ze ti szin ten to vább foly tat hat ják. Ki ne -
ve zé sük há rom évre szól és meg újít ha tó.

12. cikk

Hivatali kötelezettségek

Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal al kal ma zot tai hi va ta li
mun ka vi szo nyuk meg szû né se után sem hoz hat ják nyil vá -
nos ság ra, illetve nem hasz nál hat ják fel a jel le gük nél fog va
szak mai tit kot ké pe zõ in for má ci ó kat.

13. cikk

A Szervezet és az Európai Szabadalmi Hivatal
alkalmazottai közötti jogviták

(1) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal al kal ma zot tai és
volt al kal ma zot tai, illetve jog utó da ik az Euró pai Sza ba dal -
mi Szer ve zet tel szem ben fenn ál ló jog vi tá ik ese tén a Nem -
zet kö zi Mun ka ügyi Szer ve zet Köz igaz ga tá si Bí ró sá gá hoz
for dul hat nak, e bí ró ság alap sza bá lyá nak meg fele lõen és az 
ál lan dó al kal ma zot tak ra vo nat ko zó Szol gá la ti Sza bály zat,
illetve a Nyug díj sza bály zat ke re tei kö zött, az ezek ben fog -
lalt fel té te lek, valamint a más al kal ma zot tak al kal ma zá si
fel té te le i bõl ere dõ elõ írások sze rint.

(2) Fel leb be zés nek csak ak kor van he lye, ha az érin tett
sze mély ki me rí tet te a Szol gá la ti Sza bály zat, a Nyug díj sza -
bály zat, illetve az al kal ma zá si fel té te lek ál tal szá má ra biz -
to sí tott egyéb jog or vos la ti le he tõ sé ge ket.

14. cikk

Az Európai Szabadalmi Hivatal, az európai szabadalmi
bejelentés és az egyéb iratok nyelvei

(1) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal hi va ta los nyel vei: az 
an gol, a fran cia és a né met.

(2) Az euró pai sza ba dal mi be je len tést a hi va ta los nyel -
vek egyi kén kell be nyúj ta ni, vagy – bár mely más nyel ven
tör té nõ be nyúj tás ese tén – annak for dí tá sát kell be nyúj ta ni
a hi va ta los nyel vek egyi kén a Vég re haj tá si Sza bály zat elõ -
írásainak meg fele lõen. E for dí tás az Euró pai Sza ba dal mi
Hi va tal elõtt fo lyó el já rás so rán bár mi kor össz hang ba hoz -
ha tó az ere de ti leg be nyúj tott be je len tés szö ve gé vel. Ha az
elõ írt for dí tást nem nyújt ják be kel lõ idõ ben, a be je len tést
vissza vont nak kell te kin te ni.

(3) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal elõtt fo lyó va la -
mennyi el já rás nyelv e az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal nak
az a hi va ta los nyelv e, ame lyen a be je len tést, illetve a for dí -

tást be nyúj tot ták, ki vé ve, ha a Vég re haj tá si Sza bály zat el -
té rõ en ren del ke zik.

(4) Az olyan Szer zõ dõ Ál lam te rü le tén la kó hellyel,
illetve szék hellyel ren del ke zõ ter mé sze tes, illetve jogi sze -
mé lyek, amely nek hi va ta los nyelv e nem az an gol, a fran cia 
vagy a né met, valamint az ilyen ál lam kül föl di la kó hellyel
ren del ke zõ ál lam pol gá rai az olyan ira to kat, ame lye ket egy
adott ha tár idõn be lül kell be nyúj ta ni, be nyújt hat ják en nek
az ál lam nak bár me lyik hi va ta los nyel vén. Eb ben az eset -
ben azon ban a Vég re haj tá si Sza bály zat ban elõ írt ha tár idõn 
be lül for dí tást kell be nyúj ta ni az Euró pai Sza ba dal mi Hi -
va tal hi va ta los nyel ve i nek egyi kén. Ha az euró pai sza ba -
dal mi be je len tés ré szét nem ké pe zõ ira tot nem az elõ írt
nyel ven nyújt ják be, vagy az elõ írt for dí tást nem nyújt ják
be kel lõ idõ ben, azt úgy kell te kin te ni, mint ha az ira tot
nem nyúj tot ták vol na be.

(5) Az euró pai sza ba dal mi be je len tést az el já rás nyel vén 
kell köz zé ten ni.

(6) Az euró pai sza ba da lom szö ve gét az el já rás nyel vén
kell köz zé ten ni; a sza ba da lom szö ve gé nek az igény pon tok
for dí tá sát az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal má sik két hi va ta -
los nyel vén is tar tal maz nia kell.

(7) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal mind há rom hi va ta -
los nyel vén köz zé kell ten ni

a) az Euró pai Sza ba dal mi Köz lönyt;
b) az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal Hi va ta los Lap ját.

(8) Az euró pai sza ba dal mi nyil ván tar tás ba  való be jegy -
zé se ket az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal mind há rom hi va ta -
los nyel vén meg kell ten ni. Két ség ese tén az el já rás nyel -
vén tett be jegy zés a hi te les.

15. cikk

Az eljáró szervezeti egységek

Az eb ben az Egyez mény ben sza bá lyo zott el já rá sok le -
foly ta tá sá ra az Euró pai Sza ba dal mi Hi va ta lon be lül a kö -
vet ke zõ szer ve ze ti egy sé ge ket kell lét re hoz ni:

a) Át ve võ Iro da;
b) ku ta tá si osz tá lyok;
c) vizs gá la ti osz tá lyok;
d) fel szó la lá si osz tá lyok;
e) Jogi Osz tály;
f) fel leb be zé si ta ná csok;
g) Bõ ví tett Fel leb be zé si Ta nács.

16. cikk

Az Átvevõ Iroda

Az Át ve võ Iro da fel ada ta a be je len tés be nyúj tá sát kö ve -
tõ vizs gá lat és az ala ki vizs gá lat az euró pai sza ba dal mi be -
je len té sek te kin te té ben.
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17. cikk

A kutatási osztályok

A ku ta tá si osz tá lyok fel ada ta az euró pai ku ta tá si je len -
té sek el ké szí té se.

18. cikk

A vizsgálati osztályok

(1) A vizs gá la ti osz tá lyok fel ada ta az euró pai sza ba dal -
mi be je len té sek vizs gá la ta.

(2) Mind egyik vizs gá la ti osz tály há rom mû sza ki vég -
zett sé gû el bí rá ló ból áll. Az euró pai sza ba dal mi be je len tés -
re vo nat ko zó ha tá ro zat meg ho za ta la elõtt azon ban a be je -
len tés vizs gá la ta ál ta lá ban a vizs gá la ti osz tály egyik tag já -
ra tar to zik. A szó be li el já rás a tel jes vizs gá la ti osz tály elõtt
fo lyik. Ha a vizs gá la ti osz tály meg íté lé se sze rint a ha tá ro -
zat jel le ge ezt in do kol ja, az osz tály jogi vég zett sé gû el bí rá -
ló val egé szül ki. Sza va zat egyen lõ ség ese tén az osz tály ve -
ze tõ jé nek sza va za ta dönt.

19. cikk

A felszólalási osztályok

(1) A fel szó la lá si osz tá lyok fel ada ta az euró pai sza ba -
dal mak ellen be nyúj tott fel szó la lá sok el bí rá lá sa.

(2) Mind egyik fel szó la lá si osz tály há rom mû sza ki vég -
zett sé gû el bí rá ló ból áll, akik kö zül leg alább ket tõ nem vett
részt annak a sza ba da lom nak a meg adá sá ra irá nyuló el já -
rás ban, amely re a fel szó la lás vo nat ko zik. Az az el bí rá ló,
aki részt vett az euró pai sza ba da lom meg adá sá ra irá nyuló
el já rás ban, nem jár hat el az osz tály ve ze tõ je ként. A fel szó -
la lás sal kap cso la tos ha tá ro zat meg ho za ta lát meg elõ zõ en a
fel szó la lá si osz tály a fel szó la lás vizs gá la tá val meg bíz hat ja 
egyik tag ját. A szó be li el já rás a tel jes fel szó la lá si osz tály
elõtt fo lyik. Ha a fel szó la lá si osz tály meg íté lé se sze rint a
ha tá ro zat jel le ge ezt in do kol ja, az osz tály olyan jogi vég -
zett sé gû el bí rá ló val egé szül ki, aki nem vett részt a sza ba -
da lom meg adá sá ra irá nyuló el já rás ban. Sza va zat egyen lõ -
ség ese tén az osz tály ve ze tõ jé nek sza va za ta dönt.

20. cikk

A Jogi Osztály

(1) A Jogi Osz tály fel ada ta az euró pai sza ba dal mi nyil -
ván tar tás ba  való be jegy zé sek re, illetve a hi va tá sos kép vi -
se lõk jegy zé ké be  való fel vé tel re és az e jegy zék bõl  való
tör lés re vo nat ko zó ha tá ro za tok meg ho za ta la.

(2) A Jogi Osz tály ha tá ro za tát annak egyik jogi vég zett -
sé gû tag ja hoz za meg.

21. cikk

A fellebbezési tanácsok

(1) A fel leb be zé si ta ná csok fel ada ta az Át ve võ Iro da, a
vizs gá la ti osz tá lyok, a fel szó la lá si osz tá lyok, valamint a
Jogi Osz tály ha tá ro za tai ellen irá nyuló fel leb be zé sek el bí -
rá lá sa.

(2) Az Át ve võ Iro da, valamint a Jogi Osz tály ha tá ro za -
tai ellen irá nyuló fel leb be zé sek ese tén a fel leb be zé si ta -
nács há rom jogi vég zett sé gû tag ból áll.

(3) A vizs gá la ti osz tály ha tá ro za tai ellen irá nyuló fel -
leb be zé sek ese tén a fel leb be zé si ta nács össze té te le a kö -
vet ke zõ:

a) két mû sza ki és egy jogi vég zett sé gû tag, ha a ha tá ro -
zat az euró pai sza ba dal mi be je len tés el uta sí tá sá ra vagy az
euró pai sza ba da lom meg adá sá ra, kor lá to zá sá ra vagy meg -
vo ná sá ra vo nat ko zik, és azt négy nél ke ve sebb tag ból álló
vizs gá la ti osz tály hoz ta;

b) há rom mû sza ki és két jogi vég zett sé gû tag, ha a ha tá -
ro za tot négy tag ból álló vizs gá la ti osz tály hoz ta, vagy ha a
fel leb be zé si ta nács meg íté lé se sze rint ez a fel leb be zés jel -
le gé re te kin tet tel in do kolt;

c) min den egyéb eset ben há rom jogi vég zett sé gû tag.

(4) A fel szó la lá si osz tály ha tá ro za tai ellen irá nyuló fel -
leb be zé sek ese tén a fel leb be zé si ta nács össze té te le a kö -
vet ke zõ:

a) két mû sza ki és egy jogi vég zett sé gû tag, ha a ha tá ro -
za tot há rom tag ból álló fel szó la lá si osz tály hoz ta;

b) há rom mû sza ki és két jogi vég zett sé gû tag, ha a ha tá -
ro za tot négy tag ból álló fel szó la lá si osz tály hoz ta, vagy ha
a fel leb be zé si ta nács meg íté lé se sze rint ez a fel leb be zés
jel le gé re te kin tet tel in do kolt.

22. cikk

A Bõvített Fellebbezési Tanács

(1) A Bõ ví tett Fel leb be zé si Ta nács fel ada tai a kö vet ke -
zõk:

a) ha tá roz a fel leb be zé si ta nács ál tal a 112. cikk alap ján 
elé ter jesz tett jog kér dés ben;

b) vé le ményt ad az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal el nö ke
ál tal a 112. cikk alap ján elé ter jesz tett jog kér dés ben;

c) ha tá roz a 112a. cikk alap ján a fel leb be zé si ta ná csok
ha tá ro za ta i nak fe lül vizs gá la tá ra irá nyuló ké rel mek tár gyá -
ban.

(2) Az (1) be kez dés a) és b) pont ja sze rin ti el já rá sok ban
a Bõ ví tett Fel leb be zé si Ta nács öt jogi és két mû sza ki vég -
zett sé gû tag ból áll. Az (1) be kez dés c) pont ja sze rin ti el já -
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rá sok ban a Bõ ví tett Fel leb be zé si Ta nács há rom vagy öt
tag ból áll a Vég re haj tá si Sza bály zat ban fog lal tak nak meg -
fele lõen. Va la mennyi el já rás ban jogi vég zett sé gû tag jár el 
a Ta nács el nö ke ként.

23. cikk

A tanácsok tagjainak függetlensége

(1) A Bõ ví tett Fel leb be zé si Ta nács és a fel leb be zé si ta -
ná csok tag ja it öt évre ne ve zik ki, és ez alatt az idõ tar tam
alatt hi va ta luk ból nem moz dít ha tók el, ki vé ve, ha el moz dí -
tá su kat ala pos ok in do kol ja, és az Igaz ga tó ta nács  –a Bõ ví -
tett Fel leb be zé si Ta nács ja vas la tá ra – ilyen ér tel mû ha tá ro -
za tot hoz. Emel lett a ta nács tag já nak meg bí za tá sa meg szû -
nik ak kor is, ha ar ról le mond, vagy nyug ál lo mány ba vo nul
az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal nak az ál lan dó al kal ma zot -
tak ra vo nat ko zó Szol gá la ti Sza bály za ta sze rint.

(2) A ta ná csok tag jai nem le het nek az Át ve võ Iro da, a
vizs gá la ti osz tá lyok, a fel szó la lá si osz tá lyok, illetve a Jogi
Osz tály tag jai.

(3) A ta ná csok tag ja it ha tá ro za tuk meg ho za ta la so rán
sem mi lyen uta sí tás nem köti; ki zá ró lag en nek az Egyez -
mény nek a ren del ke zé se it be tart va kell el jár ni uk.

(4) A fel leb be zé si ta ná csok és a Bõ ví tett Fel leb be zé si
Ta nács el já rá si sza bály za ta it a Vég re haj tá si Sza bály zat
ren del ke zé se i nek meg fele lõen kell el fo gad ni. E sza bály za -
to kat az Igaz ga tó ta nács hagy ja jóvá.

24. cikk

Kizárás és kifogás

(1) A fel leb be zé si ta ná csok és a Bõ ví tett Fel leb be zé si
Ta nács tag jai nem ve het nek részt olyan ügy el bí rá lá sá ban,
amely hez sze mé lyes ér de kük fû zõ dik, vagy ha ko ráb ban
va la me lyik fél kép vi se lõ je ként az ügy ben el jár tak, vagy a
fel leb be zés sel meg tá ma dott ha tá ro zat meg ho za ta lá ban
részt vet tek.

(2) Ha a fel leb be zé si ta nács, illetve a Bõ ví tett Fel leb be -
zé si Ta nács tag ja az (1) be kez dés ben em lí tett ok ból vagy
bár mi lyen más ok ból úgy íté li meg, hogy a fel leb be zés el -
bí rá lá sá ban nem ve het részt, er rõl tá jé koz tat ja a ta ná csot.

(3) A fel leb be zé si ta ná csok és a Bõ ví tett Fel leb be zé si
Ta nács tag jai ellen bár me lyik fél ki fo gást emel het az
(1) be kez dés sze rin ti ok ból vagy el fo gult ság gya nú ja
 miatt. Ki fo gás nak nincs he lye, ha a fél úgy tett meg egy el -
já rá si cse lek ményt, hogy a ki fo gás alap ját ké pe zõ ok ról tu -
do má sa volt. A ki fo gás nem ala pul hat a ta nács tag ja i nak
ál lam pol gár sá gán.

(4) A fel leb be zé si ta ná csok és a Bõ ví tett Fel leb be zé si
Ta nács a (2) és a (3) be kez dés sze rin ti ese tek ben a ki fo gás -

ról az érin tett tag rész vé te le nél kül ha tá roz nak. E ha tá ro zat
meg ho za ta lá nak cél já ból a ki fo gás sal érin tett ta got a he -
lyet te se vált ja fel.

25. cikk

Mûszaki szakvélemény

Bi tor lá si vagy meg sem mi sí té si ügy ben el já ró ille té kes
nem ze ti bí ró ság meg ke re sé sé re az Euró pai Sza ba dal mi Hi -
va tal – meg fe le lõ díj el le né ben – mû sza ki szak vé le ményt
ad a jog vi ta tár gyát ké pe zõ euró pai sza ba da lom te kin te té -
ben. Az ilyen szak vé le mé nyek ki adá sa a vizs gá la ti osz tá -
lyok ra tar to zik.

IV. Fejezet

AZ IGAZGATÓTANÁCS

26. cikk

Összetétel

(1) Az Igaz ga tó ta nács a Szer zõ dõ Ál la mok kép vi se lõ i -
bõl és azok he lyet te se i bõl áll. Mind egyik Szer zõ dõ Ál lam
jo go sult egy kép vi se lõt és egy he lyet tes kép vi se lõt az
Igaz ga tó ta nács ba ki ne vez ni.

(2) Az Igaz ga tó ta nács tag jai – az Igaz ga tó ta nács ügy -
rend jé ben fog lal tak sze rint – ta nács adó kat és szak ér tõ ket
ve het nek igény be.

27. cikk

Elnök

(1) Az Igaz ga tó ta nács a Szer zõ dõ Ál la mok kép vi se lõi
és azok he lyet te sei kö zül el nö köt és el nök he lyet test vá -
laszt. Az el nök he lyet tes hi va tal ból he lyet te sí ti az el nö köt,
ha az te vé keny sé ge el lá tá sá ban aka dá lyoz tat va van.

(2) Az el nö ki és az el nök he lyet te si meg bí za tás idõ tar ta -
ma há rom év. Az el nök és az el nök he lyet tes újraválaszt -
ható.

28. cikk

Elnökség

(1) Ha a Szer zõ dõ Ál la mok szá ma leg alább nyolc, az
Igaz ga tó ta nács sa ját tag ja i ból öt ta gú El nök sé get hoz hat
lét re.
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(2) Az Igaz ga tó ta nács el nö ke és el nök he lyet te se hi va -
tal ból tag ja az El nök ség nek; a to váb bi há rom ta got az
Igaz ga tó ta nács vá laszt ja meg.

(3) Az Igaz ga tó ta nács ál tal vá lasz tott ta gok meg bí za tá -
sá nak idõ tar ta ma há rom év. A ta gok nem vá laszt ha tók
újra.

(4) Az El nök ség az Igaz ga tó ta nács ál tal meg ha tá ro zott
fel ada to kat lát ja el, az ügy rend nek meg fele lõen.

29. cikk

Ülések

(1) Az Igaz ga tó ta nács ülé se it az el nök hív ja össze.

(2) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal el nö ke részt vesz az
Igaz ga tó ta nács ta nács ko zá sa in.

(3) Az Igaz ga tó ta nács éven te egy szer ren des ülést tart.
Ezen fe lül ülést tart el nö ké nek kez de mé nye zé sé re,
valamint a Szer zõ dõ Ál la mok egy har ma dá nak ké rel mé re.

(4) Az Igaz ga tó ta nács na pi rend alap ján és ügy rend jé nek 
meg fele lõen tart ja ülé se it.

(5) Az ide ig le nes na pi rend nek tar tal maz nia kell min den
olyan kér dést, amely nek na pi rend re tû zé sét bár me lyik
Szer zõ dõ Ál lam az ügy rend nek meg fele lõen kéri.

30. cikk

Megfigyelõk részvétele

(1) A Szel lem i Tu laj don Vi lág szer ve ze te az Euró pai
Sza ba dal mi Szer ve zet és a Szel lem i Tu laj don Vi lág szer ve -
ze te kö zöt ti meg álla po dás ren del ke zé se i nek meg fele lõen
kép vi sel te ti ma gát az Igaz ga tó ta nács ülé se in.

(2) A sza ba dal mak te rü le tén nem zet kö zi el já rá sok le -
foly ta tá sá val meg bí zott olyan egyéb kor mány kö zi szer ve -
zet, amellyel a Szer ve zet meg ál la po dást kö tött, az Igaz ga -
tó ta nács ülé se in e meg álla po dás ren del ke zé se i nek meg -
fele lõen kép vi sel te ti ma gát.

(3) A Szer ve zet szem pont já ból je len tõs te vé keny sé get
foly ta tó bár mely más kor mány kö zi szer ve zet vagy nem -
zet kö zi nem kor mány za ti szer ve zet meg hí vást kap hat az
Igaz ga tó ta nács tól, hogy kép vi sel tes se ma gát annak ülé -
sein a köl csö nös ér dek lõ dés re szá mot tar tó kér dé sek meg -
vi ta tá sa so rán.

31. cikk

Az Igazgatótanács nyelvei

(1) Az Igaz ga tó ta nács ta nács ko zá sá nak nyel vei: az an -
gol, a fran cia és a né met.

(2) Az Igaz ga tó ta nács elé ter jesz tett ira to kat és az ülé -
seirõl ké szült jegy zõ köny ve ket az (1) be kez dés ben em lí -
tett mind há rom nyel ven el kell ké szí te ni.

32. cikk

Személyzet, irodák és felszerelés

Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal az Igaz ga tó ta nács és az
ál ta la lét re ho zott bi zott sá gok ren del ke zé sé re bo csát ja a
fel ada ta ik el vég zé sé hez szük sé ges sze mély ze tet, iro dá kat
és fel sze re lést.

33. cikk

Az Igazgatótanács hatásköre meghatározott esetekben

(1) Az Igaz ga tó ta nács ha tás kö ré be tar to zik, hogy mó do -
sít sa a kö vet ke zõ ket:

a) az eb ben az Egyez mény ben meg ál la pí tott ha tár idõ -
ket;

b) en nek az Egyez mény nek a II–VIII. és X. ré sze it,
annak ér de ké ben, hogy össz hang ba hoz za azo kat a sza ba -
dal mak ra vo nat ko zó nem zet kö zi meg ál la po dá sok kal,
illetve a sza ba dal mak ra vo nat ko zó euró pai kö zös sé gi jog -
sza bá lyok kal;

c) a Vég re haj tá si Sza bály za tot.

(2) Az Igaz ga tó ta nács ha tás kö ré be tar to zik – ezzel az
Egyez ménnyel össz hang ban – a kö vet ke zõk el fo ga dá sa és
mó do sí tá sa:

a) a Pénz ügyi Sza bály zat;
b) az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal ál lan dó al kal ma zot -

ta i ra vo nat ko zó Szol gá la ti Sza bály zat és az egyéb al kal -
ma zot ta i ra vo nat ko zó al kal ma zá si fel té te lek, az ál lan dó,
illetve az egyéb al kal ma zot tak il let mény táb lá ja, valamint
az egyéb ki egé szí tõ jut ta tá sok ter mé sze té vel és oda íté lé sé -
vel kap cso la tos sza bá lyok;

c) a Nyug díj sza bály zat és az il let mé nyek nö ve ke dé sé -
vel össz hang ban álló nyug díj eme lés;

d) a Díj sza bály zat;
e) a sa ját ügy rend je.

(3) A 18. cikk (2) be kez dé sé tõl el té rõ en az Igaz ga tó ta -
nács gya kor la ti ta pasz ta la tok alap ján hoz hat olyan ha tá ro -
za tot, hogy bi zo nyos ügy cso por tok ban a vizs gá la ti osz tá -
lyok egy mû sza ki vég zett sé gû el bí rá ló ból áll nak. E ha tá ro -
zat vissza von ha tó.

(4) Az Igaz ga tó ta nács ha tás kö ré be tar to zik az Euró pai
Sza ba dal mi Hi va tal el nö ké nek fel ha tal ma zá sa arra, hogy
az Euró pai Sza ba dal mi Szer ve zet ne vé ben tár gya lá so kat
foly tas son és – az Igaz ga tó ta nács jó vá ha gyá sá val – meg ál -
la po dást kös sön ál la mok kal, kor mány kö zi szer ve ze tek kel, 
valamint az utób bi ak kal kö tött meg álla po dás alap ján lét re -
ho zott do ku men tá ci ós köz pon tok kal.
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(5) Az Igaz ga tó ta nács nem hoz hat az (1) be kez dés
b) pont ja alap ján ha tá ro za tot

– nem zet kö zi szer zõ dés vo nat ko zá sá ban annak ha tály -
ba lé pé sét meg elõ zõ en;

– euró pai kö zös sé gi jog sza bály vo nat ko zá sá ban annak
ha tály ba lé pé sét meg elõ zõ en, vagy ha e jog sza bály az át ül -
te té sé re ha tár idõt ál la pít meg, en nek el tel té ig.

34. cikk

Szavazati jogok

(1) Az Igaz ga tó ta nács ban sza va za ti jog gal ki zá ró lag a
Szer zõ dõ Ál la mok ren del kez nek.

(2) Mind egyik Szer zõ dõ Ál lam egy-egy sza va zat tal ren -
del ke zik, ki vé ve, ha a 36. cik ket kell al kal maz ni.

35. cikk

A szavazás rendje

(1) Az Igaz ga tó ta nács a (2) és (3) be kez dés ben nem em -
lí tett ha tá ro za to kat azon Szer zõ dõ Ál la mok egy sze rû több -
sé gé nek sza va za ta alap ján hoz za, ame lyek kép vi sel te tik
ma gu kat és részt vesz nek a sza va zá son.

(2) A ma gu kat kép vi sel te tõ és sza va zó Szer zõ dõ Ál la -
mok há rom ne gye dé nek sza va za tá ra van szük ség az olyan
ha tá ro za tok hoz, ame lyek meg ho za ta la a 7. cikk, a 11. cikk
(1) be kez dé se, a 33. cikk (1) be kez dé sé nek a) és c) pont ja
és (2)–(4) be kez dé sei, a 39. cikk (1) be kez dé se, a 40. cikk
(2) és (4) be kez dé se, a 46. cikk, a 134a. cikk, a 149a. cikk
(2) be kez dé se, a 152. cikk, a 153. cikk (7) be kez dé se, a
166. cikk és a 172. cikk alap ján tar to zik az Igaz ga tó ta nács
ha tás kö ré be.

(3) A sza va zó Szer zõ dõ Ál la mok egy han gú sza va za tá ra
van szük ség az olyan ha tá ro za tok hoz, ame lyek meg ho za -
ta la a 33. cikk (1) be kez dé sé nek b) pont ja alap ján tar to zik
az Igaz ga tó ta nács ha tás kö ré be. Az Igaz ga tó ta nács csak
ab ban az eset ben hoz hat ilyen ha tá ro za tot, ha va la mennyi
Szer zõ dõ Ál lam kép vi sel te ti ma gát. A 33. cikk (1) be kez -
dé sé nek b) pont ja alap ján ho zott ha tá ro zat nem lép ha tály -
ba, ha va la me lyik Szer zõ dõ Ál lam a ha tá ro zat kel té tõl szá -
mí tott ti zen két hó na pon be lül úgy nyi lat ko zik, hogy nem
kí ván ja, hogy a ha tá ro zat reá néz ve kö te le zõ ha tá lyú vá
vál jon.

(4) A tar tóz ko dás sza va zat ként nem ve he tõ figye lembe.

36. cikk

A szavazatok súlyozása

(1) A Díj sza bály zat el fo ga dá sa és mó do sí tá sa, valamint
– ha a Szer zõ dõ Ál la mok pénz ügyi hoz zá já ru lá sa ez ál tal

nö vek szik – a Szer ve zet költ ség ve té sé nek el fo ga dá sa és
mó do sí tá sa, illetve pót költ ség ve tés el fo ga dá sa ese tén bár -
me lyik Szer zõ dõ Ál lam kér he ti az elsõ sza va zás után, ahol
mind egyik Szer zõ dõ Ál lam egy sza va zat tal ren del ke zik,
bár mi le gyen is e sza va zás ered mé nye, hogy azon nal má -
so dik sza va zás ra ke rül jön sor a (2) be kez dés rendelkezé -
seinek meg fele lõen. A ha tá ro zat ho za tal e má so dik sza va -
zás ered mé nye alap ján tör té nik.

(2) Azok nak a sza va za tok nak a szá mát, ame lyek kel az
egyes Szer zõ dõ Ál la mok a má so dik sza va zás al kal má val
ren del kez nek, a kö vet ke zõk sze rint kell ki szá mí ta ni:

a) a Szer zõ dõ Ál lam rend kí vü li pénz ügyi hoz zá já ru lá -
sát meg ha tá ro zó, a 40. cikk (3) és (4) be kez dé sei sze rint ki -
szá mí tott szá za lé kos arányt meg kell szo roz ni a Szer zõ dõ
Ál la mok szá má val, és el kell osz ta ni öt tel;

b) az így ka pott sza va za ti szá mot a so ron kö vet ke zõ
egész szám ra kell fel ke re kí te ni;

c) eh hez a szám hoz to váb bi öt sza va za tot kell hozzá -
adni;

d) mind azon ál tal egyik Szer zõ dõ Ál lam sza va za ta i nak
szá ma sem ha lad hat ja meg a har min cat.

V. Fejezet

PÉNZÜGYI RENDELKEZÉSEK

37. cikk

A költségvetés fedezete

A Szer ve zet költ ség ve té sé nek fe de ze té ül a kö vet ke zõk
szol gál nak:

a) a Szer ve zet sa ját for rá sai;
b) a Szer zõ dõ Ál la mok be fi ze té sei az euró pai sza ba dal -

mak ál ta luk be sze dett fenn tar tá si dí jai után;
c) szük ség ese tén a Szer zõ dõ Ál la mok rend kí vü li pénz -

ügyi hoz zá já ru lá sai;
d) adott eset ben a 146. cikk ben meg ha tá ro zott be vé te -

lek;
e) adott eset ben a har ma dik sze mé lyek tõl ki zá ró lag tár -

gyi esz kö zök re vo nat ko zó an fel vett, föld te rü let tel vagy
épü le tek kel biz to sí tott köl csö nök;

f) adott eset ben meg ha tá ro zott prog ra mok fi nan szí ro -
zá sá ra har ma dik sze mé lyek ál tal nyúj tott pénz esz kö zök.

38. cikk

A Szervezet saját forrásai

A Szer ve zet sa ját for rá sai a kö vet ke zõk:
a) a dí jak ból és egyéb for rá sok ból szár ma zó va la -

mennyi be vé tel, to váb bá a Szer ve zet tar ta lé kai;
b) a Nyug díj tar ta lék-alap for rá sai, ame lyek – a Szer ve -

zet rend kí vü li esz kö ze i ként nyil ván tart va – biz to sít ják a
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meg fe le lõ tar ta lé kot a Szer ve zet nyug díj rend sze ré nek tá -
mo ga tá sá ra.

39. cikk

A Szerzõdõ Államok befizetései az európai szabadalmak
fenntartási díjai után

(1) Mind egyik Szer zõ dõ Ál lam a te rü le tén fenn tar tott
va la mennyi euró pai sza ba da lom fenn tar tá sá ért be sze dett
dí jak után a dí jak össze gé nek az Igaz ga tó ta nács ál tal meg -
ha tá ro zott ré szé vel meg egye zõ össze gû hoz zá já ru lást fi zet 
a Szer ve zet nek; e rész nem ha lad hat ja meg a het ven öt szá -
za lé kot és va la mennyi Szer zõ dõ Ál lam te kin te té ben azo -
nos. Ha azon ban az így szá mí tott hoz zá já ru lás össze ge
nem éri el az Igaz ga tó ta nács ál tal meg ha tá ro zott egy sé ges
mi ni mu mot, a Szer zõ dõ Ál lam e mi ni mum össze get fi ze ti
meg a Szer ve zet nek.

(2) Mind egyik Szer zõ dõ Ál lam a Szer ve zet ren del ke zé -
sé re bo csát ja mind azo kat az in for má ci ó kat, ame lyek az
Igaz ga tó ta nács meg íté lé se sze rint be fi ze té se össze gé nek
meg ál la pí tá sá hoz szük sé ge sek.

(3) Az elõ zõek ben em lí tett be fi ze té sek ese dé kes sé gé -
nek idõ pont ját az Igaz ga tó ta nács ál la pít ja meg.

(4) Ha a be fi ze tés tel jes össze gét az ese dé kes ség idõ -
pont já ig nem fi ze tik meg, a Szer zõ dõ Ál lam a be nem fi ze -
tett összeg után az ese dé kes ség idõ pont já tól ka ma tot fi zet.

40. cikk

A díjak és befizetések mértéke – Rendkívüli pénzügyi
hozzájárulások

(1) A 38. cikk ben em lí tett dí jak és a 39. cikk ben em lí tett
be fi ze té sek mér té két úgy kell meg ál la pí ta ni, hogy az azok -
ból szár ma zó be vé tel biz to sít sa a Szer ve zet költ ség ve té sé -
nek egyen sú lyát.

(2) Ha azon ban a Szer ve zet az (1) be kez dés ben meg ha -
tá ro zott fel té te lek mel lett költ ség ve té si egyen sú lyát nem
tud ja biz to sí ta ni, a Szer zõ dõ Ál la mok rend kí vü li pénz ügyi 
hoz zá já ru lást fi zet nek a Szer ve zet nek, amely nek össze gét
a szó ban for gó be szá mo lá si idõ szak ra az Igaz ga tó ta nács
ál la pít ja meg.

(3) E rend kí vü li pénz ügyi hoz zá já ru lá so kat va la mennyi
Szer zõ dõ Ál lam te kin te té ben az en nek az Egyez mény nek
a ha tály ba lé pé sét meg elõ zõ utol só elõt ti év ben be nyúj tott
sza ba dal mi be je len té sek szá ma alap ján, a kö vet ke zõ mó -
don kell ki szá mí ta ni:

a) az összeg egyik fe lét az adott Szer zõ dõ Ál lam ban
be nyúj tott sza ba dal mi be je len té sek szá má nak ará nyá ban;

b) az összeg má sik fe lét az adott Szer zõ dõ Ál lam ban la -
kó hellyel, illetve szék hellyel ren del ke zõ ter mé sze tes,
illetve jogi sze mé lyek ál tal más Szer zõ dõ Ál la mok ban a

má so dik leg ma ga sabb szám ban be nyúj tott sza ba dal mi be -
je len té sek szá má nak ará nyá ban.

Az olyan Szer zõ dõ Ál la mok te kin te té ben azon ban,
ame lyek ben a be nyúj tott sza ba dal mi be je len té sek szá ma
meg ha lad ja a hu szon öt ez ret, a fi ze ten dõ hoz zá já ru lá sok
egé szét annak az új be fi ze té si arány nak meg fele lõen kell
ki szá mí ta ni, ame lyet az ezek ben az ál la mok ban be nyúj tott
sza ba dal mi be je len té sek össze sí tett szá má hoz vi szo nyít va
ha tá roz nak meg.

(4) Ha a Szer zõ dõ Ál lam hoz zá já ru lá sá nak össze ge a
(3) be kez dés alap ján nem ál la pít ha tó meg, ezen ál lam hoz -
zá já ru lá sá nak össze gét – az érin tett ál lam egyet ér té sé vel –
az Igaz ga tó ta nács ál la pít ja meg.

(5) A rend kí vü li pénz ügyi hoz zá já ru lá sok ra meg fele -
lõen al kal maz ni kell a 39. cikk (3) és (4) be kez dé sét.

(6) A rend kí vü li pénz ügyi hoz zá já ru lá so kat – a va la -
mennyi Szer zõ dõ Ál lam te kin te té ben azo nos mér té kû –
ka mat tal együtt vissza kell fi zet ni. A vissza fi ze té sek tel je -
sí té sé re annyi ban ke rül sor, amennyi ben le he tõ ség van
arra, hogy a költ ség ve tés ezt elõ irá nyoz za; az e cél ból ren -
del ke zés re álló össze get a (3) és (4) be kez dés ben meg ha tá -
ro zott mó don ki szá mí tott arány ban kell a Szer zõ dõ Ál la -
mok kö zött fel osz ta ni.

(7) Az adott be szá mo lá si idõ szak ban át utalt rend kí vü li
hoz zá já ru lá so kat tel jes mér ték ben vissza kell fi zet ni, mi e -
lõtt a ké sõb bi be szá mo lá si idõ szak ban át utalt hoz zá já ru lás
rész ben vagy egész ben vissza fi ze tés re ke rül.

41. cikk

Elõlegek

(1) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal el nö ké nek ké ré sé re
a Szer zõ dõ Ál la mok a be fi ze té se ik és hoz zá já ru lá sa ik
össze gé be be szá mí tan dó elõ le get fi zet nek a Szer ve zet nek,
az Igaz ga tó ta nács ál tal meg ha tá ro zott összeg mér té ké ig.
Az elõ le gek össze gét az adott be szá mo lá si idõ szak ban az
egyes Szer zõ dõ Ál la mok ál tal tel je sí ten dõ hoz zá já ru lá sok
ará nyá ban kell meg ál la pí ta ni.

(2) Az elõ le gek re meg fele lõen al kal maz ni kell a
39. cikk (3) és (4) be kez dé sét.

42. cikk

Költségvetés

(1) A Szer ve zet költ ség ve té sé nek ki egyen sú lyo zott nak
kell len nie. A költ ség ve tést a Pénz ügyi Sza bály zat ban
meg ha tá ro zott, ál ta lá no san el fo ga dott szám vi te li el vek kel
össz hang ban kell el ké szí te ni. Szük ség ese tén a költ ség ve -
tés mó do sít ha tó, illetve pót költ ség ve tés ké szít he tõ.

(2) A költ ség ve tést a Pénz ügyi Sza bály zat ban meg ha tá -
ro zott el szá mo lá si egy ség ben kell el ké szí te ni.
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43. cikk

A kiadások jóváhagyása

(1) A Pénz ügyi Sza bály zat el té rõ ren del ke zé se hi á nyá -
ban a költ ség ve té si ki adá sok jó vá ha gyá sa egy be szá mo lá si 
idõ szak tar ta má ra vo nat ko zik.

(2) A Pénz ügyi Sza bály zat nak meg fele lõen, a bér- és
más sze mé lyi jel le gû ki fi ze té sek ki vé te lé vel az a költ ség -
ve té si elõ irány zat, ame lyet az adott be szá mo lá si idõ szak
vé gé ig nem hasz nál tak fel, leg fel jebb csak az azt kö ve tõ
be szá mo lá si idõ szak vé gé ig vi he tõ át.

(3) A költ ség ve té si elõ irány za to kat a ki adá sok jel le ge és 
cél ja sze rint el kü lö nü lõ fe je ze ten ként, illetve – a szük ség -
hez mér ten, a Pénz ügyi Sza bály zat nak meg fele lõen – az
egyes fe je ze te ken be lül to váb bi ta go lást al kal maz va kell
fel tün tet ni.

44. cikk

Elõre nem látható kiadásokra elkülönített elõirányzatok

(1) A Szer ve zet költ ség ve té se elõ re nem lát ha tó ki adá -
sok ra el kü lö ní tett elõ irány za to kat tar tal maz hat.

(2) Az ilyen költ ség ve té si elõ irány za to kat a Szer ve zet
csak az Igaz ga tó ta nács elõ ze tes jó vá ha gyá sá val hasz nál -
hat ja fel.

45. cikk

Beszámolási idõszak

A be szá mo lá si idõ szak ja nu ár 1-jé tõl de cem ber 31-ig
tart.

46. cikk

A költségvetés elõkészítése és elfogadása

(1) A költ ség ve tés ter ve ze tét az Euró pai Sza ba dal mi Hi -
va tal el nö ke a Pénz ügyi Sza bály zat ban elõ írt ha tár idõn be -
lül ter jesz ti az Igaz ga tó ta nács elé.

(2) A költ ség ve tést, illetve annak mó do sí tá sát, valamint
a pót költ ség ve tést az Igaz ga tó ta nács fo gad ja el.

47. cikk

Ideiglenes költségvetés

(1) Ha a be szá mo lá si idõ szak kez de té re az Igaz ga tó ta -
nács a költ ség ve tést még nem fo gad ta el, a ki adá sok esz -

köz lé se ha von ta, költ ség ve té si fe je ze ten ként vagy a költ -
ség ve tés más fel osz tá si egy sé ge sze rint, a Pénz ügyi Sza -
bály zat ren del ke zé se i nek meg fele lõen tör té nik, leg fel jebb
a meg elõ zõ be szá mo lá si idõ szak költ ség ve té si elõ irány za -
tai egy ti zen ket te dé nek össze gé ig, az zal, hogy az Euró pai
Sza ba dal mi Hi va tal el nö ké nek ren del ke zé sé re ily mó don
bo csá tott költ ség ve té si té te lek össze ge nem ha lad hat ja
meg a költ ség ve tés ter ve ze té ben sze rep lõ össze gek egy ti -
zen ket te dét.

(2) Az Igaz ga tó ta nács – az (1) be kez dés egyéb elõ -
írásainak be tar tá sá val – a költ ség ve té si elõ irány za tok egy -
ti zen ket te dét meg ha la dó ki adá so kat is en ge dé lyez het.

(3) A 37. cikk b) pont já ban em lí tett be fi ze té se ket
– ideig lenes jel leg gel – foly tat ni kell az azt meg elõ zõ évre
irány adó – a 39. cikk ben meg ha tá ro zott – fel té te lek sze -
rint, mint ame lyik re a költ ség ve tés ter ve ze te vo nat ko zik.

(4) A Szer zõ dõ Ál la mok ha von ta – ide ig le nes jel leg gel,
a 40. cikk (3) és (4) be kez dé sé ben fog lal tak nak meg fele -
lõen – rend kí vü li pénz ügyi hoz zá já ru lást fi zet nek,
amennyi ben ez az (1) és a (2) be kez dés al kal ma zá sá nak
biz to sí tá sa ér de ké ben szük sé ges. E hoz zá já ru lá sok ra meg -
fele lõen al kal maz ni kell a 39. cikk (4) be kez dé sét.

48. cikk

A költségvetés végrehajtása

(1) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal el nö ke a költ ség ve -
tést, illetve annak mó do sí tá sát, valamint a pót költ ség ve tést 
sa ját fe le lõs sé gé re, a ki utalt költ ség ve té si elõ irány za tok
ke re te in be lül hajt ja vég re.

(2) A költ ség ve té sen be lül az Euró pai Sza ba dal mi Hi va -
tal el nö ke a költ ség ve té si fe je ze tek, illetve al fe je ze tek kö -
zött – a Pénz ügyi Sza bály zat ban meg ha tá ro zott kor lá to zá -
sok kal és fel té te lek kel – át cso por to sí tá so kat hajt hat vég re.

49. cikk

Könyvvizsgálat

(1) A Szer ve zet mér le gét és ered mény ki mu ta tá sát olyan 
könyv vizs gá lók el len õr zik, akik nek a füg get len sé gé hez
két ség nem fér het, és aki ket az Igaz ga tó ta nács öt éves idõ -
tar tam ra ne vez ki; a ki ne ve zés idõ tar ta ma meg újít ha tó,
illetve meg hosszab bít ha tó.

(2) A könyv vizs gá lat szám lá kon ala pul, és azt – szük ség 
ese tén – a hely szí nen kell el vé gez ni. A könyv vizs gá lat
annak meg ál la pí tá sá ra ter jed ki, hogy va la mennyi be vé tel -
re és ki adás ra jog sze rû en és meg fe le lõ mó don ke rült-e sor,
valamint, hogy a költ ség ve té si gaz dál ko dás meg ala po -
zott-e. A könyv vizs gá lók alá írt könyv vizs gá lói vé le ményt
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tar tal ma zó je len tést ké szí te nek a be szá mo lá si idõ szak le -
zá rá sát köve tõen.

(3) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal el nö ke éven te az
Igaz ga tó ta nács elé ter jesz ti az elõ zõ költ ség ve té si idõ szak -
ra vo nat ko zó be szá mo lót és a Szer ve zet esz kö ze it és for rá -
sa it tar tal ma zó mér le get, amely hez csa tol ja a könyv vizs -
gá lói je len tést.

(4) Az Igaz ga tó ta nács hagy ja jóvá az éves be szá mo lót a
könyv vizs gá lói je len tés sel együtt, valamint nyil vá nít ja az
Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal el nö ké nek fel ada tát tel je sí -
tett nek a költ ség ve tés vég re haj tá sát il le tõ en.

50. cikk

Pénzügyi Szabályzat

A Pénz ügyi Sza bály zat a kö vet ke zõ ket ál la pít ja meg
kü lö nö sen:

a) a költ ség ve tés meg al ko tá sá nak és vég re haj tá sá nak
rend jét, valamint a könyv vi tel és a könyv vizs gá lat rend jét;

b) a Szer zõ dõ Ál la mok ál tal a Szer ve zet ren del ke zé sé re 
bo csá tan dó – 37. cikk sze rin ti – be fi ze té sek és hoz zá já ru -
lá sok, valamint – 41. cikk sze rin ti – elõ le gek tel je sí té sé nek 
mód ját és rend jét;

c) az en ge dé lye zés re jo go sult, illetve a könyv vi tel lel
meg bí zott al kal ma zot tak fe le lõs sé gé re vo nat ko zó sza bá -
lyo kat, valamint az el len õr zé sük kel kap cso la tos ren del ke -
zé se ket;

d) a 39., a 40. és a 47. cikk ben elõ írt ka ma tok mér té két;
e) a 146. cikk ér tel mé ben fi ze ten dõ hoz zá já ru lá sok ki -

szá mí tá sá nak mód ját;
f) az Igaz ga tó ta nács ál tal lét re ho zan dó Költ ség ve té si és 

Pénz ügyi Bi zott ság össze té te lét és fel ada ta it;
g) az ál ta lá no san el fo ga dott szám vi te li el ve ket, ame -

lye ken a költ ség ve tés és az éves pénz ügyi ki mu ta tá sok ala -
pul nak.

51. cikk

Díjak

(1) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal dí jat ró hat ki az en -
nek az Egyez mény nek az alap ján el vég zett hi va ta li fel ada -
to kért és el já rá so kért.

(2) Az eb ben az Egyez mény ben nem sza bá lyo zott díj fi -
ze té si ha tár idõ ket a Vég re haj tá si Sza bály zat ban kell meg -
ál la pí ta ni.

(3) Ha a Vég re haj tá si Sza bály zat díj meg fi ze té sét írja
elõ, egy ide jû leg ren del kez nie kell az ilyen díj kel lõ idõ ben
tör té nõ meg fi ze té sé nek el mu lasz tá sa ese tén al kal ma zan dó
jog kö vet kez mé nyek rõl is.

(4) A Díj sza bály zat meg ha tá roz za kü lö nö sen a dí jak
össze gét, valamint meg fi ze té sük mód ját.

MÁSODIK RÉSZ

SZABADALMI ANYAGI JOG

I. Fejezet

SZABADALMAZHATÓSÁG

52. cikk

A szabadalmazható találmányok

(1) Euró pai sza ba dal mat kell adni min den új, fel ta lá lói
te vé keny sé gen ala pu ló és ipa ri lag al kal maz ha tó ta lál -
mány ra a tech ni ka bár mely te rü le tén.

(2) Nem mi nõ sül az (1) be kez dés sze rin ti ta lál mány nak
kü lö nö sen

a) a fel fe de zés, a tu do má nyos el mé let és a ma te ma ti kai
mód szer;

b) az esz té ti kai al ko tás;

c) a szel lem i te vé keny ség re, já ték ra, üz let vi tel re vo nat -
ko zó terv, sza bály vagy el já rás, valamint a szá mí tó gé pi
prog ram;

d) az in for má ci ók meg je le ní té se.

(3) A (2) be kez dés ben fel so rol tak sza ba dal maz ha tó sá ga 
csak annyi ban ki zárt, amennyi ben az euró pai sza ba dal mi
be je len tés vagy az euró pai sza ba da lom rá juk ki zá ró lag e
mi nõ sé gük ben vo nat ko zik.

53. cikk

A szabadalmi oltalomból kizárt találmányok

Nem ré sze sül het euró pai sza ba dal mi ol ta lom ban

a) a ta lál mány, ha gaz da sá gi te vé keny ség kö ré ben tör -
té nõ hasz no sí tá sa a köz rend be vagy a köz er kölcs be üt köz -
ne; az ilyen hasz no sí tás nem te kint he tõ a köz rend be vagy a 
köz er kölcs be üt kö zõ nek pusz tán azért, mert azt egyes
Szer zõ dõ Ál la mok ban vagy akár mind egyik ben jog sza -
bály tilt ja;

b) a nö vény- vagy az ál lat faj ta, valamint a nö vé nyek
vagy ál la tok elõ ál lí tá sá ra szol gá ló, lé nye gé ben bi o ló gi ai
el já rás; e ren del ke zés azon ban a mik ro bi o ló gi ai el já rá sok -
ra és az ilyen el já rá sok kal elõ ál lí tott ter mé kek re nem al kal -
maz ha tó;

c) az em ber i vagy ál la ti test ke ze lé sé re szol gá ló gyó -
gyá sza ti vagy se bé sze ti el já rá sok, valamint az em ber i vagy 
ál la ti tes ten vé gez he tõ di ag nosz ti kai el já rá sok; e ren del ke -
zés azon ban az ilyen el já rá sok ban al kal ma zott ter mék re
– így kü lö nö sen anyag ra és ke ve rék re – nem al kal maz ha tó.
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54. cikk

Újdonság

(1) A ta lál mányt új nak kell te kin te ni, ha az nem tar to zik
a tech ni ka ál lá sá hoz.

(2) A tech ni ka ál lá sá hoz tar to zó nak mi nõ sül mind az,
ami az euró pai sza ba dal mi be je len tés be je len té si nap ja
elõtt írás be li vagy szó be li is mer te tés, illetve hasz ná lat út -
ján vagy bár mi lyen más mó don a nyil vá nos ság szá má ra
hoz zá fér he tõ vé vált.

(3) A tech ni ka ál lá sá hoz tar to zó nak kell te kin te ni to váb -
bá az olyan euró pai sza ba dal mi be je len té sek ere de ti leg be -
nyúj tott szö ve gé nek tar tal mát is, ame lyek nél a be je len tés
nap ja meg elõ zi a (2) be kez dés ben meg je lölt na pot, és ame -
lye ket ezen a na pon vagy azt köve tõen tet tek köz zé.

(4) A (2) és (3) be kez dés ben fog lalt ren del ke zé sek nem
zár ják ki a tech ni ka ál lá sá hoz tar to zó anyag vagy ke ve rék
sza ba dal ma zá sát az 53. cikk c) pont já ban em lí tett el já rá -
sok ban tör té nõ al kal ma zás ra, ha annak ilyen el já rá sok ban
tör té nõ al kal ma zá sa nem tar to zik a tech ni ka ál lá sá hoz.

(5) A (2) és (3) be kez dés ben fog lalt ren del ke zé sek szin -
tén nem zár ják ki a (4) be kez dés ben em lí tett anyag vagy
ke ve rék sza ba dal maz ha tó sá gát az 53. cikk c) pont já ban
em lí tett el já rá sok ban tör té nõ meg ha tá ro zott al kal ma zás ra,
ha az ilyen al kal ma zás nem tar to zik a tech ni ka ál lá sá hoz.

55. cikk

Újdonságot nem érintõ nyilvánosságra jutás

(1) Az 54. cikk al kal ma zá sá ban nem ve he tõ figye lembe
a ta lál mány nak az euró pai sza ba dal mi be je len tés be nyúj tá -
sát leg fel jebb hat hó nap pal meg elõ zõ nyil vá nos ság ra ju tá -
sa, ha az köz vet le nül vagy köz vet ve annak ered mé nye,
hogy

a) a be je len tõ vel vagy a jog elõd jé vel szem ben nyilván -
való vissza élést kö vet tek el, vagy

b) a be je len tõ vagy a jog elõd je a ta lál mányt a nem zet -
kö zi ki ál lí tá sok ról  szóló, 1928. no vem ber 22-én, Pá rizs -
ban alá írt és leg utóbb 1972. no vem ber 30-án fe lül vizs gált
Egyez mény ér tel mé ben hi va ta los, illetve hi va ta lo san el is -
mert nem zet kö zi ki ál lí tás nak mi nõ sü lõ ki ál lí tá son be mu -
tat ta.

(2) Az (1) be kez dés b) pont ja ese té ben az (1) be kez dés
csak ak kor al kal maz ha tó, ha a be je len tõ az euró pai sza ba -
dal mi be je len tés be nyúj tá sa kor úgy nyi lat ko zik, hogy a ta -
lál mányt ilyen mó don tett ék köz szem lé re, to váb bá a Vég -
re haj tá si Sza bály zat ban meg ha tá ro zott ha tár idõn be lül és
az ott elõ írt fel té te lek nek meg fele lõen csa tol ja a nyi lat ko -
zat alá tá masz tá sá ra szol gá ló iga zo lást.

56. cikk

Feltalálói tevékenység

A ta lál mányt fel ta lá lói te vé keny sé gen ala pu ló nak kell
te kin te ni, ha az a tech ni ka ál lá sá hoz ké pest szak em ber szá -
má ra nem nyilván való. Ha a tech ni ka ál lá sá nak az 54. cikk
(3) be kez dé se sze rin ti ira tok is ré szét ké pe zik, eze ket az
ira to kat nem le het figye lembe ven ni annak meg íté lé se kor,
hogy a ta lál mány fel ta lá lói te vé keny sé gen ala pul-e.

57. cikk

Ipari alkalmazhatóság

Ipa ri lag al kal maz ha tó a ta lál mány, ha az ipar bár mely
ágá ban – ide ért ve a me zõ gaz da sá got – elõ ál lít ha tó, illetve
hasz nál ha tó.

II. Fejezet

AZ EURÓPAI SZABADALMI BEJELENTÉS
BENYÚJTÁSÁRA ÉS AZ EURÓPAI SZABADALOM

MEGSZERZÉSÉRE JOGOSULT SZEMÉLYEK 
– A FELTALÁLÓ FELTÜNTETÉSE

58. cikk

Az európai szabadalmi bejelentés benyújtására  való
jogosultság

Euró pai sza ba dal mi be je len tés be nyúj tá sá ra jo go sult
bár mely ter mé sze tes sze mély, jogi sze mély vagy a reá
irány adó jog sze rint jogi sze méllyel egyen ér té kû nek mi nõ -
sü lõ bár mely szer ve zet.

59. cikk

Több bejelentõ

Euró pai sza ba dal mi be je len tést több be je len tõ vagy kö -
zö sen, vagy úgy nyújt hat be, hogy az egyes be je len tõk kü -
lön bö zõ Szer zõ dõ Ál la mo kat je löl nek meg.

60. cikk

Az európai szabadalomra  való igényjogosultság

(1) Az euró pai sza ba da lom a fel ta lá lót vagy jog utód ját
il le ti meg. Ha a fel ta lá ló mun ka vál laló, az euró pai sza ba -
da lom ra  való igény jo go sult ság meg ha tá ro zá sá ra annak az
ál lam nak a joga az irány adó, amely ben a mun ka vég zés fõ
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he lye van; ha a mun ka vég zés fõ he lye sze rin ti ál lam nem
ha tá roz ha tó meg, ak kor annak az ál lam nak a jo gát kell al -
kal maz ni, amely ben a mun kál ta tó nak az a te lep he lye ta lál -
ha tó, ame lyik hez a mun ka vál laló tar to zik.

(2) Ha töb ben egy más tól füg get le nül al kot ták meg a ta -
lál mányt, az euró pai sza ba da lom azt a sze mélyt il le ti meg,
aki nek az euró pai sza ba dal mi be je len té se a leg ko ráb bi be -
je len té si nap pal ren del ke zik, fel té ve, hogy ezt az elsõ be je -
len tést köz zé tet ték.

(3) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal elõtt fo lyó el já rás -
ban a be je len tõt kell jo go sult nak te kin te ni az euró pai sza -
ba da lom ra  való igény jo go sult ság gya kor lá sá ra.

61. cikk

Európai szabadalmi bejelentés benyújtása
 arra nem jogosult személy részérõl

(1) Ha jog erõs ha tá ro zat azt ál la pít ja meg, hogy az euró -
pai sza ba da lom ra az igény jo go sult más sze mély, mint a
be je len tõ, e sze mély a Vég re haj tá si Sza bály zat tal össz -
hang ban

a) a be je len tést sa ját ja ként ke zel ve gya ko rol hat ja a be -
je len tés hez fû zõ dõ jo go kat;

b) ugyan azon ta lál mány te kin te té ben új euró pai sza ba -
dal mi be je len tést nyújt hat be; vagy

c) kér he ti az euró pai sza ba dal mi be je len tés el uta sí tá sát.

(2) Az (1) be kez dés b) pont ja alap ján be nyúj tott új euró -
pai sza ba dal mi be je len tés re meg fele lõen al kal maz ni kell a
76. cikk (1) be kez dé sé nek ren del ke zé se it.

62. cikk

A feltaláló névfeltüntetési joga

A fel ta lá lót a be je len tõ vel, illetve az euró pai sza ba da -
lom jo go sult já val szem ben meg il le ti az a jog, hogy az
Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal elõt ti el já rás ban õt e mi nõ sé -
gé ben fel tün tes sék.

III. Fejezet

AZ EURÓPAI SZABADALOM ÉS AZ EURÓPAI
SZABADALMI BEJELENTÉS HATÁLYA

63. cikk

Az európai szabadalmi oltalom idõtartama

(1) Az euró pai sza ba dal mi ol ta lom a be je len tés nap já tól
szá mí tott húsz évig tart.

(2) Az (1) be kez dés nem érin ti a Szer zõ dõ Ál la mok jo -
gát, hogy a nem ze ti sza ba dal mak ra al kal ma zot tak kal azo -
nos fel té te lek sze rint az euró pai sza ba dal mi ol ta lom idõ -
tar ta mát meg hosszab bít sák, illetve az ol ta lom le jár tát köz -
vet le nül kö ve tõ ha tállyal azo nos tar tal mú ol tal mat biz to -
sít sa nak, ha

a) az érin tett ál lam ban fenn ál ló ha di ál la pot vagy rend -
kí vü li ál la pot ezt in do kol ja;

b) az euró pai sza ba da lom tár gya olyan ter mék, olyan
ter mék elõ ál lí tá sá ra szol gá ló el já rás, illetve olyan ter mék
al kal ma zá sa, ame lyet az érin tett ál lam ban  való for ga lom ba 
ho za ta lát meg elõ zõ en jog sza bály ban elõ írt ha tó sá gi en ge -
dé lye zé si el já rás nak kell alá vet ni.

(3) A (2) be kez dés ren del ke zé se it meg fele lõen al kal -
maz ni kell az olyan euró pai sza ba dal mak ra is, ame lye ket
– a 142. cikk nek meg fele lõen – a Szer zõ dõ Ál la mok va la -
mely cso port ja te kin te té ben együt te sen ad tak meg.

(4) Ha a Szer zõ dõ Ál lam a (2) be kez dés b) pont ja alap -
ján meg hosszab bít ja az ol ta lom idõ tar ta mát, vagy ezzel
egye zõ ol tal mat biz to sí t, az irány adó ren del ke zé sek vég re -
haj tá sá val kap cso la tos fel ada to kat – a Szer ve zet tel kö tött
meg ál la po dás sal össz hang ban – az Euró pai Sza ba dal mi
Hi va tal ra ru ház hat ja át.

64. cikk

Az európai szabadalmi oltalom tartalma

(1) Az euró pai sza ba da lom alap ján a sza ba da lom jo go -
sult ja – a (2) be kez dés ben fog lal tak figye lembe véte lével –
a meg adás ról  szóló ér te sí tés nek az Euró pai Sza ba dal mi
Köz löny ben  való meg hir de té se nap já tól kezd ve mind -
egyik Szer zõ dõ Ál lam ban, amely re ki ter je dõ ha tállyal a
sza ba dal mat meg ad ták, ugyan olyan jo gok kal ren del ke zik,
mint ame lyek az érin tett ál lam ban nem ze ti úton meg adott
sza ba da lom ból ered né nek.

(2) Ha az euró pai sza ba da lom tár gya el já rás, a sza ba dal -
mi ol ta lom ki ter jed az ilyen el já rás sal köz vet le nül elõ ál lí -
tott ter mék re is.

(3) Az euró pai sza ba da lom bi tor lá sa ese tén a nem ze ti
jog sze rint kell el jár ni.

65. cikk

Az európai szabadalom fordítása

(1) Bár me lyik Szer zõ dõ Ál lam elõ ír hat ja, hogy ha az
Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal ál tal meg adott, mó do sí tott
vagy kor lá to zott euró pai sza ba da lom nem a hi va ta los nyel -
ve i nek egyi kén ké szült, a sza ba dal mas nyújt sa be a köz -
pon ti ipar jog vé del mi ha tó sá gá hoz a meg adott, mó do sí tott
vagy kor lá to zott sza ba da lom for dí tá sát – vá lasz tá sa sze -
rint – hi va ta los nyel ve i nek egyi kén, vagy, ha az adott
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 állam egy meg ha tá ro zott hi va ta los nyelv hasz ná la tát írja
elõ, ak kor ezen a nyel ven. A for dí tás be nyúj tá sá ra ren del -
ke zés re álló ha tár idõ az euró pai sza ba da lom meg adá sá ról,
mó do sí tás sal  való fenn tar tá sá ról, illetve kor lá to zá sá ról
 szóló ér te sí tés nek az Euró pai Sza ba dal mi Köz löny ben tör -
té nõ meg hir de té se nap já tól szá mí tott há rom hó nap, ki vé -
ve, ha az érin tett ál lam en nél hosszabb ha tár idõt ál la pít
meg.

(2) Bár me lyik Szer zõ dõ Ál lam, ame lyik az (1) be kez -
dés nek meg fe le lõ ren del ke zé se ket fo ga dott el, elõ ír hat ja,
hogy a sza ba dal mas fi zes se meg – rész ben vagy egész -
ben – a for dí tás köz zé té te lé nek költ sé ge it az érin tett ál lam
ál tal meg ha tá ro zott ha tár idõn be lül.

(3) Bár me lyik Szer zõ dõ Ál lam elõ ír hat ja, hogy az (1) és 
a (2) be kez dés sel össz hang ban el fo ga dott ren del ke zé sek
be tar tá sá nak el mu lasz tá sa ese tén az euró pai sza ba dal mi
ol tal mat eb ben az ál lam ban kez det tõl fog va ha tály ta lan nak 
kell te kin te ni.

66. cikk

Az európai szabadalmi bejelentés nemzeti bejelentéssel
megegyezõ hatálya

Azt az euró pai sza ba dal mi be je len tést, amely nek be je -
len té si nap ját el is mer ték, a meg je lölt Szer zõ dõ Ál la mok -
ban azo nos ha tá lyú nak kell te kin te ni egy sza bá lyos nem -
ze ti be je len tés sel, adott eset ben az euró pai sza ba dal mi be -
je len tés re igé nyelt el sõbb ség meg tar tá sa mel lett.

67. cikk

Az európai szabadalmi bejelentés közzétételével
keletkezõ oltalom tartalma

(1) Az euró pai sza ba dal mi be je len tés a köz zé té te lé nek
nap já tól kezd ve ide ig le ne sen a 64. cikk sze rin ti ol ta lom -
mal azo nos ol tal mat biz to sí t a be je len tõ szá má ra a be je len -
tés ben meg je lölt va la mennyi Szer zõ dõ Ál lam ban.

(2) Bár me lyik Szer zõ dõ Ál lam elõ ír hat ja, hogy az euró -
pai sza ba dal mi be je len tés nem biz to sí t a 64. cikk sze rin ti
ol ta lom mal azo nos ol tal mat. Az euró pai sza ba dal mi be je -
len tés köz zé té te le alap ján ke let ke zõ ol ta lom azon ban nem
le het ked ve zõt le nebb, mint az az ol ta lom, amely az érin tett 
ál lam jog sza bá lyai alap ján a vizs gá lat mel lõ zé sé vel kö te -
le zõ en köz zé tett nem ze ti sza ba dal mi be je len tés alap ján
ke let ke zik. Va la mennyi Szer zõ dõ Ál lam kö te les min den
eset ben leg alább azt biz to sí ta ni, hogy a be je len tõ az euró -
pai sza ba dal mi be je len tés köz zé té te lé nek nap já tól a kö rül -
mé nyek hez mér ten éssze rû kár té rí tést kö ve tel hes sen bár -
ki tõl, aki a ta lál mányt az adott ál lam ban olyan kö rül mé -

nyek kö zött hasz no sí tot ta, ame lyek mel lett a nem ze ti jog
alap ján fe lel ne a nem ze ti sza ba da lom bi tor lá sá ért.

(3) Bár me lyik Szer zõ dõ Ál lam, amely nek egyik hi va ta -
los nyelv e sem az el já rás nyelv e, elõ ír hat ja, hogy az (1) és
(2) be kez dés sze rin ti ide ig le nes ol ta lom nem ha tá lyos
mind ad dig, amíg az igény pon tok for dí tá sát – a be je len tõ
vá lasz tá sa sze rint – hi va ta los nyel vei egyi kén, illetve kö te -
le zõ en elõ írt hi va ta los nyelv ese tén ezen a nyel ven

a) a nem ze ti jog ban meg ha tá ro zott mó don bár ki szá -
má ra hoz zá fér he tõ vé nem te szik, vagy

b) nem köz lik az zal a sze méllyel, aki az érin tett Szer zõ -
dõ Ál lam ban a ta lál mányt hasz no sít ja.

(4) Ha a be je len tést vissza von ták, a be je len tést vissza -
vont nak kell te kin te ni vagy a be je len tést jog erõ sen el uta sí -
tot ták, az euró pai sza ba dal mi be je len tést úgy kell te kin te -
ni, mint ha ah hoz so ha sem fû zõ dött vol na az (1) és a (2) be -
kez dés ben sza bá lyo zott ha tály. Ugyan ez vo nat ko zik az
euró pai sza ba dal mi be je len tés ha tá lyá ra ab ban a Szer zõ dõ
Ál lam ban, amely nek meg je lö lé sét vissza von ták, vagy
amely nek meg je lö lé sét vissza vont nak kell te kin te ni.

68. cikk

Az európai szabadalom megvonásának, illetve
korlátozásának hatálya

Ha a sza ba dal mat fel szó la lá si, kor lá to zá si vagy meg -
sem mi sí té si el já rás ban meg von ták, meg sem mi sí tet ték
vagy kor lá toz ták, az euró pai sza ba dal mat úgy kell te kin te -
ni, mint ha ah hoz so ha sem fû zõ dött vol na a 64. és a
67. cikk ben sza bá lyo zott ha tály.

69. cikk

A szabadalmi oltalom terjedelme

(1) Az euró pai sza ba da lom, illetve az euró pai sza ba dal -
mi be je len tés alap ján fenn ál ló ol ta lom ter je del mét az
igény pon tok ha tá roz zák meg. Az igény pon to kat mind -
azon ál tal a le írás és a raj zok alap ján kell ér tel mez ni.

(2) Az euró pai sza ba da lom meg adá sá ig ter je dõ idõ szak -
ban az euró pai sza ba dal mi be je len tés alap ján fenn ál ló ol ta -
lom ter je del mét a köz zé tett be je len tés igény pont jai ha tá -
roz zák meg. Az euró pai sza ba dal mi be je len tés sel lét re jö võ 
ol ta lom ter je del mét mind azon ál tal a meg adott euró pai sza -
ba da lom szö veg e, illetve annak a fel szó la lá si, kor lá to zá si
vagy meg sem mi sí té si el já rás ban mó do sí tott szö veg e
vissza ha tó ha tállyal ha tá roz za meg, fel té ve, hogy ez ál tal
nem bõ vül az ol ta lom ter je del me.
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70. cikk

Az európai szabadalmi bejelentés, illetve az európai
szabadalom hiteles szövege

(1) Az euró pai sza ba dal mi be je len tés, illetve az euró pai
sza ba da lom hi te les szö veg e az Euró pai Sza ba dal mi Hi va -
tal elõt ti bár mely el já rás ban és bár mely Szer zõ dõ Ál lam -
ban az el já rás nyelv e sze rin ti szö veg.

(2) Ha azon ban az euró pai sza ba dal mi be je len tést nem
az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal hi va ta los nyel ve i nek egyi -
kén nyúj tot ták be, az ezen a nyel ven be nyúj tott szö veg szá -
mít az ere de ti leg be nyúj tott be je len tés nek az Egyez mény
ér tel mé ben.

(3) Bár me lyik Szer zõ dõ Ál lam elõ ír hat ja, hogy ha az
euró pai sza ba dal mi be je len tés vagy az euró pai sza ba da -
lom alap ján fenn ál ló ol ta lom ter je del mét az azon a hi va ta -
los nyel ven vagy hi va ta los nyel ve i nek egyi kén ké szült for -
dí tás, ame lyet ez az ál lam ezen Egyez mény alap ján meg -
kö ve tel, szû keb ben ha tá roz za meg, mint az el já rás nyelv e
sze rin ti szö veg, az adott ál lam ban – a meg sem mi sí té si el já -
rás ese tét ki vé ve – e for dí tás szö veg e mi nõ sül jön hi te les -
nek.

(4) A (3) be kez dés sze rint ren del ke zõ Szer zõ dõ Ál lam

a) kö te les le he tõ vé ten ni a be je len tõ, illetve a sza ba dal -
mas szá má ra az euró pai sza ba dal mi be je len tés, illetve az
euró pai sza ba da lom ki ja ví tott for dí tá sá nak be nyúj tá sát. A
ki ja ví tott for dí tás hoz fû zõ dõ jog kö vet kez mé nyek csak ak -
kor áll nak be, ha a Szer zõ dõ Ál lam ál tal a 65. cikk (2) be -
kez dé se, valamint a 67. cikk (3) be kez dé se alap ján elõ írt
fel té te lek tel je sül nek;

b) elõ ír hat ja, hogy az, aki a te rü le tén jó hi sze mû en, a
sza ba dal mi be je len tés vagy a sza ba da lom ere de ti for dí tá sa
sze rint az ol ta lom ba nem üt kö zõ en hasz no sít ja a ta lál -
mányt, vagy en nek ér de ké ben tény le ges és ko moly elõ ké -
szü le tet tett, az ilyen hasz no sí tást üz le ti te vé keny sé ge kö -
ré ben vagy annak gya kor lá sa ér de ké ben a ki ja ví tott for dí -
tás hoz fû zõ dõ jog kö vet kez mé nyek be áll ta után díj ta la nul
foly tat hat ja.

IV. Fejezet

AZ EURÓPAI SZABADALMI BEJELENTÉS 
MINT A VAGYONI FORGALOM TÁRGYA

71. cikk

Átruházás és jogok alapítása

Az euró pai sza ba dal mi be je len tést át ru ház ni vagy arra
jo go kat ala pí ta ni egy vagy több meg je lölt Szer zõ dõ Ál lam
te kin te té ben le het.

72. cikk

Átruházás szerzõdéssel

Az euró pai sza ba dal mi be je len tés át ru há zá sá ra irá nyuló
szer zõ dést írás ban kell meg köt ni, és azt a fe lek nek alá kell
ír ni uk.

73. cikk

A hasznosítás engedélyezése szerzõdéssel

Az euró pai sza ba dal mi be je len tés rész ben vagy egész -
ben hasz no sí tá si en ge dély tár gya le het a meg je lölt Szer zõ -
dõ Ál la mok te rü le té nek egé sze vagy egy rész e te kin te té -
ben.

74. cikk

Irányadó jog

Ha ez az Egyez mény el té rõ en nem ren del ke zik, mind -
egyik meg je lölt Szer zõ dõ Ál lam ban – az érin tett ál lam ra
ki ter je dõ ha tállyal – az euró pai sza ba dal mi be je len tés re
mint a tu laj don tár gyá ra az eb ben az ál lam ban a nem ze ti
sza ba dal mi be je len té sek re irány adó jo got kell al kal maz ni.

HARMADIK RÉSZ

AZ EURÓPAI SZABADALMI BEJELENTÉS

I. Fejezet

AZ EURÓPAI SZABADALMI BEJELENTÉS
BENYÚJTÁSA ÉS KELLÉKEI

75. cikk

Az európai szabadalmi bejelentés benyújtása

(1) Az euró pai sza ba dal mi be je len tés be nyújt ha tó
a) az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal hoz; vagy
b) a 76. cikk (1) be kez dé sé ben fog lalt ki vé tel lel, ha va -

la me lyik Szer zõ dõ Ál lam joga ezt meg en ge di, en nek az ál -
lam nak a köz pon ti ipar jog vé del mi ha tó sá gá hoz vagy más
ille té kes szer vé hez. Az így be nyúj tott be je len tés nek
ugyan olyan ha tá lya van, mint ha azt ugyan azon a na pon az
Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal hoz nyúj tot ták vol na be.

(2) Az (1) be kez dés ren del ke zé sei nem zár ják ki azok -
nak a tör vényi vagy más jog sza bá lyi elõ írásoknak az al kal -
ma zá sát, ame lyek va la me lyik Szer zõ dõ Ál lam ban

a) olyan ta lál má nyok ra vo nat koz nak, ame lyek – tár -
gyuk ter mé sze té nek tu laj do nít ha tó an – nem kö zöl he tõk
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kül föl dön az érin tett ál lam ille té kes ha tó sá gá nak elõ ze tes
en ge dé lye nél kül, illetve

b) elõ ír ják, hogy mind egyik be je len tést elõ ször a nem -
ze ti ha tó ság hoz kell be nyúj ta ni, vagy elõ ze tes en ge dély -
hez kö tik a más ha tó ság hoz  való köz vet len be je len tést.

76. cikk

Megosztással keletkezõ európai bejelentés

(1) A meg osz tás sal ke let ke zõ euró pai be je len tést köz -
vet le nül az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal hoz kell be nyúj ta -
ni a Vég re haj tá si Sza bály zat nak meg fele lõen. A meg osz -
tás sal ke let ke zõ be je len tés tár gya nem le het bõ vebb a ko -
ráb bi be je len tés ere de ti leg be nyúj tott szö veg e sze rint igé -
nyelt ol ta lom tár gyá nál; a meg osz tás sal ke let ke zõ be je len -
tést – fel té ve, hogy en nek a kö ve tel mény nek meg fe lel –
úgy kell te kin te ni, mint ha a ko ráb bi be je len tés be je len té si
nap ján nyúj tot ták vol na be, és av val kap cso lat ban ér vé -
nye sít he tõ a ko ráb bi be je len tés ben igé nyelt el sõbb ség.

(2) A ko ráb bi be je len tés ben meg je lölt va la mennyi Szer -
zõ dõ Ál la mot, ame lyek meg je lö lé se a meg osz tás sal ke let -
ke zõ euró pai be je len tés be nyúj tá sa kor fenn áll, a meg osz -
tott be je len tés ben is meg je lölt nek kell te kin te ni.

77. cikk

Az európai szabadalmi bejelentés továbbítása

(1) A Szer zõ dõ Ál lam köz pon ti ipar jog vé del mi ha tó sá -
ga a Vég re haj tá si Sza bály zat nak meg fele lõen to váb bít ja
az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal hoz a hoz zá vagy az ugyan -
an nak az ál lam nak a más ille té kes szer vé hez be nyúj tott va -
la mennyi euró pai sza ba dal mi be je len tést.

(2) Nem to váb bít ha tó az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal -
hoz az az euró pai sza ba dal mi be je len tés, amely nek tár gyát
tit kos nak mi nõ sí tet ték.

(3) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal hoz kel lõ idõ ben
nem to váb bí tott euró pai sza ba dal mi be je len tést vissza -
vont nak kell te kin te ni.

78. cikk

Az európai szabadalmi bejelentés kellékei

(1) Az euró pai sza ba dal mi be je len tés nek meg kell fe lel -
nie a Vég re haj tá si Sza bály zat ban meg ha tá ro zott kö ve tel -
mé nyek nek, és annak tar tal maz nia kell

a) az euró pai sza ba da lom meg adá sá ra irá nyuló ké rel met;
b) a ta lál mány le írá sát;
c) egy vagy több igény pon tot;

d) a le írás ban vagy az igény pon tok ban hi vat ko zott raj -
zo kat;

e) a ki vo na tot.

(2) Az euró pai sza ba dal mi be je len tés után be je len té si és 
ku ta tá si dí jat kell fi zet ni. Ha a be je len té si és ku ta tá si dí jat
kel lõ idõ ben nem fi ze tik meg, a be je len tést vissza vont nak
kell te kin te ni.

79. cikk

A Szerzõdõ Államok megjelölése

(1) Az euró pai sza ba dal mi be je len tés be nyúj tá sa kor az
Egyez mény ben ré szes va la mennyi Szer zõ dõ Ál la mot
meg je lölt nek kell te kin te ni az euró pai sza ba da lom meg -
adá sá ra irá nyuló ké re lem ben.

(2) A Szer zõ dõ Ál lam meg je lö lé se díj fi ze té sé hez köt -
he tõ.

(3) Va la mely Szer zõ dõ Ál lam meg je lö lé se az euró pai
sza ba da lom meg adá sá ig bár mi kor vissza von ha tó.

80. cikk

A bejelentés napja

Az euró pai sza ba dal mi be je len tés be je len té si nap ja az a
nap, ame lyen a Vég re haj tá si Sza bály zat ban meg ha tá ro zott 
kö ve tel mé nyek tel je sül nek.

81. cikk

A feltaláló nevének feltüntetése

Az euró pai sza ba dal mi be je len tés ben fel kell tün tet ni a
fel ta lá ló ne vét. Ha a be je len tõ nem azo nos a fel ta lá ló val,
illetve nem õ az egye dü li fel ta lá ló, a fel ta lá ló ne vé nek fel -
tün te té se kor nyi lat koz ni kell az euró pai sza ba da lom ra  való 
jo go sult ság ere de té rõl.

82. cikk

A találmány egysége

Az euró pai sza ba dal mi be je len tés ben csak egy ta lál -
mány ra igé nyel he tõ sza ba da lom, vagy pe dig olyan ta lál -
má nyok cso port já ra, ame lyek úgy kap cso lód nak össze,
hogy egyet len ál ta lá nos ta lál má nyi gon do la tot al kot nak.
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83. cikk

A találmány feltárása

Az euró pai sza ba dal mi be je len tés nek kel lõ en egy ér tel -
mû en és tel jes kö rû en kell fel tár nia a ta lál mányt, hogy azt
szak em ber meg tud ja  valósítani.

84. cikk

Igénypontok

Az igény pon tok ban kell meg ha tá roz ni azt a tár gyat,
amely re ol tal mat igé nyel nek. Az igény pon to kat egy ér tel -
mû en és tö mö ren kell meg fo gal maz ni, és azo kat a le írás -
nak alá kell tá masz ta nia.

85. cikk

Kivonat

A ki vo nat ki zá ró lag a mû sza ki tá jé koz ta tás cél já ra szol -
gál; et tõl el té rõ cél ra – kü lö nö sen az igé nyelt ol ta lom ter je -
del mé nek ér tel me zé sé re vagy az 54. cikk (3) be kez dé sé -
nek al kal ma zá sa kor – nem ve he tõ figye lembe.

86. cikk

Az európai szabadalmi bejelentés fenntartási díjai

(1) Az euró pai sza ba dal mi be je len tés után – a Vég re haj -
tá si Sza bály zat nak meg fele lõen – fenn tar tá si dí jat kell fi -
zet ni az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal hoz. A dí jak a har ma -
dik év tõl kez dõ dõ en vál nak ese dé kes sé a har ma dik,
valamint az azt kö ve tõ évek re, és ki szá mí tá suk a be je len -
tés nap já ra vissza me nõ le ge sen tör té nik. Ha a fenn tar tá si
dí jat kel lõ idõ ben nem fi ze tik meg, a be je len tést vissza -
vont nak kell te kin te ni.

(2) Fenn tar tá si dí jat utol já ra arra az évre kell fi zet ni,
amely ben az euró pai sza ba da lom meg adá sá ról  szóló ér te -
sí tést meg hir de tik az Euró pai Sza ba dal mi Köz löny ben.

II. Fejezet

ELSÕBBSÉG

87. cikk

Az elsõbbségi jog

(1) Azt, aki sza ba da lom, hasz ná la ti min ta ol ta lom vagy
hasz nos sá gi bi zony lat iránt sza bály sze rû be je len tést tett

a) az ipar i tu laj don ol tal má ra lé te sült Pá ri zsi Egyez -
mény ben ré szes ál lam ban vagy ilyen ál lam ra ki ter je dõ ha -
tállyal, vagy

b) a Ke res ke del mi Vi lág szer ve zet Tag já ban vagy ilyen
Tag ra ki ter je dõ ha tállyal,
úgy szin tén az ilyen be je len tõ jog utód ját el sõbb sé gi jog
 illeti meg arra, hogy ugyan azon ta lál mány te kin te té ben
euró pai sza ba dal mi be je len tést te gyen az elsõ be je len tés
be je len té si nap já tól szá mí tott ti zen két hó na pos idõ tar ta -
mon be lül.

(2) El sõbb sé gi jog ala pít ha tó min den olyan be je len tés -
re, amely a be je len tés he lye sze rin ti ál lam nem ze ti jog sza -
bá lya, vagy két ol da lú vagy több ol da lú meg álla po dás
– ide ért ve ezt az Egyez ményt is – ér tel mé ben sza bály sze rû
nem ze ti be je len tés nek szá mít.

(3) Sza bály sze rû nem ze ti be je len tés nek kell te kin te ni
azt a be je len tést, amely elég sé ges annak meg ál la pí tá sá ra,
hogy azt me lyik na pon nyúj tot ták be, füg get le nül a be je -
len tés to váb bi sor sá tól.

(4) Az ugyan ab ban az ál lam ban, illetve ál lam ra ki ter je -
dõ ha tállyal azo nos tárgy ban tett ké sõb bi be je len tést ak kor 
kell az el sõbb ség meg ha tá ro zá sa szem pont já ból elsõ be je -
len tés nek te kin te ni, ha a ko ráb bi be je len tést a ké sõb bi be -
je len tés be je len té si nap ja elõtt vissza von ták, ar ról le mond -
tak, vagy azt el uta sí tot ták anél kül, hogy köz zé tet ték vol na, 
ah hoz jo gok fû zõd né nek, vagy arra el sõbb sé gi igényt ala -
pí tot tak vol na. Az ilyen ko ráb bi be je len tés re ké sõbb sem
le het el sõbb sé get ala pí ta ni.

(5) Ha az elsõ be je len tést olyan ipar jog vé del mi ha tó ság -
nál tett ék, ame lyet nem kö te lez sem az ipar i tu laj don ol tal -
má ra lé te sült Pá ri zsi Egyez mény, sem a Ke res ke del mi Vi -
lág szer ve ze tet lét re ho zó egyez mény, az (1)–(4) be kez dé -
sek csak ak kor al kal maz ha tók, ha e ha tó ság – az Euró pai
Sza ba dal mi Hi va tal el nö ke ál tal ki adott köz le mény sze -
rint – el fo gad ja, hogy az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal nál
tett elsõ be je len tés re a Pá ri zsi Egyez mény ben fog lal tak kal
azo nos fel té te lek kel és ha tállyal el sõbb sé gi jo got le het ala -
pí ta ni.

88. cikk

Az elsõbbség igénylése

(1) Ha a be je len tõ ko ráb bi be je len té sen ala pu ló el sõbb -
sé get igé nyel, a Vég re haj tá si Sza bály zat nak meg fele lõen
be kell nyúj ta nia az el sõbb sé gi nyi lat ko za tot és min den
egyéb elõ írt ira tot.

(2) Az euró pai sza ba dal mi be je len tés te kin te té ben több
el sõbb ség igé nyel he tõ, füg get le nül at tól, hogy azok kü lön -
bö zõ or szá gok ból szár maz nak-e. Ha erre mód van, bár me -
lyik igény pont ra több el sõbb ség igé nyel he tõ. Több el -
sõbb ség igény lé se ese tén az el sõbb ség nap já tól szá mí tott
ha tár idõ ket a leg ko ráb bi el sõbb ség nap já tól kell szá mí ta ni.
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(3) Ha az euró pai sza ba dal mi be je len tés te kin te té ben
egy vagy több el sõbb sé get igé nyel nek, az el sõbb sé gi jog
az euró pai sza ba dal mi be je len tés nek csak azon ele me i re
ter jed ki, ame lye ket az el sõbb sé get meg ala po zó be je len -
tés, illetve be je len té sek is tar tal maz nak.

(4) Ha a ta lál mány egyes, el sõbb sé gi igénnyel érin tett
ele mei a ko ráb bi be je len tés igény pont ja i ban nem sze re pel -
nek, az el sõbb ség en nek el le né re is meg ad ha tó, fel té ve,
hogy a ko ráb bi be je len tés ira tai – azok egé szét te kint ve –
az ilyen ele me ket ki fe je zet ten fel tár ják.

89. cikk

Az elsõbbségi jog hatása

Az el sõbb sé gi jog ha tá sa, hogy az euró pai sza ba dal mi
be je len tés be je len té si nap já nak az 54. cikk (2) és (3) be -
kez dé se, valamint a 60. cikk (2) be kez dé se szem pont já ból
az el sõbb ség nap ja szá mít.

NEGYEDIK RÉSZ

A MEGADÁSIG TERJEDÕ ELJÁRÁS

90. cikk

A bejelentés benyújtását követõ vizsgálat 
és alaki vizsgálat

(1) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal – a Vég re haj tá si
Sza bály zat nak meg fele lõen – meg vizs gál ja, hogy a be je -
len tés meg fe lel-e a be je len té si nap el is me ré sé hez elõ írt
fel té te lek nek.

(2) Ha a be je len tés nap ja nem is mer he tõ el az (1) be kez -
dés sze rin ti vizs gá la tot köve tõen, a be je len tést nem le het
euró pai sza ba dal mi be je len tés ként ke zel ni.

(3) Ha az euró pai sza ba dal mi be je len tés be je len té si nap -
ját el is mer ték, az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal a Vég re haj -
tá si Sza bály zat nak meg fele lõen meg vizs gál ja, hogy a be -
je len tés meg fe lel-e a 14., a 78. és a 81. cikk ben és – ha ez
al kal maz ha tó – a 88. cikk (1) be kez dé sé ben és a 133. cikk
(2) be kez dé sé ben, valamint a Vég re haj tá si Sza bály zat ban
meg ha tá ro zott egyéb kö ve tel mé nyek nek.

(4) Ha az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal az (1) vagy a
(3) be kez dés alap ján vég zett vizs gá lat so rán olyan hi á nyo -
kat ál la pít meg, ame lyek pó tol ha tók, le he tõ sé get kell ad nia 
a be je len tõ nek a hi ány pót lás ra.

(5) Ha a (3) be kez dés alap ján vég zett vizs gá lat so rán
meg ál la pí tott hi á nyo kat nem pó tol ták, a be je len tést el kell
uta sí ta ni, ki vé ve, ha ez az Egyez mény más jog kö vet kez -
ményt ír elõ. Ha a hi ány az el sõbb sé gi jog ra vo nat ko zik, az 
az zal jár, hogy a be je len tés el vesz ti ezt a jo got.

91. cikk

Alaki vizsgálat

(törölve)

92. cikk

Az európai kutatási jelentés elkészítése

Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal – a Vég re haj tá si Sza -
bály zat nak meg fele lõen – az euró pai sza ba dal mi be je len -
tés re vo nat ko zó an az igény pon tok alap ján, a le írás ra és a
raj zok ra is kel lõ fi gye lem mel el ké szí ti és köz zé te szi az
euró pai ku ta tá si je len tést.

93. cikk

Az európai szabadalmi bejelentés közzététele

(1) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal az euró pai sza ba dal -
mi be je len tést a le he tõ leg ko ráb bi idõ pont ban köz zé te szi

a) a be je len tés nap já tól, illetve – el sõbb ség igény lé se
ese tén – az el sõbb ség nap já tól szá mí tott ti zen nyolc hó nap
el tel tét köve tõen, vagy

b) a be je len tõ ké rel mé re az em lí tett idõ tar tam el tel tét
meg elõ zõ en.

(2) Az euró pai sza ba dal mi be je len tés köz zé té te le az
euró pai sza ba da lom szö ve gé nek köz zé té te lé vel egy ide jû -
leg tör té nik, ha az euró pai sza ba da lom meg adá sá ról  szóló
ha tá ro zat az (1) be kez dés a) pont já ban em lí tett ha tár idõ el -
tel te elõtt ha tá lyos sá vá lik.

94. cikk

Az európai szabadalmi bejelentés érdemi vizsgálata

(1) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal – a Vég re haj tá si
Sza bály zat nak meg fele lõen – kü lön ké re lem re meg vizs -
gál ja, hogy az euró pai sza ba dal mi be je len tés és az annak
tár gyát ké pe zõ ta lál mány meg fe lel-e ezen Egyez mény kö -
ve tel mé nye i nek. A ké re lem nem te kint he tõ be nyúj tott nak
mind ad dig, amíg a vizs gá la ti dí jat nem fi ze tik meg.

(2) Ha nem nyúj ta nak be kel lõ idõ ben ké rel met az ér de -
mi vizs gá lat iránt, a be je len tést vissza vont nak kell tekin -
teni.

(3) Ha a vizs gá lat so rán azt ál la pít ják meg, hogy a be je -
len tés vagy az annak tár gyát ké pe zõ ta lál mány nem fe le l
meg ezen Egyez mény kö ve tel mé nye i nek, a vizs gá la ti osz -
tály – ami lyen gyak ran csak szük sé ges – fel hív ja a be je len -
tõt, hogy te gye meg ész re vé te le it és – a 123. cikk (1) be -
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kez dé sé ben fog lal tak figye lembe véte lével – mó do sít sa a
be je len tést.

(4) Ha a be je len tõ a vizs gá la ti osz tály fel hí vá sá ra nem
vá la szol kel lõ idõ ben, a be je len tést vissza vont nak kell te -
kin te ni.

95. cikk

Az érdemi vizsgálat iránti kérelem benyújtására nyitva
álló határidõ meghosszabbítása

(törölve)

96. cikk

Az európai szabadalmi bejelentés vizsgálata

(törölve)

97. cikk

Megadás vagy elutasítás

(1) Ha a vizs gá la ti osz tály úgy íté li meg, hogy az euró -
pai sza ba dal mi be je len tés és az annak tár gyát ké pe zõ ta lál -
mány ezen Egyez mény kö ve tel mé nye i nek meg fe lel, ha tá -
roz az euró pai sza ba da lom meg adá sá ról, fel té ve, hogy a
Vég re haj tá si Sza bály zat ban meg ál la pí tott kö ve tel mé nyek
tel je sül tek.

(2) Ha a vizs gá la ti osz tály úgy íté li meg, hogy az euró -
pai sza ba dal mi be je len tés vagy az annak tár gyát ké pe zõ ta -
lál mány nem fe le l meg ezen Egyez mény kö ve tel mé nye i -
nek, a be je len tést el uta sít ja, ki vé ve, ha ez az Egyez mény
más jog kö vet kez ményt ír elõ.

(3) Az euró pai sza ba da lom meg adá sá ról  szóló ha tá ro zat 
azon a na pon vá lik ha tá lyos sá, ame lyen a sza ba da lom
meg adá sát az Euró pai Sza ba dal mi Köz löny ben meghir -
detik.

98. cikk

Az európai szabadalom szövegének közzététele

Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal az euró pai sza ba da lom
szö ve gét az euró pai sza ba da lom meg adá sá ról  szóló ér te sí -
tés nek az Euró pai Sza ba dal mi Köz löny ben tör té nõ meg -
hir de té sét kö ve tõ le he tõ leg ko ráb bi idõ pont ban közzé -
teszi.

ÖTÖDIK RÉSZ

FELSZÓLALÁSI ÉS KORLÁTOZÁSI ELJÁRÁS

99. cikk

Felszólalás

(1) Az euró pai sza ba da lom meg adá sá ról  szóló ér te sí tés -
nek az Euró pai Sza ba dal mi Köz löny ben  való meg hir de té -
sé tõl szá mí tott ki lenc hó na pon be lül a sza ba da lom ellen
bár ki fel szó la lást nyújt hat be az Euró pai Sza ba dal mi Hi va -
tal hoz a Vég re haj tá si Sza bály zat nak meg fele lõen. A fel -
szó la lás nem te kint he tõ be nyúj tott nak mind ad dig, amíg a
fel szó la lá si dí jat nem fi ze tik meg.

(2) A fel szó la lás az euró pai sza ba da lom ra min den olyan 
Szer zõ dõ Ál lam ban vo nat ko zik, amely ben a sza ba da lom
ha tá lyos.

(3) A fel szó la ló és a sza ba dal mas a fel szó la lá si el já rás -
ban fél ként vesz részt.

(4) Bár ki, aki iga zol ja, hogy va la me lyik Szer zõ dõ Ál -
lam ban õt jog erõs ha tá ro zat alap ján a ko ráb bi jo go sult he -
lyett a sza ba dal mi lajst rom ba be je gyez ték, ké rel mé re az
érin tett ál lam te kin te té ben a ko ráb bi jo go sult he lyé be lép.
A 118. cikk ben fog lal tak tól el té rõ en a ko ráb bi jo go sult és
a ké rel me zõ – ha csak ezt mind ket ten nem ké rik – nem te -
kint he tõk sza ba dal mas tár sak nak.

100. cikk

A felszólalás alapjául szolgáló okok

Fel szó la lást csak ab ból az ok ból le het be nyúj ta ni, hogy
a) az euró pai sza ba da lom tár gya az 52–57. cik kek ér -

tel mé ben nem sza ba dal maz ha tó;
b) az euró pai sza ba da lom a ta lál mányt nem tár ja fel

olyan kel lõ en egy ér tel mû en és tel jes kö rû en, hogy azt
szak em ber meg tud ja  valósítani;

c) az euró pai sza ba da lom tár gya bõ vebb az ere de ti leg
be nyúj tott be je len tés tar tal má nál, illetve – meg osz tás sal
ke let ke zõ vagy a 61. cik kel össz hang ban be nyúj tott új be -
je len tés ese tén – a ko ráb bi be je len tés ere de ti leg be nyúj tott
tar tal má nál.

101. cikk

A felszólalás elbírálása, az európai szabadalom
megvonása vagy fenntartása

(1) Ha a fel szó la lás el fo gad ha tó, a fel szó la lá si osz tály a
Vég re haj tá si Sza bály zat nak meg fele lõen meg vizs gál ja,
hogy a 100. cikk ben meg ál la pí tott fel szó la lá si okok kö zül
leg alább egy nem zár ja-e ki az euró pai sza ba da lom fenn -
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tar tá sát. E vizs gá lat so rán a fel szó la lá si osz tály – ami lyen
gyak ran csak szük sé ges – fel hív ja a fe le ket, hogy nyújt sák
be az el len ér de kû fél nyi lat ko za tá val vagy a fel szó la lá si
osz tály fel hí vá sá val kap cso la tos ész re vé te le i ket.

(2) Ha a fel szó la lá si osz tály úgy íté li meg, hogy leg -
alább egy fel szó la lá si ok ki zár ja az euró pai sza ba da lom
fenn tar tá sát, a sza ba dal mat meg von ja. El len ke zõ eset ben a 
fel szó la lást el uta sít ja.

(3) Ha a fel szó la lá si osz tály úgy íté li meg, hogy a sza ba -
dal mas ál tal a fel szó la lá si el já rás so rán tett mó do sí tá sok ra
fi gye lem mel a sza ba da lom, illetve az annak tár gyát ké pe zõ 
ta lál mány

a) meg fe lel az eb ben az Egyez mény ben meg ha tá ro zott
kö ve tel mé nyek nek, a sza ba dal mat mó do sí tás sal tart ja
fenn, fel té ve, hogy a Vég re haj tá si Sza bály zat ban meg ál la -
pí tott fel té te lek tel je sül tek;

b) nem fe le l meg az eb ben az Egyez mény ben meg ha tá -
ro zott kö ve tel mé nyek nek, a sza ba dal mat meg von ja.

102. cikk

Az európai szabadalom megvonása vagy fenntartása

(törölve)

103. cikk

Az európai szabadalom új szövegének közzététele

Ha az euró pai sza ba dal mat a 101. cikk (3) be kez dé sé nek 
a) pont ja alap ján mó do sí tás sal tart ják fenn, az Euró pai
Sza ba dal mi Hi va tal a fel szó la lás tár gyá ban ho zott ha tá ro -
zat ról  szóló ér te sí tés nek az Euró pai Sza ba dal mi Köz löny -
ben  való meg hir de té sét kö ve tõ le he tõ leg ko ráb bi idõ pont -
ban köz zé te szi az euró pai sza ba da lom új szö ve gét.

104. cikk

Költségek

(1) A fel szó la lá si el já rás ban a fe lek költ sé ge i ket ma guk
vi se lik, ki vé ve, ha a fel szó la lá si osz tály mél tá nyos ság ból
– a Vég re haj tá si Sza bály zat nak meg fele lõen – a költ sé gek
et tõl el té rõ ará nyú vi se lé sé rõl ha tá roz.

(2) A költ sé gek meg ál la pí tá sá ra vo nat ko zó el já rást a
Vég re haj tá si Sza bály zat ban kell meg ha tá roz ni.

(3) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal nak a költ sé gek
össze gét meg ál la pí tó jog erõs ha tá ro za ta a Szer zõ dõ Ál la -
mok ban tör té nõ vég re haj tás szem pont já ból ugyan olyan el -
bí rá lás alá esik, mint azon Szer zõ dõ Ál lam pol gá ri bí ró sá -
gá nak a jog erõs ha tá ro za ta, amely ben a vég re haj tást fo ga -

na to sít ják. Az ilyen jel le gû ha tá ro zat fe lül vizs gá lá sa csak
annak hi te les sé gé re kor lá to zód hat.

105. cikk

Beavatkozás a vélelmezett szabadalombitorló részérõl

(1) Bár mely har ma dik sze mély – a Vég re haj tá si Sza -
bály zat nak meg fele lõen – a fel szó la lá si ha tár idõ le tel tét
köve tõen a fel szó la lá si el já rás ba be avat koz hat, ha iga zol -
ja, hogy

a) a fel szó la lá si el já rás tár gyát ké pe zõ sza ba da lom bi -
tor lá sa  miatt el le ne el já rást in dí tot tak, vagy

b) el já rást in dí tott annak meg ál la pí tá sá ra, hogy a sza -
ba dal mat nem bi to rol ja, azt köve tõen, hogy a sza ba dal mas
fel szó lí tot ta õt a fel té te le zett bi tor lás ab ba ha gyá sá ra.

(2) Az el fo gad ha tó be avat ko zást fel szó la lás ként kell el -
bí rál ni.

105a. cikk

Korlátozás, illetve megvonás iránti kérelem

(1) A sza ba dal mas ké ré sé re az euró pai sza ba da lom
meg von ha tó vagy az igény pon tok mó do sí tá sá val kor lá toz -
ha tó. A ké rel met az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal hoz kell
be nyúj ta ni a Vég re haj tá si Sza bály zat nak meg fele lõen. A
ké re lem nem te kint he tõ be nyúj tott nak mind ad dig, amíg a
kor lá to zá si, illetve meg vo ná si dí jat nem fi ze tik meg.

(2) A ké re lem mind ad dig nem nyújt ha tó be, amíg az
euró pai sza ba da lom te kin te té ben fel szó la lá si el já rás van
fo lya mat ban.

105b. cikk

Az európai szabadalom korlátozása, illetve megvonása

(1) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal meg vizs gál ja, hogy
a Vég re haj tá si Sza bály zat ban az euró pai sza ba da lom kor -
lá to zá sá ra, illetve meg vo ná sá ra meg ál la pí tott kö ve tel mé -
nyek tel je sül tek-e.

(2) Ha az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal úgy íté li meg,
hogy az euró pai sza ba da lom kor lá to zá sá ra, illetve meg vo -
ná sá ra irá nyuló ké re lem meg fe lel ezek nek a kö ve tel mé -
nyek nek, az euró pai sza ba dal mat a Vég re haj tá si Sza bály -
zat nak meg fele lõen kor lá toz za, illetve meg von ja. El len ke -
zõ eset ben a ké rel met el uta sít ja.

(3) Az euró pai sza ba da lom kor lá to zá sa, illetve meg vo -
ná sa tár gyá ban ho zott ha tá ro zat vo nat ko zik az euró pai sza -
ba da lom ra min den olyan Szer zõ dõ Ál lam ban, ame lyek re
ki ter je dõ en azt meg ad ták. A ha tá ro zat azon a na pon vá lik
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ha tá lyos sá, ame lyen a ha tá ro zat ról  szóló ér te sí tést az Euró -
pai Sza ba dal mi Köz löny ben meg hir de tik.

105c. cikk

Az európai szabadalom módosított szövegének
közzététele

Ha az euró pai sza ba dal mat a 105b. cikk (2) be kez dé se
alap ján kor lá toz zák, az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal a kor -
lá to zás nak az Euró pai Sza ba dal mi Köz löny ben  való meg -
hir de té sét kö ve tõ le he tõ leg ko ráb bi idõ pont ban köz zé te szi 
az euró pai sza ba da lom mó do sí tott szö ve gét.

HATODIK RÉSZ

FELLEBBEZÉSI ELJÁRÁS

106. cikk

Fellebbezéssel megtámadható határozatok

(1) Az Át ve võ Iro da, a vizs gá la ti osz tá lyok, a fel szó la lá -
si osz tá lyok, valamint a Jogi Osz tály ha tá ro za tai ellen fel -
leb be zés nek van he lye. A fel leb be zés nek ha lasz tó ha tá lya
van.

(2) Az olyan ha tá ro zat, amellyel az el já rás va la me lyik
fél vo nat ko zá sá ban nem fe je zõ dik be, csak az ügy dön tõ
ha tá ro zat el le ni fel leb be zés ben tá mad ha tó meg, ki vé ve, ha
a ha tá ro zat az ön ál ló fel leb be zést meg en ge di.

(3) A fel szó la lá si el já rás költ sé ge i nek össze gét meg ál la -
pí tó, illetve az azok vi se lé sé rõl  szóló ha tá ro zat el le ni fel -
leb be zés joga a Vég re haj tá si Sza bály zat ban kor lá toz ha tó.

107. cikk

Fellebbezésre, illetve a fellebbezési eljárásban  való
részvételre jogosult személyek

Az el já rás ban részt vevõ bár me lyik fél, akit a ha tá ro zat
hát rá nyo san érint, fel leb bez het. Az el já rás ban részt vevõ
bár mely más fél a fel leb be zé si el já rás ban fél ként vesz
részt.

108. cikk

A fellebbezés határideje és alaki követelményei

A fel leb be zést a ha tá ro zat kéz be sí té sé nek nap já tól szá -
mí tott két hó na pon be lül, a Vég re haj tá si Sza bály zat nak
meg fele lõen kell be nyúj ta ni az Euró pai Sza ba dal mi Hi va -

tal hoz. A fel leb be zés nem te kint he tõ be nyúj tott nak mind -
ad dig, amíg a fel leb be zé si dí jat nem fi ze tik meg. A ha tá ro -
zat kéz be sí té sé nek nap já tól szá mí tott négy hó na pon be lül
be kell nyúj ta ni a fel leb be zés alap já ul szol gá ló oko kat
meg je lö lõ nyi lat ko za tot a Vég re haj tá si Sza bály zat nak
meg fele lõen.

109. cikk

Jogorvoslat saját hatáskörben

(1) Ha az a szer ve ze ti egy ség, amely nek a ha tá ro za tát
meg tá mad ták, úgy íté li meg, hogy a fel leb be zés meg en -
ged he tõ és meg ala po zott, a fel leb be zés nek sa ját ha tás kör -
ben tesz ele get. Ez a ren del ke zés nem al kal maz ha tó, ha az
el já rás ban a fel leb be zést be nyúj tó val szem ben el len ér de kû 
fél is részt vesz.

(2) Ha a fel leb be zés nek az alap já ul szol gá ló oko kat meg je -
lö lõ nyi lat ko zat be ér ke zé sé tõl szá mí tott há rom hó na pon be -
lül nem ad nak helyt, azt ha la dék ta la nul, ér de mi ál lás fog la lás
nél kül to váb bí ta ni kell a fel leb be zé si ta nács hoz.

110. cikk

A fellebbezés elbírálása

Ha a fel leb be zés el fo gad ha tó, a fel leb be zé si ta nács
meg vizs gál ja, hogy a fel leb be zés ala pos-e. A fel leb be zés
vizs gá la tát a Vég re haj tá si Sza bály zat tal össz hang ban kell
le foly tat ni.

111. cikk

A fellebbezés tárgyában hozott határozat

(1) A fel leb be zés ala pos sá gá nak vizs gá la tát köve tõen a
fel leb be zé si ta nács ha tá roz a fel leb be zés rõl. A fel leb be zé -
si ta nács vagy el jár annak a szer ve ze ti egy ség nek a ha tás -
kö ré ben, amely a fel leb be zés sel meg tá ma dott ha tá ro za tot
hoz ta, vagy az ügyet vissza utal ja to váb bi el já rás ra en nek a
szer ve ze ti egy ség nek.

(2) Ha a fel leb be zé si ta nács az ügyet to váb bi el já rás ra
vissza utal ja annak a szer ve ze ti egy ség nek, amely nek a ha -
tá ro za tát fel leb be zés sel meg tá mad ták, ez a szer ve ze ti egy -
ség – azo nos tény ál lás ese tén – a fel leb be zé si ta nács ha tá -
ro za tá nak alap já ul szol gá ló jog ér tel me zés hez köt ve van.
Ha a fel leb be zés sel meg tá ma dott ha tá ro za tot az Át ve võ
Iro da hoz ta, a fel leb be zé si ta nács ha tá ro za tá nak alap já ul
szol gá ló jog ér tel me zés hez a vizs gá la ti osz tály is köt ve
van.
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112. cikk

A Bõvített Fellebbezési Tanács határozata 
vagy véleménye

(1) Az egy sé ges jog al kal ma zás biz to sí tá sa ér de ké ben,
vagy ha elvi je len tõ sé gû jog kér dés me rül fel

a) a fel leb be zé si ta nács el já rá sa so rán – hi va tal ból vagy 
a fel leb be zé si el já rás ban részt vevõ fél ké rel mé re – bár -
mely kér dést a Bõ ví tett Fel leb be zé si Ta nács elé ter jeszt, ha 
meg íté lé se sze rint e cé lok ból ar ról ha tá roz ni szük sé ges.
Ha a fel leb be zé si ta nács a fél ilyen ké rel mét el uta sít ja,
ügy dön tõ ha tá ro za tá ban ezt kü lön meg kell in do kol nia;

b) az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal el nö ke a Bõ ví tett
Fel leb be zé si Ta nács elé jog kér dést ter jeszt het ak kor, ha
két fel leb be zé si ta nács egy adott kér dés ben egy más tól el -
té rõ ha tá ro za tot ho zott.

(2) Az (1) be kez dés a) pont já ban meg ha tá ro zott ese tek -
ben a fel leb be zé si el já rás ban fél ként részt vevõ fe lek a Bõ -
ví tett Fel leb be zé si Ta nács elõt ti el já rás ban fél ként vesz nek 
részt.

(3) A Bõ ví tett Fel leb be zé si Ta nács nak az (1) be kez dés
a) pont já ban em lí tett ha tá ro za ta köti a fel leb be zé si ta ná -
csot az adott fel leb be zést il le tõ en.

112a. cikk

A Bõvített Fellebbezési Tanács általi felülvizsgálatra
irányuló kérelem

(1) A fel leb be zé si el já rás ban részt vevõ bár me lyik fél,
akit a fel leb be zé si ta nács ha tá ro za ta hát rá nyo san érint, a
Bõ ví tett Fel leb be zé si Ta nács ál ta li fe lül vizs gá lat ra irá -
nyuló ké rel met nyújt hat be.

(2) A ké rel met csak ab ból az ok ból le het be nyúj ta ni,
hogy

a) a fel leb be zé si ta nács tag ja a ha tá ro zat meg ho za ta lá -
ban a 24. cikk (1) be kez dé sé nek meg sér té sé vel, vagy
annak el le né re vett részt, hogy a 24. cikk (4) be kez dé se
sze rin ti ha tá ro zat ér tel mé ben ki volt zár va;

b) a fel leb be zé si ta nács ha tá ro za tá nak meg ho za ta lá ban
olyan sze mély vett részt, akit nem ne vez tek ki a fel leb be -
zé si ta nács tag já vá;

c) a 113. cikk ren del ke zé se it lé nye ge sen meg sér tet ték;

d) a fel leb be zé si el já rás so rán a Vég re haj tá si Sza bály -
zat ban meg ha tá ro zott más lé nye ges el já rá si hiba tör tént;
vagy

e) a Vég re haj tá si Sza bály zat ban meg ha tá ro zott fel té te -
lek alap ján meg ál la pí tott bûn cse lek mény be fo lyá sol hat ta a 
ha tá ro za tot.

(3) A fe lül vizs gá lat ra irá nyuló ké re lem nek nincs ha lasz -
tó ha tá lya.

(4) A fe lül vizs gá lat ra irá nyuló ké rel met in do ko lás sal el -
lá tott nyi lat ko zat for má já ban kell be nyúj ta ni a Vég re haj tá -
si Sza bály zat nak meg fele lõen. Ha a ké re lem a (2) be kez -
dés a)–d) pont ja in ala pul, azt a fel leb be zé si ta nács ha tá ro -
za tá nak kéz be sí té sé tõl szá mí tott két hó na pon be lül kell be -
nyúj ta ni. Ha a ké re lem a (2) be kez dés e) pont ján ala pul, a
ké rel met a bûn cse lek mény be kö vet ke zé sé nek meg ál la pí -
tá sá tól szá mí tott két hó na pon be lül kell be nyúj ta ni; a ké re -
lem eb ben az eset ben a fel leb be zé si ta nács ha tá ro za ta kéz -
be sí té sé nek nap já tól szá mí tott öt év el tel tét köve tõen nem
nyújt ha tó be. A ké re lem nem te kint he tõ be nyúj tott nak
mind ad dig, amíg az elõ írt dí jat nem fi ze tik meg.

(5) A Bõ ví tett Fel leb be zé si Ta nács a fe lül vizs gá lat ra
irá nyuló ké rel met a Vég re haj tá si Sza bály zat nak meg fele -
lõen meg vizs gál ja. Ha a ké re lem ala pos, a Bõ ví tett Fel leb -
be zé si Ta nács a ha tá ro za tot ha tá lyon kí vül he lye zi, és – a
Vég re haj tá si Sza bály zat tal össz hang ban – a fel leb be zé si
ta ná csot új el já rás ra uta sít ja.

(6) Aki a meg je lölt Szer zõ dõ Ál lam ban a köz zé tett
euró pai sza ba dal mi be je len tés, illetve az euró pai sza ba da -
lom tár gyát ké pe zõ ta lál mányt a fel leb be zé si ta nács ha tá -
ro za ta és a Bõ ví tett Fel leb be zé si Ta nács ál tal a fe lül vizs -
gá lat ra irá nyuló ké re lem tár gyá ban ho zott ha tá ro zat ról
 szóló ér te sí tés nek az Euró pai Sza ba dal mi Köz löny ben
 való meg hir de té se kö zöt ti idõ szak ban jó hi sze mû en hasz -
no sí tot ta, vagy annak ér de ké ben tény le ges és ko moly elõ -
ké szü le te ket tett, e hasz no sí tást üz le ti te vé keny sé ge kö ré -
ben vagy en nek gya kor lá sa ér de ké ben díj ta la nul foly tat -
hat ja.

HETEDIK RÉSZ

KÖZÖS RENDELKEZÉSEK

I. Fejezet

AZ ELJÁRÁS ÁLTALÁNOS SZABÁLYAI

113. cikk

A meghallgatáshoz  való jog és a határozathozatal alapja

(1) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal ha tá ro za tai csak
olyan té nye ken és bi zo nyí té ko kon ala pul hat nak, ame lyek -
kel kap cso lat ban az érin tett fe lek nek mód juk volt nyi lat ko -
za tot ten ni.

(2) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal az euró pai sza ba dal -
mi be je len tést, illetve az euró pai sza ba dal mat ki zá ró lag a
be je len tõ vagy a sza ba dal mas ál tal elõ ter jesz tett vagy jó -
vá ha gyott szö veg sze rint vizs gál hat ja, és ar ról csak e szö -
veg alap ján ha tá roz hat.
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114. cikk

Hivatalból történõ vizsgálat

(1) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal az elõt te fo lyó el já -
rás ban a té nye ket hi va tal ból vizs gál ja; vizs gá la ta nem kor -
lá to zód hat csu pán a fe lek ál lí tá sa i ra, bi zo nyí té ka i ra, ér ve i -
re, valamint nincs köt ve az elõ ter jesz tett ké rel mek hez sem.

(2) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal fi gyel men kí vül
hagy hat ja azo kat a té nye ket vagy bi zo nyí té ko kat, ame lye -
ket az érin tett fe lek nem kel lõ idõ ben ter jesz tet tek elõ.

115. cikk

Harmadik személyek észrevételei

Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal elõt ti el já rás ban az
euró pai sza ba dal mi be je len tés köz zé té te lét köve tõen bár -
mely har ma dik sze mély ész re vé telt nyújt hat be – a Vég re -
haj tá si Sza bály zat nak meg fele lõen – a be je len tés vagy a
sza ba da lom tár gyát ké pe zõ ta lál mány sza ba dal maz ha tó sá -
gát il le tõ en. Az ész re vé telt be nyúj tó sze mély az el já rás ban
nem ügy fél.

116. cikk

Szóbeli eljárás

(1) Szó be li el já rást kell le foly tat ni az Euró pai Sza ba dal -
mi Hi va tal kez de mé nye zé sé re – ha a Hi va tal ezt cél sze rû -
nek íté li –, vagy az el já rás ban részt vevõ fél ké rel mé re. Az
Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal azon ban el uta sít hat ja a ké rel -
met, ha az arra irá nyul, hogy ugyan azon szer ve ze ti egy ség
elõtt, azo nos fe lek rész vé te lé vel, azo nos tárgy ban újabb
szó be li el já rást foly tas sa nak le.

(2) Az Át ve võ Iro da elõtt szó be li el já rás ra a be je len tõ
ké rel me alap ján azon ban csak ak kor ke rül het sor, ha az Át -
ve võ Iro da úgy íté li meg, hogy ez cél sze rû, vagy ami kor az
euró pai sza ba dal mi be je len tés el uta sí tá sá ról kí ván ha tá -
roz ni.

(3) Az Át ve võ Iro da, a vizs gá la ti osz tá lyok és a Jogi
Osz tály elõt ti szó be li el já rás nem nyil vá nos.

(4) A szó be li el já rás – ide ért ve a ha tá ro zat ki hir de té sét
is – a fel leb be zé si ta ná csok és a Bõ ví tett Fel leb be zé si Ta -
nács elõtt az euró pai sza ba dal mi be je len tés köz zé té te lét
köve tõen, illetve a fel szó la lá si osz tá lyok elõtt nyil vá nos,
ki vé ve, ha az el já rást le foly ta tó szer ve ze ti egy ség más ként
nem ha tá roz arra te kin tet tel, hogy az el já rás nyil vá nos sá ga
– kü lö nö sen az el já rás ban részt vevõ fél szá má ra – sú lyos
és in do ko lat lan hát rányt okoz hat.

117. cikk

Bizonyítási eszközök és bizonyítási eljárás

(1) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal elõt ti el já rá sok ban kü -
lö nö sen a kö vet ke zõ bi zo nyí tá si esz kö zök meg en ge det tek:

a) a fe lek meg hall ga tá sa;
b) tá jé koz ta tás adá sá ra irá nyuló ké re lem;
c) ok ira tok be mu ta tá sa;
d) ta nú val lo más;
e) szak ér tõi vé le mény;
f) szem le;
g) eskü alatt tett írás be li nyi lat ko zat.

(2) A bi zo nyí tá si el já rás ra vo nat ko zó sza bá lyo kat a
Vég re haj tá si Sza bály zat ban kell meg ál la pí ta ni.

118. cikk

Az európai szabadalmi bejelentés és az európai
szabadalom egysége

Ha az euró pai sza ba dal mi be je len tés vagy az euró pai
sza ba da lom jo go sult jai az egyes meg je lölt Szer zõ dõ Ál la -
mok te kin te té ben nem azo no sak, az Euró pai Sza ba dal mi
Hi va tal elõt ti el já rás ban õket kö zös be je len tõk nek vagy
sza ba dal mas tár sak nak kell te kin te ni. Ez a be je len tés,
illetve a sza ba da lom egy sé gét ezek ben az el já rá sok ban
nem érin ti; így kü lö nö sen a be je len tés, illetve a sza ba da -
lom szö veg e – ha ez az Egyez mény el té rõ en nem ren del ke -
zik – va la mennyi meg je lölt Szer zõ dõ Ál lam te kin te té ben
egy sé ges.

119. cikk

Kézbesítés

Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal – a Vég re haj tá si Sza -
bály zat nak meg fele lõen – kéz be sí tés út ján hi va tal ból köz li 
a ha tá ro za to kat, az idé zé se ket, az ér te sí té se ket és a tá jé -
koz ta tá so kat. Ha ezt rend kí vü li kö rül mé nyek in do kol ják, a 
kéz be sí tés a Szer zõ dõ Ál la mok köz pon ti ipar jog vé del mi
ha tó sá gán ke resz tül is tör tén het.

120. cikk

Határidõk

A Vég re haj tá si Sza bály zat ál la pít ja meg
a) azo kat a ha tár idõ ket, ame lye ket az Euró pai Sza ba -

dal mi Hi va tal elõt ti el já rá sok ban be kell tar ta ni, és ame lye -
ket ez az Egyez mény nem ál la pít meg;

b) a ha tár idõk szá mí tá sá nak mód ját, to váb bá meg -
hosszab bí tá suk fel té te le it;
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c) az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal ál tal ki tûz he tõ ha tár -
idõk le het sé ges leg rö vi debb, illetve leg hosszabb idõtar -
tamát.

121. cikk

A bejelentési eljárás folytatása

(1) Ha a be je len tõ az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal lal
szem ben va la mely ha tár idõt el mu laszt, kér he ti a be je len té -
si el já rás foly ta tá sát.

(2) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal a Vég re haj tá si Sza -
bály zat ban meg ha tá ro zott kö ve tel mé nyek tel je sü lé se ese -
tén helyt ad a ké re lem nek. El len ke zõ eset ben a ké rel met
el uta sít ja.

(3) Ha a ké re lem nek helyt ad nak, a ha tár idõ el mu lasz tá -
sá nak jog kö vet kez mé nye it úgy kell te kin te ni, mint ha azok
nem áll tak vol na be.

(4) Az el já rás foly ta tá sa ki van zár va a 87. cikk (1) be -
kez dé sé ben, a 108. cikk ben és a 112a. cikk (4) be kez dé sé -
ben em lí tett ha tár idõk te kin te té ben, valamint az el já rás
foly ta tá sá ra irá nyuló, illetve az iga zo lá si ké re lem re vo nat -
ko zó ha tár idõk te kin te té ben. A Vég re haj tá si Sza bály zat
más ha tár idõk te kin te té ben is ki zár hat ja az el já rás foly ta tá -
sát.

122. cikk

Igazolás

(1) Ha a be je len tõ vagy az euró pai sza ba da lom jo go sult -
ja annak el le né re, hogy az adott kö rül mé nyek kö zött kel lõ
gon dos ság gal járt el, az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal lal
szem ben va la mely ha tár idõt el mu laszt, és en nek kö vet kez -
té ben az euró pai sza ba dal mi be je len tést, illetve va la mely
ké rel mét el uta sít ják, a be je len tést vissza vont nak kell te -
kin te ni, az euró pai sza ba dal mat meg von ják, vagy a mu -
lasz tás egyéb jog vesz tés re, illetve jog or vos la ti jo go sult ság 
el vesz té sé re ve zet, ké rel mé re õt jo ga i ba vissza kell he lyez -
ni.

(2) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal az (1) be kez dés ben
és a Vég re haj tá si Sza bály zat ban meg ha tá ro zott egyéb kö -
ve tel mé nyek tel je sü lé se ese tén helyt ad a ké re lem nek. El -
len ke zõ eset ben a ké rel met el uta sít ja.

(3) Ha a ké re lem nek helyt ad nak, a ha tár idõ el mu lasz tá -
sá nak jog kö vet kez mé nye it úgy kell te kin te ni, mint ha azok
nem áll tak vol na be.

(4) Az iga zo lás ki van zár va az iga zo lá si ké re lem re vo -
nat ko zó ha tár idõ te kin te té ben. A Vég re haj tá si Sza bály zat
más ha tár idõk te kin te té ben is ki zár hat ja az iga zo lást.

(5) Aki va la me lyik meg je lölt Szer zõ dõ Ál lam ban a köz -
zé tett euró pai sza ba dal mi be je len tés, illetve az euró pai

sza ba da lom tár gyát ké pe zõ ta lál mányt az (1) be kez dés ben
em lí tett jog vesz tés és a jo gok ba  való vissza he lye zés rõl
 szóló ér te sí tés nek az Euró pai Sza ba dal mi Köz löny ben
 való meg hir de té se kö zöt ti idõ szak ban jó hi sze mû en hasz -
no sí tot ta, vagy annak ér de ké ben tény le ges és ko moly elõ -
ké szü le te ket tett, e hasz no sí tást üz le ti te vé keny sé ge kö ré -
ben vagy en nek gya kor lá sa ér de ké ben díj ta la nul foly tat -
hat ja.

(6) E cikk ren del ke zé sei nem érin tik a Szer zõ dõ Ál la -
mok nak azt a jo gát, hogy le he tõ vé te gyék az eb ben az
Egyez mény ben meg ha tá ro zott, az érin tett Szer zõ dõ Ál la -
mok ha tó sá ga i val szem ben be tar tan dó ha tár idõk el mu lasz -
tá sá nak iga zo lá sát.

123. cikk

Módosítás

(1) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal elõtt fo lyó el já rás -
ban az euró pai sza ba dal mi be je len tés vagy az euró pai sza -
ba da lom a Vég re haj tá si Sza bály zat nak meg fele lõen mó -
do sít ha tó. A be je len tõ szá má ra min den eset ben leg alább
egy al ka lom mal le he tõ sé get kell adni arra, hogy a be je len -
tést sa ját kez de mé nye zé sé re mó do sít has sa.

(2) Az euró pai sza ba dal mi be je len tés vagy az euró pai
sza ba da lom nem mó do sít ha tó úgy, hogy az euró pai sza ba -
da lom tár gya bõ vebb le gyen az ere de ti leg be nyúj tott be je -
len tés tar tal má nál.

(3) Az euró pai sza ba da lom nem mó do sít ha tó úgy, hogy
ez az ál ta la biz to sí tott ol tal mat ki ter jessze.

124. cikk

A technika állásával kapcsolatos tájékoztatás

(1) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal – a Vég re haj tá si
Sza bály zat nak meg fele lõen – fel hív hat ja a be je len tõt,
hogy ad jon tá jé koz ta tást a tech ni ká nak a nem ze ti vagy a
re gi o ná lis sza ba dal mi el já rás ban figye lembe vett ál lá sá ról
az euró pai sza ba dal mi be je len tés tár gyát ké pe zõ ta lál mány 
te kin te té ben.

(2) Ha a be je len tõ az (1) be kez dés sze rin ti fel hí vás ra
kel lõ idõ ben nem vá la szol, az euró pai sza ba dal mi be je len -
tést vissza vont nak kell te kin te ni.

125. cikk

Általános alapelvek alkalmazása

Ha ez az Egyez mény va la mely kér dés ben nem tar tal maz 
el já rá si ren del ke zé se ket, az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal a
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Szer zõ dõ Ál la mok ban ál ta lá no san el is mert el já rás jo gi el -
ve ket ve szi figye lembe.

126. cikk

A díjakkal kapcsolatos követelések elévülése

(törölve)

II. Fejezet

A NYILVÁNOSSÁG ÉS A HATÓSÁGOK
TÁJÉKOZTATÁSA

127. cikk

Az európai szabadalmi nyilvántartás

Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal euró pai sza ba dal mi
nyil ván tar tást ve zet, amely be be kell je gyez ni a Vég re haj -
tá si Sza bály zat ban meg ha tá ro zott ada to kat. Az euró pai
sza ba dal mi be je len tés köz zé té te lé ig az euró pai sza ba dal mi 
nyil ván tar tás ba nem te he tõ be jegy zés. Az euró pai sza ba -
dal mi nyil ván tar tást bár ki meg te kint he ti.

128. cikk

Az iratokba  való betekintés

(1) Az euró pai sza ba dal mi be je len tés köz zé té te lé ig a
be je len tés ira tai csak a be je len tõ hoz zá já ru lá sá val te kint -
he tõk meg.

(2) Aki iga zol ja, hogy a be je len tõ vele szem ben az euró -
pai sza ba dal mi be je len tés bõl ere dõ jo ga i ra hi vat ko zott, a
be je len tés köz zé té te lét meg elõ zõ en is meg te kint he ti – a
be je len tõ hoz zá já ru lá sa nél kül is – a be je len tés ira ta it.

(3) A meg osz tás sal ke let ke zõ euró pai be je len tés,
valamint a 61. cikk (1) be kez dé se alap ján tett új euró pai
sza ba dal mi be je len tés köz zé té te lét köve tõen, a ko ráb bi be -
je len tés köz zé té te lét meg elõ zõ en is bár ki meg te kint he ti
– az érin tett be je len tõ hoz zá já ru lá sa nél kül is – a ko ráb bi
be je len tés ira ta it.

(4) Az euró pai sza ba dal mi be je len tés köz zé té te lét köve -
tõen a be je len tés, illetve az annak alap ján meg adott euró -
pai sza ba da lom ira tai – a Vég re haj tá si Sza bály zat ban meg -
ál la pí tott kor lá to zá sok kal – ké re lem re meg te kint he tõk.

(5) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal az euró pai sza ba dal -
mi be je len tés köz zé té te lét meg elõ zõ en is kö zöl he ti har ma -
dik sze mé lyek kel, illetve köz zé te he ti a Vég re haj tá si Sza -
bály zat ban meg ha tá ro zott ada to kat.

129. cikk

Idõszaki kiadványok

Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal rend sze res idõ kö zön -
ként ki ad ja

a) az Euró pai Sza ba dal mi Köz lönyt, amely tar tal maz za 
mind azo kat az ada to kat, ame lyek meg hir de té sét ez az
Egyez mény, a Vég re haj tá si Sza bály zat vagy az Euró pai
Sza ba dal mi Hi va tal el nö ke elõ ír ja;

b) a Hi va ta los La pot, amely tar tal maz za az Euró pai
Sza ba dal mi Hi va tal el nö ké nek köz le mé nye it és ál ta lá nos
jel le gû tá jé koz ta tá sa it, to váb bá az erre az Egyez mény re és
az annak al kal ma zá sá ra vo nat ko zó egyéb in for má ci ó kat.

130. cikk

Kölcsönös tájékoztatás

(1) Ha ez az Egyez mény vagy a nem ze ti jog sza bá lyok
el té rõ en nem ren del kez nek, az Euró pai Sza ba dal mi Hi va -
tal és a Szer zõ dõ Ál lam köz pon ti ipar jog vé del mi ha tó sá ga
ké re lem re köl csö nö sen köz li egy más sal az euró pai vagy
nem ze ti sza ba dal mi be je len té sek re és sza ba dal mak ra,
valamint az ezek kel kap cso la tos el já rá sok ra vo nat ko zó
hasz nos in for má ci ó kat.

(2) Az (1) be kez dés ren del ke zé se it kell al kal maz ni, ha a
köl csö nös tá jé koz ta tás olyan együtt mû kö dé si meg ál la po -
dá son ala pul, amely az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal és a
kö vet ke zõk kö zött jött lét re:

a) egyéb ál la mok köz pon ti ipar jog vé del mi ha tó sá gai;
b) sza ba dal mak meg adá sá ra fel ha tal ma zott kor mány -

kö zi szer ve zet;
c) bár mely egyéb szer ve zet.

(3) Az (1) be kez dés, valamint a (2) be kez dés a) és
b) pont ja sze rin ti köz lé sek re a 128. cikk ben fog lalt kor lá -
to zá sok nem vo nat koz nak. A (2) be kez dés c) pont ja sze -
rin ti köz lés ese té ben e kor lá to zá sok alól az Igaz ga tó ta nács
fel men tést ad hat, fel té ve, hogy az érin tett szer ve zet a kö -
zölt ada to kat az euró pai sza ba dal mi be je len tés köz zé té te -
lé ig bi zal ma san ke ze li.

131. cikk

Igazgatási és jogi együttmûködés

(1) Ha ez az Egyez mény vagy a nem ze ti jog sza bá lyok
el té rõ en nem ren del kez nek, az Euró pai Sza ba dal mi Hi va -
tal és a Szer zõ dõ Ál la mok bí ró sá gai vagy ha tó sá gai ké re -
lem re se gít sé get nyúj ta nak egy más nak tá jé koz ta tás meg -
adá sá val vagy irat be te kin tés le he tõ vé té te lé vel. Ha az
Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal az ira tok meg te kin té sét bí ró -
ság, ügyész ség vagy köz pon ti ipar jog vé del mi ha tó ság szá -
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má ra te szi le he tõ vé, az ira tok meg te kin té sé re a 128. cikk -
ben fog lalt kor lá to zá sok nem vo nat koz nak.

(2) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal ké rel mé re a Szer zõ -
dõ Ál la mok bí ró sá gai vagy más ille té kes ha tó sá gai a Hi va -
tal ne vé ben – sa ját ha tás kö rük ke re tei kö zött – vizs gá la to -
kat foly tat nak, vagy egyéb jogi in téz ke dé se ket fo ga na to sí -
ta nak.

132. cikk

Kiadványok cseréje

(1) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal és a Szer zõ dõ Ál la -
mok köz pon ti ipar jog vé del mi ha tó sá gai ké re lem re in gye -
ne sen meg kül dik egy más nak – sa ját fel hasz ná lás ra – ki ad -
vá nya ik egy vagy több pél dá nyát.

(2) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal a ki ad vá nyok cse ré -
jé rõl vagy meg kül dé sé rõl meg ál la po dá so kat köt het.

III. Fejezet

KÉPVISELET

133. cikk

A képviselet általános elvei

(1) A (2) be kez dés ben meg ha tá ro zott ki vé te lek kel sen ki 
nem kö te lez he tõ arra, hogy az eb ben az Egyez mény ben
sza bá lyo zott el já rá sok ban kép vi se le té re hi va tá sos kép vi -
se lõt bíz zon meg.

(2) Az a ter mé sze tes vagy jogi sze mély, aki nek la kó he -
lye, illetve amely nek üz le ti te vé keny sé ge fõ he lye nem va -
la me lyik Szer zõ dõ Ál lam ban van, az eb ben az Egyez -
mény ben meg ál la pí tott va la mennyi el já rás ban – az euró -
pai sza ba dal mi be je len tés be nyúj tá sát ki vé ve – hi va tá sos
kép vi se lõt kö te les kép vi se le té vel meg bíz ni, és e kép vi se lõ
út ján kö te les el jár ni; a Vég re haj tá si Sza bály zat egyéb ki -
vé te le ket is meg ál la pít hat.

(3) Azt a ter mé sze tes vagy jogi sze mélyt, aki nek la kó -
he lye, illetve amely nek üz le ti te vé keny sé ge fõ he lye va la -
me lyik Szer zõ dõ Ál lam ban van, az eb ben az Egyez mény -
ben sza bá lyo zott el já rá sok ban olyan al kal ma zott ja is kép -
vi sel he ti, aki nem szük ség kép pen hi va tá sos kép vi se lõ,
azon ban a Vég re haj tá si Sza bály zat elõ írásainak meg fe le lõ
kép vi se le ti meg ha tal ma zás sal ren del ke zik. A Vég re haj tá si 
Sza bály zat ren del kez het ar ról, hogy a jogi sze mély al kal -
ma zott ja kép vi sel het-e, és ha igen, mi lyen fel té te lek kel,
más, a Szer zõ dõ Ál la mok va la me lyi ké ben szék hellyel ren -
del ke zõ olyan jogi sze mélyt is, amely az adott jogi sze -
méllyel gaz da sá gi kap cso lat ban áll.

(4) A Vég re haj tá si Sza bály zat kü lön le ges ren del ke zé se -
ket ál la pít hat meg a kö zö sen el já ró fe lek kö zös kép vi se le -
tét il le tõ en.

134. cikk

Az Európai Szabadalmi Hivatal elõtti képviselet

(1) Az eb ben az Egyez mény ben sza bá lyo zott el já rá sok -
ban a ter mé sze tes vagy jogi sze mély kép vi se le tét csak
olyan hi va tá sos kép vi se lõ lát hat ja el, aki nek neve sze re pel
az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal e cél ból ve ze tett jegyzé -
kében.

(2) Bár mely ter mé sze tes sze mély fel ve he tõ a hi va tá sos
kép vi se lõk jegy zé ké be, fel té ve, hogy

a) va la me lyik Szer zõ dõ Ál lam ál lam pol gá ra,
b) te vé keny sé ge gya kor lá sá nak vagy al kal ma zá sá nak

he lye va la me lyik Szer zõ dõ Ál lam ban ta lál ha tó, és
c) si ke res euró pai ké pe sí tõ vizs gát tett.

(3) A Szer zõ dõ Ál lam csat la ko zá sa ha tá lyos sá vá lá sá -
nak nap já tól szá mí tott egy éves ha tár idõn be lül az a ter mé -
sze tes sze mély is kér he ti a jegy zék be tör té nõ fel vé te lét, aki

a) va la me lyik Szer zõ dõ Ál lam ál lam pol gá ra,
b) te vé keny sé ge gya kor lá sá nak vagy al kal ma zá sá nak

he lye az Egyez mény hez csat la ko zott ál lam ban ta lál ha tó,
és

c) sza ba dal mi ügyek ben az adott ál lam köz pon ti ipar -
jog vé del mi ha tó sá ga elõtt ter mé sze tes vagy jogi sze mé -
lyek kép vi se lõ je ként el jár hat. Ha az ilyen jo go sult ság kü -
lön le ges szak mai ké pe sí tés hez nem kö tött, e sze mély nek
leg alább öt évig rend sze res kép vi se le ti te vé keny sé get kell
foly tat nia az adott ál lam ban.

(4) A jegy zék be tör té nõ fel vé tel ké re lem re tör té nik,
amely hez csa tol ni kell a (2) vagy a (3) be kez dés ben meg -
ha tá ro zott fel té te lek tel je sü lé sét iga zo ló ok ira to kat.

(5) A hi va tá sos kép vi se lõk jegy zé ké ben sze rep lõ sze -
mé lyek az eb ben az Egyez mény ben meg ál la pí tott va la -
mennyi el já rás ban el jár hat nak.

(6) A jegy zék ben sze rep lõ sze mély jo go sult hi va tá sos
kép vi se le ti te vé keny sé gé nek el lá tá sa cél já ból le te le ped ni
bár me lyik olyan Szer zõ dõ Ál lam ban, amely ben az eb ben
az Egyez mény ben sza bá lyo zott el já rá sok ra sor ke rül het,
figye lembe véve az eh hez az Egyez mény hez csa tolt, köz -
pon to sí tás ról  szóló jegy zõ könyv ren del ke zé se it. E jo go -
sult sá got az adott ál lam ha tó sá gai csak ese ti leg, a köz rend
és a köz biz ton ság vé del mé re el fo ga dott jog sza bá lyok al -
kal ma zá sá val von hat ják meg. Mi e lõtt ilyen in téz ke dést
hoz ná nak, vé le ményt kell kér ni ük az Euró pai Sza ba dal mi
Hi va tal el nö ké tõl.

(7) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal el nö ke fel men tést
ad hat

a) a (2) be kez dés a) vagy a (3) be kez dés a) pont ja sze -
rin ti kö ve tel mény tel je sí té se alól, ki vé te les eset ben;
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b) a (3) be kez dés c) pont já nak má so dik mon da ta sze -
rin ti kö ve tel mény tel je sí té se alól, ha a ké rel me zõ bi zo nyít -
ja, hogy az elõ írt ké pe sí tést egyéb úton meg sze rez te.

(8) Az eb ben az Egyez mény ben meg ál la pí tott el já rá sok -
ban hi va tá sos kép vi se le tet a hi va tá sos kép vi se lõ vel azo nos 
mó don olyan ügy véd is el lát hat, aki ké pe sí té sét va la me -
lyik Szer zõ dõ Ál lam ban sze rez te, és szék he lye eb ben az
ál lam ban van, fel té ve, hogy az adott ál lam ban sza ba dal mi
ügyek ben hi va tá sos kép vi se lõ ként el jár hat. A (6) be kez dés 
ren del ke zé se it meg fele lõen al kal maz ni kell.

134a. cikk

Az Európai Szabadalmi Hivatal elõtt eljáró 
Hivatásos Képviselõk Intézete

(1) Az Igaz ga tó ta nács ha tás kö ré be tar to zik a kö vet ke -
zõk re vo nat ko zó ren del ke zé sek el fo ga dá sa és mó do sí tá sa:

a) az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal elõtt el já ró Hi va tá sos 
Kép vi se lõk In té ze te (a továb biak ban: In té zet);

b) az euró pai ké pe sí tõ vizs gá ra bo csá tás hoz szük sé ges
ké pe sí té si és gya kor la ti kö ve tel mé nyek, valamint a vizs gá -
zás rend je;

c) a hi va tá sos kép vi se lõk fe let t az In té zet vagy az Euró -
pai Sza ba dal mi Hi va tal ál tal gya ko rolt fe gyel mi jog kör;

d) a hi va tá sos kép vi se lõt ter he lõ ti tok tar tá si kö te le zett -
ség, valamint a hi va tá sos kép vi se lõ és ügy fe le, illetve bár -
mely más sze mély kö zöt ti köz lé sek men te sü lé se az Euró -
pai Sza ba dal mi Hi va tal elõt ti el já rás so rán tör té nõ nyil vá -
nos ság ra ho za tal alól.

(2) Az, akit a hi va tá sos kép vi se lõk nek a 134. cikk
(1) be kez dé sé ben em lí tett jegy zé ké be fel vet tek, az In té zet
tag já vá vá lik.

NYOLCADIK RÉSZ

A NEMZETI JOGRA GYAKOROLT HATÁSOK

I. Fejezet

NEMZETI BEJELENTÉSSÉ VALÓ ÁTALAKÍTÁS

135. cikk

Az átalakítás iránti kérelem

(1) A meg je lölt Szer zõ dõ Ál lam köz pon ti ipar jog vé del -
mi ha tó sá ga a nem ze ti sza ba da lom meg adá sá ra irá nyuló
el já rást az euró pai sza ba dal mi be je len tés be je len tõ jé nek
vagy az euró pai sza ba da lom jo go sult já nak ké rel mé re, a
kö vet ke zõ ese tek ben foly tat ja le:

a) ha az euró pai sza ba dal mi be je len tést a 77. cikk
(3) be kez dé se ér tel mé ben vissza vont nak kell te kin te ni;

b) mind azok ban a nem ze ti jog ál tal elõ írt egyéb ese tek -
ben, ame lyek ben ezen Egyez mény alap ján az euró pai sza -
ba dal mi be je len tést el uta sí tot ták, vissza von ták, vagy azt
vissza vont nak kel lett te kin te ni, vagy az euró pai sza ba dal -
mat meg von ták.

(2) Az (1) be kez dés a) pont já ban em lí tett eset ben az át -
ala kí tás irán ti ké rel met ah hoz a köz pon ti ipar jog vé del mi
ha tó ság hoz kell be nyúj ta ni, amely nél az euró pai sza ba dal -
mi be je len tést be nyúj tot ták. E ha tó ság – a nem zet biz ton -
ság ra vo nat ko zó ren del ke zé sek figye lembe véte lével – a
ké rel met köz vet le nül to váb bít ja a ké re lem ben meg je lölt
Szer zõ dõ Ál la mok köz pon ti ipar jog vé del mi ha tó sá ga i hoz.

(3) Az (1) be kez dés b) pont já ban em lí tett ese tek ben az
át ala kí tás irán ti ké rel met az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal -
hoz kell be nyúj ta ni a Vég re haj tá si Sza bály zat nak meg fele -
lõen. A ké re lem nem te kint he tõ be nyúj tott nak mind ad dig,
amíg az át ala kí tás díj át nem fi ze tik meg. Az Euró pai Sza -
ba dal mi Hi va tal a ké rel met az ab ban meg je lölt Szer zõ dõ
Ál la mok köz pon ti ipar jog vé del mi ha tó sá ga i hoz to váb bít -
ja.

(4) Ha az át ala kí tás irán ti ké rel met kel lõ idõ ben nem
nyújt ják be, az euró pai sza ba dal mi be je len tés 66. cikk ben
em lí tett ha tá lya meg szû nik.

136. cikk

A kérelem benyújtása és továbbítása

(törölve)

137. cikk

Az átalakítás alaki követelményei

(1) A 135. cikk (2) vagy (3) be kez dé se alap ján to váb bí -
tott euró pai sza ba dal mi be je len tést nem le het alá vet ni a
nem ze ti jog olyan ala ki kö ve tel mé nye i nek, ame lyek az eb -
ben az Egyez mény ben elõ ír tak hoz ké pest el té rõ ek vagy
azo kat meg ha lad ják.

(2) Az a köz pon ti ipar jog vé del mi ha tó ság, amely hez a
be je len tést to váb bí tot ták, elõ ír hat ja a be je len tõ szá má ra,
hogy nem ke ve sebb, mint két hó na pon be lül

a) fi zes se meg a nem ze ti be je len té si dí jat, és

b) nyújt sa be az érin tett ál lam hi va ta los nyel ve i nek
egyi kén az euró pai sza ba dal mi be je len tés ere de ti szö ve gé -
nek és – ha van ilyen – az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal
elõt ti el já rás ban mó do sí tott azon szö ve gé nek a for dí tá sát,
amely nek alap ján a be je len tõ a nem ze ti el já rás le foly ta tá -
sát kí ván ja.
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II. Fejezet

MEGSEMMISÍTÉS ÉS KORÁBBI JOGOK

138. cikk

Az európai szabadalom megsemmisítése

(1) A 139. cikk ben meg ha tá ro zott ki vé te lek kel az euró -
pai sza ba da lom a Szer zõ dõ Ál lam te rü le té re ki ter je dõ ha -
tállyal csak a kö vet ke zõ okok alap ján sem mi sít he tõ meg:

a) az euró pai sza ba da lom tár gya az 52–57. cik kek ér -
tel mé ben nem sza ba dal maz ha tó;

b) az euró pai sza ba da lom a ta lál mányt nem tár ja fel
olyan kel lõ en egy ér tel mû en és tel jes kö rû en, hogy azt
szak em ber meg tud ja  valósítani;

c) az euró pai sza ba da lom tár gya bõ vebb az ere de ti leg
be nyúj tott be je len tés tar tal má nál, illetve – a meg osz tás sal
ke let ke zõ vagy a 61. cik kel össz hang ban be nyúj tott új be -
je len tés ese tén – a ko ráb bi be je len tés ere de ti leg be nyúj tott
tar tal má nál;

d) az euró pai sza ba da lom ol tal mi kö rét bõ ví tet ték;
vagy

e) az euró pai sza ba da lom ra olyan sze mély szer zett jo -
go sult sá got, akit az a 60. cikk (1) be kez dé se alap ján nem
il le t meg.

(2) Ha a meg sem mi sí tés alap já ul szol gá ló ok csak az
euró pai sza ba da lom egy rész e te kin te té ben áll fenn, a sza -
ba dal mat az igény pon tok meg fe le lõ mó do sí tá sá val kor lá -
toz ni kell, és rész ben kell meg sem mi sí te ni.

(3) Az euró pai sza ba da lom ér vé nyes sé ge tár gyá ban az
ille té kes bí ró ság, illetve ha tó ság elõtt fo lyó el já rás ban a
sza ba dal mas az igény pon tok mó do sí tá sá val a sza ba dal mat 
kor lá toz hat ja. Az el já rás ban az így kor lá to zott sza ba dal -
mat kell ala pul ven ni.

139. cikk

Korábbi vagy azonos napon keletkezõ jogok

(1) Az euró pai sza ba dal mi be je len tés és az euró pai sza -
ba da lom a nem ze ti sza ba dal mi be je len té sek és a nem ze ti
sza ba dal mak te kin te té ben mind egyik meg je lölt Szer zõ dõ
Ál lam ban ugyan olyan ko ráb bi jo go kat ke let kez tet, mint
egy nem ze ti sza ba dal mi be je len tés és egy nem ze ti sza ba -
da lom.

(2) A meg je lölt Szer zõ dõ Ál lam ra ki ter je dõ ha tá lyú
euró pai sza ba dal mak te kin te té ben a nem ze ti sza ba dal mi
be je len té sek és a nem ze ti sza ba dal mak ab ban a Szer zõ dõ
Ál lam ban ugyan olyan ko ráb bi jo go kat ke let kez tet nek,
mint ha az euró pai sza ba da lom nem ze ti sza ba da lom vol na.

(3) A Szer zõ dõ Ál la mok ren del kez het nek ar ról, hogy
pár hu za mos ol ta lom ban ré sze sít he tõ-e, és ha igen, mi lyen
fel té te lek kel az olyan ta lál mány, ame lyet azo nos be je len -

té si na pon, illetve el sõbb sé gi igény ér vé nye sí té se ese tén
azo nos el sõbb sé gi nap ra hi vat ko zás sal mind az euró pai
sza ba dal mi be je len tés ben vagy sza ba da lom ban, mind pe -
dig a nem ze ti sza ba dal mi be je len tés ben vagy sza ba da lom -
ban fel tár tak.

III. Fejezet

EGYÉB HATÁSOK

140. cikk

Nemzeti használati minták és hasznossági bizonylatok

A 66., a 124., a 135., a 137. és a 139. cik ket al kal maz ni
kell a hasz ná la ti min ták ra, a hasz nos sá gi bi zony la tok ra,
valamint az ezek re vo nat ko zó be je len té sek re azok ban a
Szer zõ dõ Ál la mok ban, ame lyek joga ilyen min ták ról vagy
bi zony la tok ról ren del ke zik.

141. cikk

Az európai szabadalom fenntartási díjai

(1) Az euró pai sza ba da lom mal kap cso lat ban fenn tar tá si
díj csak a 86. cikk (2) be kez dé sé ben em lí tett évet kö ve tõ
évek re ál la pít ha tó meg.

(2) Az euró pai sza ba da lom meg adá sá ról  szóló ér te sí tés -
nek az Euró pai Sza ba dal mi Köz löny ben  való meg hir de té -
sét kö ve tõ két hó na pon be lül ese dé kes sé váló fenn tar tá si
dí jat ak kor kell jog ha tá lyo san meg fi ze tett nek te kin te ni, ha
azt ezen az idõ sza kon be lül meg fi zet ték. A nem ze ti jog ál -
tal elõ írt pót díj nem szab ha tó ki.

KILENCEDIK RÉSZ

KÜLÖNMEGÁLLAPODÁSOK

142. cikk

Egységes szabadalmak

(1) Ha a Szer zõ dõ Ál la mok va la mely cso port ja kü lön -
meg ál la po dás ban úgy ren del ke zik, hogy a te rü le tük re ki -
ter je dõ ha tállyal meg adott euró pai sza ba da lom egy sé ges
jel le gû, elõ ír hat ja, hogy euró pai sza ba da lom csak az
összes ilyen ál lam te rü le té re ki ter je dõ ha tállyal, egy sé ge -
sen ad ha tó.

(2) Ha a Szer zõ dõ Ál la mok va la mely cso port ja élt az
(1) be kez dés ben adott fel ha tal ma zás sal, en nek a rész nek a
ren del ke zé se it kell al kal maz ni.
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143. cikk

Az Európai Szabadalmi Hivatal különleges szervezeti
egységei

(1) A Szer zõ dõ Ál la mok cso port ja az Euró pai Sza ba dal -
mi Hi va talt to váb bi fel ada tok kal bíz hat ja meg.

(2) A to váb bi fel ada tok el lá tá sa ér de ké ben az Euró pai
Sza ba dal mi Hi va ta lon be lül a cso port hoz tar to zó Szer zõ dõ 
Ál la mok szá má ra kü lön le ges szer ve ze ti egy sé gek hoz ha -
tók lét re. E kü lön le ges szer ve ze ti egy sé ge ket az Euró pai
Sza ba dal mi Hi va tal el nö ke irá nyít ja; a 10. cikk (2) és
(3) be kez dé sét meg fele lõen al kal maz ni kell.

144. cikk

Képviselet a különleges szervezeti egységek elõtt

A Szer zõ dõ Ál la mok cso port ja a 143. cikk (2) be kez dé -
sé ben em lí tett szer ve ze ti egy sé gek elõtt el já ró fe lek kép vi -
se le té re kü lön le ges ren del ke zé se ket ál la pít hat meg.

145. cikk

Az Igazgatótanács albizottsága

(1) A Szer zõ dõ Ál la mok cso port ja a 143. cikk (2) be -
kez dé se alap ján lét re ho zott kü lön le ges szer ve ze ti egy sé -
gek te vé keny sé gé nek fel ügye le te cél já ból az Igaz ga tó ta -
nács al bi zott sá gát hoz hat ja lét re; az Euró pai Sza ba dal mi
Hi va tal az al bi zott ság ren del ke zé sé re bo csát ja a fel ada tai
el lá tá sá hoz szük sé ges sze mély ze tet, iro dá kat és fel sze re -
lést. Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal el nö ke a kü lön le ges
szer ve ze ti egy sé gek te vé keny sé gé ért az Igaz ga tó ta nács al -
bi zott sá gá nak tar to zik fe le lõs ség gel.

(2) Az al bi zott ság össze té te lét, ha tás kö rét és fel ada ta it a
Szer zõ dõ Ál la mok cso port ja ha tá roz za meg.

146. cikk

A különleges feladatok ellátásához szükséges költségek
fedezete

Ha az Euró pai Sza ba dal mi Hi va talt a 143. cikk ér tel mé -
ben to váb bi fel ada tok kal bíz ták meg, a Hi va tal nak az e fel -
ada tok el lá tá sá val kap cso lat ban fel me rült költ sé ge it a
Szer zõ dõ Ál la mok cso port ja fe de zi. Ha e to váb bi fel ada -
tok el lá tá sá ra az Euró pai Sza ba dal mi Hi va ta lon be lül kü -
lön le ges szer ve ze ti egy sé ge ket hoz tak lét re, az ezek kel a
szer ve ze ti egy sé gek kel össze füg gés ben fel me rü lõ – sze -
mély zet tel, iro dák kal és fel sze re lés sel kap cso la tos – ki adá -

so kat a cso port fe de zi. A 39. cikk (3) és (4) be kez dé sét,
valamint a 41. és a 47. cik ket meg fele lõen al kal maz ni kell.

147. cikk

Az egységes szabadalmak fenntartási díjaival
kapcsolatos befizetések

Ha a Szer zõ dõ Ál la mok cso port ja az euró pai sza ba dal -
mak te kin te té ben egy sé ges fenn tar tá si dí ja kat ál la pí tott
meg, a 39. cikk (1) be kez dé sé ben em lí tett rész arányt az
egy sé ges dí ja kat ala pul véve kell ki szá mol ni; a 39. cikk
(1) be kez dé sé ben em lí tett mi ni má lis összeg az egy sé ges
sza ba da lom ra vo nat ko zik. A 39. cikk (3) és (4) be kez dé sét
meg fele lõen al kal maz ni kell.

148. cikk

Az európai szabadalmi bejelentés mint a vagyoni
forgalom tárgya

(1) A 74. cik ket al kal maz ni kell, ki vé ve, ha a Szer zõ dõ
Ál la mok cso port ja el té rõ en ren del ke zett.

(2) A Szer zõ dõ Ál la mok cso port ja elõ ír hat ja, hogy az
eze ket a Szer zõ dõ Ál la mo kat meg je lö lõ euró pai sza ba dal -
mi be je len tés át ru há zá sá ra, meg ter he lé sé re és vég re haj tás
alá vo ná sá ra csak a Szer zõ dõ Ál la mok cso port já nak egé -
sze te kin te té ben, a kü lön meg ál la po dás ren del ke zé se i nek
meg fele lõen ke rül het sor.

149. cikk

Együttes megjelölés

(1) A Szer zõ dõ Ál la mok cso port ja elõ ír hat ja, hogy
ezek nek az ál la mok nak a meg je lö lé se csak együt te sen tör -
tén het, és az olyan meg je lö lést, amely csak a cso port hoz
tar to zó egyik vagy né hány ilyen ál lam ra vo nat ko zik, a cso -
port hoz tar to zó va la mennyi ál lam meg je lö lé sé nek kell te -
kin te ni.

(2) Ha az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal a 153. cikk
(1) be kez dé se alap ján meg je lölt hi va tal ként jár el, az
(1) be kez dést kell al kal maz ni, ha a be je len tõ a nem zet kö zi
be je len tés ben utal arra, hogy a cso port hoz tar to zó egy
vagy több meg je lölt ál lam ra ki ter je dõ ha tá lyú euró pai sza -
ba dal mat igé nyel. Ugyan így kell el jár ni, ha a be je len tõ a
nem zet kö zi be je len tés ben a cso port hoz tar to zó olyan Szer -
zõ dõ Ál la mot je löl meg, amely nek nem ze ti joga sze rint az
adott ál lam meg je lö lé se kö vet kez té ben a be je len tést euró -
pai sza ba dal mi be je len tés nek kell te kin te ni.
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149a. cikk

Szerzõdõ Államok közötti egyéb megállapodások

(1) Eb ben az Egyez mény ben sem mi sem ér tel mez he tõ
úgy, hogy az kor lá toz ná az egyes Szer zõ dõ Ál la mok vagy
akár mind egyi kük jo gát arra, hogy az euró pai sza ba dal mi
be je len té se ket vagy az euró pai sza ba dal ma kat érin tõ, az
Egyez mény ér tel mé ben a nem ze ti jog ha tá lya alá tar to zó
tárgy ban egy más sal kü lön meg ál la po dást kös se nek, így
kü lö nö sen

a) meg ál la po dást az ab ban ré szes Szer zõ dõ Ál la mok
szá má ra kö zös euró pai sza ba dal mi bí ró ság lét re ho zá sá ról;

b) meg ál la po dást az ab ban ré szes Szer zõ dõ Ál la mok
szá má ra kö zös in téz mény lét re ho zá sá ról, amely – a nem -
ze ti bí ró sá gok és bí ró ság hoz ha son ló tes tü le tek ké ré sé re –
vé le ményt ad euró pai, illetve har mo ni zált nem ze ti sza ba -
dal mi jogi kér dé sek ben;

c) meg ál la po dást, amely nek ér tel mé ben az ab ban ré -
szes Szer zõ dõ Ál la mok tel jes mér ték ben vagy rész ben le -
mon da nak az euró pai sza ba da lom 65. cikk sze rin ti for dí tá -
sá ról;

d) meg ál la po dást, amely nek ér tel mé ben az ab ban ré -
szes Szer zõ dõ Ál la mok ar ról ren del kez nek, hogy az euró -
pai sza ba da lom nak a 65. cikk ben elõ írt for dí tá sa be nyújt -
ha tó-e az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal hoz, illetve az Euró -
pai Sza ba dal mi Hi va tal azt köz zé te he ti-e.

(2) Az Igaz ga tó ta nács ha tás kö ré be tar to zik, hogy ha tá -
roz zon ar ról, hogy

a) a fel leb be zé si ta ná csok vagy a Bõ ví tett Fel leb be zé si
Ta nács tag jai mû köd het nek-e az euró pai sza ba dal mi bí ró -
sá gon vagy a kö zös in téz mény ben, és részt ve het nek-e az e 
bí ró ság vagy in téz mény elõt ti el já rás ban a vo nat ko zó meg -
ál la po dás nak meg fele lõen;

b) az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal a kö zös in téz mény
ren del ke zé sé re bo csás sa-e a fel ada tai el lá tá sá hoz szük sé -
ges sze mély ze tet, iro dá kat és fel sze re lést, to váb bá, hogy
az in téz ménnyel kap cso lat ban fel me rü lõ ki adá so kat a
Szer ve zet tel jes mér ték ben vagy rész ben fe dez ze-e.

TIZEDIK RÉSZ

NEMZETKÖZI BEJELENTÉS A SZABADALMI
EGYÜTTMÛKÖDÉSI SZERZÕDÉS ALAPJÁN –

EURO-PCT BEJELENTÉSEK

150. cikk

A Szabadalmi Együttmûködési Szerzõdés alkalmazása

(1) Az 1970. jú ni us 19-én kelt Sza ba dal mi Együtt mû kö -
dé si Szer zõ dést (a továb biak ban: PCT) e rész ren del ke zé -
se i vel össz hang ban kell al kal maz ni.

(2) A PCT alap ján be nyúj tott nem zet kö zi be je len té sek
az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal elõt ti el já rá sok tár gyát ké -
pez he tik. Az ilyen el já rá sok ban a PCT és Vég re haj tá si
Sza bály za ta ren del ke zé se it en nek az Egyez mény nek a ren -
del ke zé se i vel ki egé szít ve kell al kal maz ni. El té rés ese tén a
PCT és Vég re haj tá si Sza bály za ta ren del ke zé sei az irány -
adók.

151. cikk

Az Európai Szabadalmi Hivatal mint átvevõ hivatal

Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal a PCT ér tel mé ben át ve -
võ hi va tal ként jár el a Vég re haj tá si Sza bály zat tal össz -
hang ban. A 75. cikk (2) be kez dé sé nek ren del ke zé se it al -
kal maz ni kell.

152. cikk

Az Európai Szabadalmi Hivatal mint nemzetközi kutatási
szerv, illetve nemzetközi elõvizsgálati szerv

Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal – a Szer ve zet és a Szel -
lem i Tu laj don Vi lág szer ve ze té nek Nem zet kö zi Iro dá ja
kö zött lét re jött meg álla po dás sze rint – a PCT ér tel mé ben
nem zet kö zi ku ta tá si szerv ként és nem zet kö zi elõ vizs gá la ti 
szerv ként jár el, ha a be je len tõ la kó he lye, illetve szék he lye 
az eb ben az Egyez mény ben ré szes Szer zõ dõ Ál lam ban
van, vagy a be je len tõ az eb ben az Egyez mény ben ré szes
Szer zõ dõ Ál lam ál lam pol gá ra. A meg álla po dás elõ ír hat ja,
hogy az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal más be je len tõk te kin -
te té ben is el jár hat.

153. cikk

Az Európai Szabadalmi Hivatal mint megjelölt 
vagy kiválasztott hivatal

(1) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal

a) meg je lölt hi va tal ként jár el az eb ben az Egyez mény -
ben ré szes olyan Szer zõ dõ Ál lam ese té ben, amely nek te -
kin te té ben a PCT ha tá lyos, ame lyet a nem zet kö zi be je len -
tés ben meg je löl tek, és amely re ki ter je dõ en a be je len tõ
euró pai sza ba dal mat igé nyel; és

b) ki vá lasz tott hi va tal ként jár el, ha a be je len tõ az
a) pont sze rint meg je lölt ál la mot vá lasz tot ta ki.

(2) Azt a nem zet kö zi be je len tést, amely nek te kin te té ben 
az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal meg je lölt vagy ki vá lasz tott 
hi va tal ként jár el, és amely nek nem zet kö zi be je len té si
nap ját el is mer ték, azo nos ha tá lyú nak kell te kin te ni egy
sza bá lyos euró pai be je len tés sel (eu ro-PCT be je len tés).
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(3) Az eu ro-PCT be je len tés nek az Euró pai Sza ba dal mi
Hi va tal hi va ta los nyel ve i nek egyi kén tör té nõ nem zet kö zi
köz zé té te le az euró pai sza ba dal mi be je len tés köz zé té te lét
he lyet te sí ti, és azt meg kell hir det ni az Euró pai Sza ba dal -
mi Köz löny ben.

(4) Ha az eu ro-PCT be je len tést más nyel ven tett ék köz -
zé, for dí tást kell be nyúj ta ni a hi va ta los nyel vek egyi kén az
Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal hoz, amely azt köz zé te szi.
A 67. cikk (1) és (2) be kez dé se sze rin ti ide ig le nes ol ta lom
– a 67. cikk (3) be kez dé sé ben sza bá lyo zott eset ki vé te lé -
vel – e köz zé té tel lel ke let ke zik.

(5) Az eu ro-PCT be je len tést euró pai sza ba dal mi be je -
len tés nek kell te kin te ni, és tar tal mát az 54. cikk (3) be kez -
dé se ér tel mé ben a tech ni ka ál lá sá hoz tar to zó nak kell te kin -
te ni, ha a (3), illetve a (4) be kez dés ben, valamint a Vég re -
haj tá si Sza bály zat ban elõ írt fel té te lek tel je sül nek.

(6) Az eu ro-PCT be je len tés te kin te té ben ké szí tett nem -
zet kö zi ku ta tá si je len tés vagy az azt he lyet te sí tõ nyi lat ko -
zat, illetve ezek nem zet kö zi köz zé té te le az euró pai ku ta tá -
si je len tést, illetve az annak köz zé té te lé rõl  szóló ér te sí tés -
nek az Euró pai Sza ba dal mi Köz löny ben  való meg hir de té -
sét he lyet te sí ti.

(7) Ki egé szí tõ euró pai ku ta tá si je len tést kell ké szí te ni
az (5) be kez dés sze rin ti va la mennyi eu ro-PCT be je len tés
te kin te té ben. Az Igaz ga tó ta nács ha tá roz hat ar ról, hogy
nem kö ve tel meg ki egé szí tõ ku ta tá si je len tést, vagy csök -
ken ti a ku ta tá si dí jat.

154. cikk

Az Európai Szabadalmi Hivatal mint nemzetközi kutatási
szerv

(törölve)

155. cikk

Az Európai Szabadalmi Hivatal mint nemzetközi
elõvizsgálati szerv

(törölve)

156. cikk

Az Európai Szabadalmi Hivatal mint kiválasztott hivatal

(törölve)

157. cikk

Nemzetközi kutatási jelentés

(törölve)

158. cikk

A nemzetközi bejelentés közzététele és továbbítása az
Európai Szabadalmi Hivatalhoz

(törölve)

TIZENEGYEDIK RÉSZ

ÁTMENETI RENDELKEZÉSEK

(törölve)

TIZENKETTEDIK RÉSZ

ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK

164. cikk

A Végrehajtási Szabályzat és a jegyzõkönyvek

(1) A Vég re haj tá si Sza bály zat, a ha tá ro za tok el is me ré -
sé rõl  szóló jegy zõ könyv, a ki vált sá gok ról és men tes sé gek -
rõl  szóló jegy zõ könyv, a köz pon to sí tás ról  szóló jegy zõ -
könyv, a 69. cikk ér tel me zé sé rõl  szóló jegy zõ könyv,
valamint a sze mé lyi ál lo mány ról  szóló jegy zõ könyv en nek 
az Egyez mény nek a szer ves ré szét ké pe zi.

(2) Ezen Egyez mény és a Vég re haj tá si Sza bály zat ren -
del ke zé sei kö zöt ti el té rés ese tén az Egyez mény ren del ke -
zé sei az irány adók.

165. cikk

Aláírás – Megerõsítés

(1) Ez az Egyez mény 1974. áp ri lis 5-ig áll nyit va alá -
írás ra azon ál la mok szá má ra, ame lyek részt vet tek a sza ba -
dal mak meg adá sá ra vo nat ko zó euró pai rend szer lét re ho -
zá sát cél zó kor mány kö zi kon fe ren ci án, vagy e kon fe ren cia 
meg tar tá sá ról ér te sí tést kap tak, és a rész vé telt szá muk ra
fel aján lot ták.

(2) Ezt az Egyez ményt meg kell erõ sí te ni; a meg erõ sí -
tés rõl  szóló ok mányt a Né met Szö vet sé gi Köz tár sa ság kor -
má nyá nál kell le tét be he lyez ni.

166. cikk

Csatlakozás

(1) Ez az Egyez mény csat la ko zás ra nyit va áll
a) a 165. cikk (1) be kez dé sé ben em lí tett ál la mok szá má ra;
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b) az Igaz ga tó ta nács meg hí vá sa foly tán bár me lyik
euró pai ál lam szá má ra.

(2) Bár me lyik ál lam, amely az Egyez mény ben ré szes
volt, és ez a 172. cikk (4) be kez dé sé nek al kal ma zá sa kö -
vet kez té ben meg szûnt, csat la ko zás út ján új ból az Egyez -
mény ré sze sé vé vál hat.

(3) A csat la ko zás ról  szóló ok ira tot a Né met Szö vet sé gi
Köz tár sa ság kor má nyá nál kell le tét be he lyez ni.

167. cikk

Fenntartások

(törölve)

168. cikk

Területi hatály

(1) A meg erõ sí tõ vagy a csat la ko zá si ok irat ban bár me -
lyik Szer zõ dõ Ál lam te het olyan nyi lat ko za tot, vagy ezt
köve tõen a Né met Szö vet sé gi Köz tár sa ság kor mány át írás -
ban ér te sít he ti ar ról, hogy ezt az Egyez ményt egy vagy
több olyan te rü le ten is al kal maz ni kell, amely nek kül kap -
cso la ta i ért õ fe le l. Az ilyen Szer zõ dõ Ál lam te rü le té re ki -
ter je dõ ha tállyal meg adott euró pai sza ba da lom ha tá lya ki -
ter jed azok ra a te rü le tek re is, ame lyek re a nyi lat ko zat ha tá -
lyos sá vált.

(2) Ha az (1) be kez dés ben em lí tett nyi lat ko za tot a meg -
erõ sí tõ vagy a csat la ko zá si ok irat ban tett ék, a nyi lat ko zat
ugyan azon a na pon vá lik ha tá lyos sá, mint ame lyen a meg -
erõ sí tés vagy a csat la ko zás; ha a nyi lat ko za tot a meg erõ sí -
tõ vagy a csat la ko zá si ok irat le tét be he lye zé sét kö ve tõ ér -
te sí tés for má já ban tett ék, az az ér te sí tés nek a Né met Szö -
vet sé gi Köz tár sa ság kor má nyá hoz tör té nõ be ér ke zé se nap -
já tól szá mí tott hat hó nap el tel té vel vá lik ha tá lyos sá.

(3) Bár me lyik Szer zõ dõ Ál lam bár mi kor nyi lat koz hat
úgy, hogy az Egyez mény a továb biak ban nem al kal maz ha -
tó azo kon a te rü le te ken, illetve egyes te rü le te ken, ame lyek
te kin te té ben az (1) be kez dés sze rin ti nyi lat ko za tot tet te. E
nyi lat ko zat az ar ról  szóló ér te sí tés nek a Né met Szö vet sé gi
Köz tár sa ság kor má nyá hoz tör té nõ be ér ke zé se nap já tól
szá mí tott egy év el tel té vel vá lik ha tá lyos sá.

169. cikk

Hatálybalépés

(1) Ez az Egyez mény hat olyan ál lam meg erõ sí tõ, illetve 
csat la ko zá si ok ira ta kö zül az utol só le tét be he lye zé sét kö -
ve tõ há rom hó nap el tel té vel lép ha tály ba, ame lyek te rü le -
tén az 1970-ben be nyúj tott összes sza ba dal mi be je len tés

szá ma az összes ilyen ál lam ban el ér te leg alább a
180 000-t.

(2) Az ezen Egyez mény ha tály ba lé pé sét kö ve tõ meg -
erõ sí tés vagy csat la ko zás a meg erõ sí tõ vagy a csat la ko zá si
ok irat le tét be he lye zé sét kö ve tõ har ma dik hó nap elsõ nap -
ján vá lik ha tá lyos sá.

170. cikk

Kezdeti hozzájárulás

(1) Va la mennyi ál lam nak, amely ezt az Egyez ményt
annak ha tály ba lé pé sét köve tõen erõ sí ti meg, vagy ah hoz
annak ha tály ba lé pé sét köve tõen csat la ko zik, vissza nem
té rí ten dõ kez de ti hoz zá já ru lást kell fi zet nie a Szer ve zet -
nek.

(2) A kez de ti hoz zá já ru lás össze ge annak az összeg nek
az 5%-a, ame lyet az adott ál lam ese té ben a meg erõ sí tés
vagy a csat la ko zás ha tály ba lé pé se nap já nak ala pul vé te lé -
vel a 40. cikk (3) és (4) be kez dé se alap ján ki szá mí tott szá -
za lé kos arány nak meg fele lõen a töb bi Szer zõ dõ Ál lam
ese té ben az em lí tett idõ pon tot meg elõ zõ be szá mo lá si idõ -
sza kok ban ese dé kes sé vált rend kí vü li pénz ügyi hoz zá já ru -
lá sok össze gé re al kal maz va kell meg ál la pí ta ni.

(3) Ha rend kí vü li pénz ügyi hoz zá já ru lást a (2) be kez -
dés ben em lí tett idõ pon tot köz vet le nül meg elõ zõ be szá mo -
lá si idõ szak ban nem kel lett fi zet ni, a (2) be kez dés ben em -
lí tett szá za lé kos arány nak azt a szá za lé kos arányt kell te -
kin te ni, ame lyet az adott ál lam ese té ben az utol só olyan
évre kel lett vol na al kal maz ni, amely ben rend kí vü li pénz -
ügyi hoz zá já ru lá so kat kel lett fi zet ni.

171. cikk

Az Egyezmény idõbeli hatálya

Ez az Egyez mény ha tá ro zat lan idõ re jön lét re.

172. cikk

Felülvizsgálat

(1) Ezt az Egyez ményt a Szer zõ dõ Ál la mok konferen -
ciája fe lül vizs gál hat ja.

(2) A kon fe ren ci át az Igaz ga tó ta nács ké szí ti elõ, és hív ja 
össze. A kon fe ren cia ak kor ha tá ro zat ké pes, ha azon leg -
alább a Szer zõ dõ Ál la mok há rom ne gye de kép vi sel te ti ma -
gát. A fe lül vizs gált szö veg el fo ga dá sá hoz a kon fe ren ci án
kép vi selt és sza va zó Szer zõ dõ Ál la mok há rom ne gye dé nek 
sza va za ta szük sé ges. A tar tóz ko dás sza va zat ként nem ve -
he tõ figye lembe.
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(3) A fe lül vizs gált szö veg a kon fe ren cia ál tal meg ha tá -
ro zott szá mú Szer zõ dõ Ál lam ál ta li meg erõ sí tést vagy
csat la ko zást köve tõen, a kon fe ren cia ál tal meg ha tá ro zott
idõ pont ban lép ha tály ba.

(4) Azok az ál la mok, ame lyek az Egyez mény fe lül vizs -
gált szö ve gét nem erõ sí tik meg, vagy ah hoz nem csat la -
koz nak annak ha tály ba lé pé se idõ pont já ig, et tõl az idõ -
pont tól kezd ve nem ré sze sei en nek az Egyez mény nek.

173. cikk

A Szerzõdõ Államok közötti viták

(1) A Szer zõ dõ Ál la mok kö zött az ezen Egyez mény ér -
tel me zé se vagy al kal ma zá sa tár gyá ban fel me rü lõ min den
vi tát, ame lyet tár gya lás út ján nem si ke rül ren dez ni, bár me -
lyik érin tett ál lam ké rel mé re az Igaz ga tó ta nács elé kell ter -
jesz te ni, amely tö rek szik arra, hogy az érin tett ál la mok kö -
zött meg egye zés jöj jön lét re.

(2) Ha az Igaz ga tó ta nács meg ke re sé sé tõl szá mí tott hat
hó na pon be lül nem jön lét re ilyen meg egye zés, kö te le zõ
dön tés meg ho za ta la ér de ké ben a vi tát bár me lyik érin tett
ál lam a Nem zet kö zi Bí ró ság elé ter jeszt he ti.

174. cikk

Felmondás

Ezt az Egyez ményt bár me lyik Szer zõ dõ Ál lam bár mi -
kor fel mond hat ja. A fel mon dás ról  szóló ér te sí tést a Né met
Szö vet sé gi Köz tár sa ság kor má nyá nak kell el jut tat ni. A
fel mon dás az ar ról  szóló ér te sí tés be ér ke zé sét kö ve tõ egy
év el tel té vel vá lik ha tá lyos sá.

175. cikk

Szerzett jogok védelme

(1) Ha va la mely ál lam ré szes sé ge eb ben az Egyez mény -
ben a 172. cikk (4) be kez dé sé vel vagy a 174. cik kel össz -
hang ban meg szû nik, az nem érin ti az ezen Egyez mény
sze rint már meg szer zett jo go kat.

(2) A meg je lölt ál lam ezen Egyez mény ben  való ré szes -
sé gé nek meg szû né se kor fo lya mat ban lévõ euró pai sza ba -
dal mi be je len tést az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal ezen ál -
lam te kin te té ben to vább ra is úgy ke ze li, mint ha az ezt
köve tõen ha tá lyos Egyez ményt az adott ál lam te kin te té ben 
is al kal maz ni kel le ne.

(3) A (2) be kez dés ren del ke zé se it al kal maz ni kell az
olyan euró pai sza ba dal mak ra is, ame lyek te kin te té ben az
ott em lí tett idõ pont ban fel szó la lá si el já rás van fo lya mat -
ban, vagy ame lyek te kin te té ben a fel szó la lás ra nyit va álló
ha tár idõ még nem járt le.

(4) E cikk ren del ke zé sei nem érin tik az eb ben az Egyez -
mény ben már nem ré szes ál la mok azon jo gát, hogy bár me -
lyik euró pai sza ba da lom te kin te té ben az Egyez mény azon
szö veg e sze rint jár ja nak el, amely nek ré sze sei vol tak.

176. cikk

A volt Szerzõdõ Állam pénzügyi jogai és kötelezettségei

(1) Ha va la me lyik ál lam ezen Egyez mény ben  való ré -
szes sé ge a 172. cikk (4) be kez dé sé vel vagy a 174. cik kel
össz hang ban meg szûnt, a 40. cikk (2) be kez dé se sze rint ál -
ta la tel je sí tett rend kí vü li pénz ügyi hoz zá já ru lást a Szer ve -
zet csak ak kor és olyan fel té te lek mel lett té rí ti vissza, ami -
kor és aho gyan a töb bi ál lam ál tal ugyan azon be szá mo lá si
idõ szak ban tel je sí tett rend kí vü li pénz ügyi hozzájárulá -
sokat.

(2) Az (1) be kez dés ben em lí tett ál lam ezen Egyez mény -
ben  való ré szes sé gé nek meg szû né sét köve tõen to vább ra is
kö te les fi zet ni a te rü le tén ha tá lyos euró pai sza ba dal mak
fenn tar tá si dí ja i nak a 39. cikk sze rin ti há nya dát, a ré szes -
sé ge meg szû né sé nek nap ján irány adó mér ték ben.

177. cikk

Az Egyezmény nyelvei

(1) Ezt az Egyez ményt, amely egy-egy ere de ti pél dány -
ban an gol, fran cia és né met nyel ven ké szült, és amely nek
az e nyel ve ken ké szült szö ve ge i nek mind egyi ke egy aránt
hi te les, a Né met Szö vet sé gi Köz tár sa ság kor má nyá nak
irat tá rá ban he lye zik le tét be.

(2) Ezen Egyez mény szö ve gét a Szer zõ dõ Ál la mok nak
az (1) be kez dés ben em lí tett nyel vek tõl el té rõ hi va ta los
nyel ve in – az Igaz ga tó ta nács jó vá ha gyá sát köve tõen – hi -
va ta los szö veg nek kell te kin te ni. A kü lön bö zõ szö ve gek
el té rõ ér tel me zé se ese tén az (1) be kez dés ben em lí tett szö -
ve gek a hi te le sek.

178. cikk

Megküldések és értesítések

(1) A Né met Szö vet sé gi Köz tár sa ság kor mány a ezen
Egyez mény rõl hi te le sí tett má so la to kat ké szít, és azo kat el -
jut tat ja az Egyez ményt alá író vagy ah hoz csat la ko zó va la -
mennyi ál lam kor má nyá nak.

(2) A Né met Szö vet sé gi Köz tár sa ság kor mány a az
(1) be kez dés ben em lí tett ál la mok kor má nya it ér te sí ti

a) bár mely meg erõ sí tõ vagy csat la ko zá si ok irat le tét be
he lye zé sé rõl;
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b) a 168. cikk sze rin ti bár mely nyi lat ko zat ról, illetve
ér te sí tés rõl;

c) a 174. cikk sze rin ti bár mely fel mon dás ról, valamint
ar ról a nap ról, ame lyen az ha tá lyos sá vá lik.

(3) A Né met Szö vet sé gi Köz tár sa ság kor mány a in téz ke -
dik en nek az Egyez mény nek az Egye sült Nem ze tek Szer -
ve ze té nek Tit kár sá ga ál tal tör té nõ nyil ván tar tás ba vé te le
iránt.

JEGYZÕKÖNYV A JOGHATÓSÁGRÓL 
ÉS AZ EURÓPAI SZABADALOMMAL

KAPCSOLATOS HATÁROZATOK
ELISMERÉSÉRÕL (A HATÁROZATOK

ELISMERÉSÉRÕL SZÓLÓ JEGYZÕKÖNYV)

I. szakasz

Hatáskör

1. cikk

(1) A Szer zõ dõ Ál la mok bí ró sá ga i nak jog ha tó sá ga alá
tar to zik – a 2–6. cik kek kel össz hang ban – a be je len tõ vel
szem ben in dí tott olyan pe rek te kin te té ben tör té nõ ha tá ro -
zat ho za tal, ame lyek kel az euró pai sza ba dal mi be je len tés -
ben meg je lölt egy vagy több Szer zõ dõ Ál lam ra vo nat ko -
zó an az euró pai sza ba da lom meg adá sá ra vo nat ko zó igényt 
ér vé nye sí te nek.

(2) E jegy zõ könyv ér tel mé ben bí ró sá go kon mind azo kat
a ha tó sá go kat kell ér te ni, ame lyek egy Szer zõ dõ Ál lam
nem ze ti joga sze rint az (1) be kez dés ben em lí tett pe rek kel
kap cso lat ban ha tás kör rel ren del kez nek. A Szer zõ dõ Ál la -
mok nak kö zöl ni ük kell az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal lal
mind azok nak a ha tó sá gok nak az el ne ve zé sét, ame lyek
szá má ra ilyen ha tás kört biz to sí ta nak; az Euró pai Sza ba -
dal mi Hi va tal nak er rõl meg fele lõen tá jé koz tat nia kell a
töb bi Szer zõ dõ Ál la mot.

(3) E jegy zõ könyv ér tel mé ben „Szer zõ dõ Ál lam” az
olyan Szer zõ dõ Ál lam, amely nem zár ta ki e jegy zõ könyv
al kal ma zá sát az Egyez mény 167. cik ke alap ján.

2. cikk

A 4. és az 5. cikk ben fog lal tak figye lembe véte lével, ha
az euró pai sza ba da lom be je len tõ jé nek la kó he lye vagy üz -
le ti te vé keny sé gé nek fõ he lye va la me lyik Szer zõ dõ Ál lam
te rü le tén van, a pert el le ne e Szer zõ dõ Ál lam bí ró sá gai
elõtt kell meg in dí ta ni.

3. cikk

Ha az euró pai sza ba da lom be je len tõ jé nek la kó he lye
vagy üz le ti te vé keny sé gé nek fõ he lye a Szer zõ dõ Ál la mo -

kon kí vül van, az euró pai sza ba da lom meg adá sá ra vo nat -
ko zó igényt ér vé nye sí tõ sze mély la kó he lye vagy üz le ti te -
vé keny sé gé nek fõ he lye pe dig a Szer zõ dõ Ál la mok egyi -
ké nek te rü le tén van, a 4. és az 5. cikk ben fog lal tak figye -
lembe véte lével ez utób bi ál lam bí ró sá gai ren del kez nek ki -
zá ró la gos jog ha tó ság gal.

4. cikk

Ha az euró pai sza ba dal mi be je len tés tár gya szol gá la ti
ta lál mány, az 5. cikk ben fog lal tak figye lembe véte lével a
mun kál ta tó és a mun ka vál laló kö zöt ti pe rek te kin te té ben
ki zá ró lag annak a Szer zõ dõ Ál lam nak a bí ró sá gai ren del -
kez nek jog ha tó ság gal, amely nek joga az Egyez mény
60. cik ke (1) be kez dé sé nek má so dik mon da ta sze rint az
euró pai sza ba da lom ra  való igény jo go sult sá got meg ha tá -
roz za.

5. cikk

(1) Ha egy euró pai sza ba da lom meg adá sá ra vo nat ko zó
igény jo go sult ság gal kap cso la tos vi tá ban ré szes fe lek írás -
be li vagy írás ban meg erõ sí tett szó be li meg ál la po dást köt -
nek ar ról, hogy egy meg ha tá ro zott Szer zõ dõ Ál lam bí ró sá -
gá nak vagy bí ró sá ga i nak kell dön te nie egy ilyen jog vi tá -
ban, ezen ál lam bí ró sá ga vagy bí ró sá gai ren del kez nek ki -
zá ró la gos jog ha tó ság gal.

(2) Ha a fe lek a mun ka vál laló és annak mun kál ta tó ja, az
(1) be kez dést csak ak kor kell al kal maz ni, ha a mun ka szer -
zõ dést sza bá lyo zó nem ze ti jog e meg ál la po dást le he tõ vé
te szi.

6. cikk

Azok ban az ese tek ben, ami kor sem a 2–4. cik kek, sem
pe dig az 5. cikk (1) be kez dé se nem al kal maz ha tók, a Né -
met Szö vet sé gi Köz tár sa ság bí ró sá ga i nak van ki zá ró la gos
jog ha tó sá ga.

7. cikk

A Szer zõ dõ Ál la mok nak azok a bí ró sá gai, ame lyek elõtt 
az 1. cikk ben meg ha tá ro zott pe re ket in dít ják, hi va tal ból
vizs gál ják, hogy ren del kez nek-e a 2–6. cik kek sze rin ti
jog ha tó ság gal.

8. cikk

(1) A kü lön bö zõ Szer zõ dõ Ál la mok bí ró sá gai elõtt
ugyan azon jog iránt ugyan azon fe lek kö zött in dí tott pe rek
ese té ben az a bí ró ság, aho vá a ké rel met ké sõbb nyúj tot ták
be, jog ha tó sá gá nak hi á nyát hi va tal ból ál la pít ja meg azon
bí ró ság ja vá ra, amely elõtt a per ko ráb ban meg in dult.
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(2) Ha annak a bí ró ság nak, amely elõtt a pert ko ráb ban
in dí tot ták meg, a jog ha tó sá gát vi tat ják, az a bí ró ság,
amely hez a ké rel met ké sõbb nyúj tot ták be, a má sik bí ró ság 
jog erõs dön té sé ig az el já rást fel füg gesz ti.

II. szakasz

Elismerés

9. cikk

(1) A 11. cikk (2) be kez dé sé ben fog lal tak figye lembe -
véte lével az euró pai sza ba dal mi be je len tés ben meg je lölt
egy vagy több Szer zõ dõ Ál lam ra néz ve az euró pai sza ba -
da lom meg adá sá ra vo nat ko zó igény jo go sult ság ról  szóló,
bár me lyik Szer zõ dõ Ál lam ban ho zott jog erõs ha tá ro za tot
a töb bi Szer zõ dõ Ál lam ban kü lön el já rás nél kül el kell is -
mer ni.

(2) Annak a bí ró ság nak a jog ha tó sá ga, amely nek ha tá -
ro za tát el kell is mer ni, valamint a ha tá ro zat ér vé nyes sé ge
nem vizs gál ha tó fe lül.

10. cikk

A 9. cikk (1) be kez dé se nem al kal maz ha tó, ha
a) a be je len tõ, aki a ké rel met nem vi tat ta, bi zo nyít ja,

hogy szá má ra az el já rást kez de mé nye zõ ira tot nem sza -
bály sze rû en és nem kel lõ idõ ben kéz be sí tet ték, hogy vé de -
ke zé sét elõ ter jeszt hes se;

b) a be je len tõ bi zo nyít ja, hogy a ha tá ro zat el len té tes
egy má sik, va la mely Szer zõ dõ Ál lam ban, ugyan azon fe lek 
kö zöt ti olyan el já rás ban ho zott ha tá ro zat tal, amely el já rás
ko ráb ban in dult an nál, mint amely ben az el is me ren dõ ha -
tá ro za tot hoz ták.

11. cikk

(1) A Szer zõ dõ Ál la mok egy más kö zöt ti vi szo nyá ban e
jegy zõ könyv elõ írásai el sõbb sé get él vez nek más, a jog ha -
tó ság ra és a ha tá ro za tok el is me ré sé re vo nat ko zó meg ál la -
po dá sok el len té tes ren del ke zé se i vel szem ben.

(2) E jegy zõ könyv nem érin ti va la mely Szer zõ dõ Ál lam
és egy olyan ál lam kö zöt ti bár mely meg álla po dás al kal ma -
zá sát, amely e jegy zõ könyv nek nem ré sze se.

JEGYZÕKÖNYV AZ EURÓPAI SZABADALMI
SZERVEZET KIVÁLTSÁGAIRÓL 

ÉS MENTESSÉGEIRÕL (A KIVÁLTSÁGOKRÓL 
ÉS MENTESSÉGEKRÕL SZÓLÓ JEGYZÕKÖNYV)

1. cikk

(1) A Szer ve zet he lyi sé gei sért he tet le nek.

(2) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal el nö ké nek hoz zá já -
ru lá sa nél kül a Szer ve zet he lyi sé ge i be nem lép het nek be
azok nak az ál la mok nak a ha tó sá gai, ame lyek te rü le tén a
he lyi sé gek ta lál ha tók. E hoz zá já ru lást meg adott nak kell
te kin te ni tûz vagy azon na li vé dõ in téz ke dést igény lõ egyéb 
ele mi csa pás ese tén.

(3) Nem je len ti a sért he tet len ség meg sze gé sét, ha a
Szer ve zet he lyi sé ge i ben per ira tot és a Szer ve zet ellen in dí -
tott el já rás sal kap cso la tos egyéb ira tot kéz be sí te nek.

2. cikk

A Szer ve zet irat tá ra, valamint az ál ta la tá rolt, illetve a
hoz zá tar to zó összes do ku men tum sért he tet len.

3. cikk

(1) A Szer ve zet hi va ta li te vé keny sé gé nek el lá tá sa so rán
men tes sé get él vez a jog ha tó ság és a vég re haj tás alól, ki vé ve

a) ha a Szer ve zet er rõl meg ha tá ro zott eset ben ki fe je zet -
ten le mond, annak mér té ké ig;

b) olyan pol gá ri pe res el já rás ese tén, ame lyet har ma dik
fél in dí tott a Szer ve zet tu laj do nát ké pe zõ vagy az ál ta la
üze mel te tett jár mû ál tal oko zott bal eset bõl szár ma zó kár
meg té rí té se, vagy a köz úti köz le ke dés sza bá lya i nak e jár -
mû rész vé te lé vel tör té nõ meg sér té se  miatt;

c) a 23. cikk alap ján ho zott vá lasz tott bí ró sá gi íté let
vég re haj tá sa ese tén.

(2) A Szer ve zet va gyo na és kö ve te lé sei, bár hol is le gye -
nek, men te sek bár mi lyen igény be vé tel, el kob zás, ki sa já tí -
tás és le fog la lás alól.

(3) A Szer ve zet va gyo na és kö ve te lé sei men te sek bár -
mi lyen kény sze rí tõ köz igaz ga tá si vagy bí ró sá gi in téz ke -
dés alól, ki vé ve, ha azok ra olyan bal ese tek meg elõ zé sé vel
vagy vizs gá la tá val kap cso lat ban van át me ne ti leg szük ség,
ame lyek ben a Szer ve zet tu laj do nát ké pe zõ vagy az ál ta la
üze mel te tett jár mû vek részt vesz nek.

(4) E jegy zõ könyv ér tel mé ben a Szer ve zet hi va ta li te vé -
keny sé ge min den olyan te vé keny ség, amely re az Egyez -
mény ben elõ írt igaz ga tá si és tech ni kai mû kö dé sé hez fel -
tét le nül szük ség van.

4. cikk

(1) Hi va ta li te vé keny sé gé nek el lá tá sa so rán a Szer ve zet, 
annak va gyo na és be vé te lei men te sek min den faj ta köz vet -
len adó alól.

(2) Mind azok ban az ese tek ben, ami kor a Szer ve zet hi -
va ta li te vé keny sé gé nek el lá tá sa ér de ké ben je len tõs össze -
gû be szer zé se ket hajt vég re, és ezek ára adó kat vagy egyéb 
köz ter he ket tar tal maz, a Szer zõ dõ Ál la mok le he tõ ség sze -
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rint kö te le sek meg fe le lõ in téz ke dé se ket ten ni annak ér de -
ké ben, hogy a Szer ve zet szá má ra az ilyen adók vagy köz -
ter hek össze gét el en ged jék vagy vissza té rít sék.

(3) Nem ad ha tó men tes ség olyan adók és köz ter hek alól, 
ame lyek csu pán köz üze mi szol gál ta tá sok dí ja i nak fe lel nek 
meg.

5. cikk

A Szer ve zet ál tal hi va ta li te vé keny sé ge i nek el lá tá sá ra
be ho zott vagy ki vitt áru cik kek – a nyúj tott szol gál ta tá sok
dí ja i nak és adó já nak ki vé te lé vel – men tes sé get él vez nek
min den be ho za ta li vagy ki vi te li vám vagy egyéb díj, to -
váb bá min den faj ta be ho za ta li és ki vi te li ti la lom és kor lá to -
zás alól.

6. cikk

Nem ad ha tó a 4. és az 5. cikk sze rin ti men tes ség olyan
áru cik kek re, ame lye ket az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal al -
kal ma zot ta i nak sze mé lyes szük ség le te i re vá sá rol nak vagy
hoz nak be.

7. cikk

(1) A Szer ve zet tu laj do nát ké pe zõ, a 4. és az 5. cikk sze -
rint be szer zett vagy be ho zott áru cik kek csak olyan fel té te -
lek kel össz hang ban ad ha tók el vagy ru ház ha tók át, ame -
lye ket a men tes sé get biz to sí tó Szer zõ dõ Ál la mok ál la pí -
tot tak meg.

(2) A Szer ve zet kü lön bö zõ hi va ta li épü le tei kö zött tör -
té nõ áru szál lí tás és szol gál ta tás nyúj tás men tes min den díj
és kor lá to zás alól; adott eset ben a Szer zõ dõ Ál la mok meg -
fe le lõ in téz ke dé se ket tesz nek az ilyen dí jak össze gé nek el -
en ge dé se vagy vissza té rí té se, vagy az ilyen kor lá to zá sok
meg szün te té se iránt.

8. cikk

Ki ad vá nyok nak és egyéb tá jé koz ta tó anya gok nak a
Szer ve zet ál tal vagy a Szer ve zet szá má ra tör té nõ to váb bí -
tá sa sem mi lyen mó don nem kor lá toz ha tó.

9. cikk

A Szer zõ dõ Ál la mok meg ad ják a Szer ve zet nek a hiva -
tali te vé keny sé ge el lá tá sá hoz szük sé ges de vi za jo gi men -
tes sé ge ket.

10. cikk

(1) A Szer ve zet – hi va ta los köz lé sei, valamint ira ta i nak
to váb bí tá sa te kin te té ben – min den egyes Szer zõ dõ Ál lam -
ban ugyan ab ban a leg na gyobb ked vez mé nyes el bá nás ban
ré sze sül, mint amely ben az il le tõ ál lam bár mely más nem -
zet kö zi szer ve ze tet ré sze sít.

(2) A Szer ve zet hi va ta los köz lé sei, bár mi lyen mó don
to váb bí tot ták is azo kat, nem cen zú ráz ha tók.

11. cikk

A Szer zõ dõ Ál la mok min den szük sé ges in téz ke dést
meg tesz nek, hogy az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal al kal -
ma zot ta i nak be uta zá sát, tar tóz ko dá sát és ki uta zá sát meg -
könnyít sék.

12. cikk

(1) A Szer zõ dõ Ál la mok kép vi se lõi, he lyet te se ik és
amennyi ben ilye nek van nak, ta nács adó ik vagy szak ér tõ ik
az Igaz ga tó ta nács vagy az Igaz ga tó ta nács ál tal lét re ho zott
szer vek ülé se i nek, to váb bá az ülé sek hely szí né re  való uta -
zás vagy az on nan tör té nõ vissza té rés ide je alatt a kö vet ke -
zõ ki vált sá go kat és men tes sé ge ket él ve zik:

a) men te sek az õri zet be vé tel vagy a le tar tóz ta tás,
valamint sze mé lyes poggyá szuk el kob zá sa alól, a tet ten -
érés ese tét ki vé ve;

b) hi va ta luk meg szû né sét köve tõen is men tes sé get él -
vez nek a jog ha tó ság alól hi va ta los mi nõ sé gük ben vég re -
haj tott cse le ke de te ik te kin te té ben, ide ért ve az ál ta luk szó -
ban vagy írás ban kö zöl te ket; e men tes ség azon ban nem al -
kal maz ha tó, ha e sze mély meg sér ti a köz úti köz le ke dés
sza bá lya it, to váb bá, ha a tu laj do nát ké pe zõ vagy ál ta la ve -
ze tett jár mû vel kárt okoz;

c) va la mennyi hi va ta los ira tuk vagy do ku men tu muk
sért he tet len;

d) jo guk van kó do kat hasz nál ni, valamint kü lön le ges
 futár ál tal kéz be sí tett vagy pe csét tel el lá tott pos tát fo gad ni;

e) sa ját ma guk és há zas tár sa ik te kin te té ben men te sek
min den be uta zá si kor lá to zás, valamint a kül föl di ek nyil -
ván tar tá sá ra vo nat ko zó sza bá lyok alól;

f) a va lu ta- és de vi za sza bá lyo zást il le tõ en a kül föl di
kor má nyok ide ig le nes hi va ta li ki kül de tés ben lévõ kép vi -
se lõi szá má ra meg adott könnyí té se ket él ve zik.

(2) Az (1) be kez dés ben em lí tett sze mé lyek a ki vált sá go -
kat és a men tes sé ge ket nem sze mé lyes elõ nyök szer zé se
ér de ké ben, ha nem a Szer ve zet tel össze füg gõ fel ada ta ik el -
lá tá sá nak tel jes füg get len sé ge biz to sí tá sa cél já ból kap ják.
En nek foly tán a Szer zõ dõ Ál lam kö te les a men tes sé get
vissza von ni min den olyan eset ben, ami kor – meg íté lé se
sze rint – az aka dá lyoz ná az igaz ság szol gál ta tást, és ami kor 
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az vissza von ha tó azok nak a cé lok nak a sé rel me nél kül,
ame lyek re néz ve azt meg ad ták.

13. cikk

(1) A 6. cikk ben fog lal tak ki vé te lé vel, az Euró pai Sza -
ba dal mi Hi va tal el nö ke él ve zi a dip lo má ci ai kap cso la tok -
ról Bécs ben, 1961. áp ri lis 18-án alá írt nem zet kö zi szer zõ -
dés sze rint a dip lo má ci ai kép vi se lõ ket meg il le tõ ki vált sá -
go kat és men tes sé ge ket.

(2) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal el nö két nem il le ti
meg a jog ha tó ság aló li men tes ség, ha meg sér ti a köz úti
köz le ke dés sza bá lya it, vagy, ha a tu laj do nát ké pe zõ vagy
az ál ta la ve ze tett jár mû vel kárt okoz.

14. cikk

Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal al kal ma zot tai
a) hi va ta luk meg szû né sét köve tõen is men tes sé get él -

vez nek a jog ha tó ság alól hi va ta los mi nõ sé gük ben vég re -
haj tott cse le ke de te ik te kin te té ben, ide ért ve az ál ta luk szó -
ban vagy írás ban kö zöl te ket; e men tes ség azon ban nem al -
kal maz ha tó, ha az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal al kal ma -
zott ja meg sér ti a köz úti köz le ke dés sza bá lya it, vagy, ha a
tu laj do nát ké pe zõ vagy ál ta la ve ze tett jár mû vel kárt okoz;

b) men tes sé get él vez nek min den faj ta ka to nai szol gá lat
alól;

c) va la mennyi hi va ta los ira tuk vagy do ku men tu muk
sért he tet len;

d) a be ván dor lá si kor lá to zá sok ra és a kül föl di ek nyil -
ván tar tá sá ra vo nat ko zó an ugyan azo kat a könnyí té se ket él -
ve zik, mint ame lyek a nem zet kö zi szer ve ze tek tiszt vi se lõ it 
ál ta lá ban meg il le tik; ugyan ez vo nat ko zik a ve lük egy ház -
tar tás ban élõ csa lád ta gok ra;

e) a de vi za sza bá lyo zást il le tõ en ugyan azo kat a ki vált -
sá go kat él ve zik, mint ame lyek a nem zet kö zi szer ve ze tek
tiszt vi se lõ it ál ta lá ban meg il le tik;

f) nem zet kö zi vál sá gok ese tén ugyan azo kat a könnyí té -
se ket él ve zik a ha za te le pe dés so rán, mint a dip lo má ci ai
kép vi se lõk; ugyan ez vo nat ko zik a ve lük egy ház tar tás ban
élõ csa lád ta gok ra is;

g) vám men te sen hoz hat ják be be ren de zé si és sze mé -
lyes hasz ná la ti tár gya i kat mû kö dé sük meg kez dé se kor, to -
váb bá vám men te sen vi he tik ki azo kat hi va ta luk meg szû -
né se kor, annak az ál lam nak a kor mány a ál tal szük sé ges -
nek ítélt fel té te lek nek meg fele lõen, amely ben e jo go kat
gya ko rol ják, ki vé ve az olyan tu laj dont, ame lyet eb ben az
ál lam ban sze rez tek, és amely ott ki vi te li ti la lom tár gyát ké -
pe zi.

15. cikk

A Szer ve zet ne vé ben fel ada tot el lá tó vagy annak ré szé -
re meg bí zást tel je sí tõ szak ér tõk a fel ada ta ik tel je sí té sé hez

szük sé ges mér ték ben – ide ért ve a fel ada ta ik el lá tá sa vagy
meg bí zá sa ik tel je sí té se so rán tett uta zá so kat – a kö vet ke zõ 
ki vált sá go kat és men tes sé ge ket él ve zik:

a) men tes ség a jog ha tó ság alól hi va ta los mi nõ sé gük -
ben vég re haj tott cse le ke de te ik te kin te té ben, ide ért ve az ál -
ta luk szó ban vagy írás ban kö zöl te ket, ki vé ve, ha a szak ér -
tõ meg sér ti a köz úti köz le ke dés sza bá lya it, vagy, ha a tu -
laj do nát ké pe zõ vagy ál ta la ve ze tett jár mû vel kárt okoz; a
szak ér tõ ket e men tes ség ak kor is meg il le ti, ha al kal ma zá -
suk a Szer ve zet nél meg szû nik;

b) va la mennyi hi va ta los ira tuk és do ku men tu muk sért -
he tet len;

c) meg il le tik õket a já ran dó sá ga ik át uta lá sá hoz szük sé -
ges de vi za jo gi ked vez mé nyek.

16. cikk

(1) A 13. és a 14. cikk ben em lí tett sze mé lyek a Szer ve -
zet ál tal ré szük re fi ze tett bé rek és já ran dó sá gok után – az
Igaz ga tó ta nács ál tal az Egyez mény ha tály ba lé pé sé tõl szá -
mí tott egy éven be lül meg ha tá ro zott fel té te lek nek és el já -
rás nak meg fele lõen – a Szer ve zet ja vá ra kö te le sek adót fi -
zet ni. Ezen adók ki ve té sé nek nap já tól az ilyen bé rek és já -
ran dó sá gok men te sek a nem ze ti jö ve de lem adó alól. A
Szer zõ dõ Ál la mok figye lembe ve he tik azon ban a men tes -
sé get él ve zõ bé re ket és já ran dó sá go kat az egyéb for rás ból
szár ma zó jö ve de lem utá ni adó összeg meg ál la pí tá sá nál.

(2) Az (1) be kez dést nem kell al kal maz ni azok ra a nyug dí -
jak ra és élet já ra dé kok ra, ame lye ket a Szer ve zet az Euró pai
Sza ba dal mi Hi va tal ko ráb bi al kal ma zot tai szá má ra fi zet.

17. cikk

Az Igaz ga tó ta nács meg ha tá roz za az al kal ma zot tak azon 
kö rét, akik re a 14. cik ket – rész ben vagy egész ben – és a
16. cik ket al kal maz ni kell, to váb bá a szak ér tõk azon kö rét,
akik re a 15. cik ket al kal maz ni kell. Az e kör be tar to zó al -
kal ma zot tak és szak ér tõk ne vét, be so ro lá sát és lak cí mét
idõ rõl idõ re a Szer zõ dõ Ál la mok ré szé re to váb bí ta ni kell.

18. cikk

A Szer zõ dõ Ál la mok kal a 25. cikk ren del ke zé se i vel
össz hang ban kö tött meg ál la po dá sok ki vé te lé vel a Szer ve -
zet és az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal al kal ma zot tai men te -
sek a nem ze ti tár sa da lom biz to sí tá si in téz mé nyek szá má ra
tel je sí ten dõ va la mennyi kö te le zõ be fi ze tés alól ab ban az
eset ben, ha a Szer ve zet sa ját tár sa da lom biz to sí tá si rend -
szert hoz lét re.

19. cikk

(1) Az eb ben a jegy zõ könyv ben elõ írt ki vált sá gok és
men tes sé gek nem arra szol gál nak, hogy az Euró pai Sza ba -
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dal mi Hi va tal al kal ma zot ta i nak vagy a Szer ve zet szá má ra,
illetve annak ne vé ben dol go zó szak ér tõk ré szé re sze mé -
lyes elõ nyö ket biz to sít sa nak, ha nem ki zá ró lag azt a célt
szol gál ják, hogy min den kö rül mé nyek kö zött biz to sít sák a
Szer ve zet aka dály ta lan mû kö dé sét és azok nak a sze mé -
lyek nek a tel jes füg get len sé gét, aki ket e ki vált sá gok és
men tes sé gek meg il let nek.

(2) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal el nö ke kö te les
vissza von ni a men tes sé get, ha meg íté lé se sze rint a men tes -
ség aka dá lyoz ná a meg fe le lõ igaz ság szol gál ta tást, és ha az
a Szer ve zet ér de ke i nek sé rel me nél kül vissza von ha tó. Az
Igaz ga tó ta nács ugyan ezen okok ból vissza von hat ja az el -
nök men tes sé gét.

20. cikk

(1) A Szer ve zet min den eset ben kö te les együtt mû köd ni
a Szer zõ dõ Ál la mok ha tás kör rel ren del ke zõ ha tó sá ga i val
az igaz ság szol gál ta tás meg könnyí té se, a rend õrhatósági,
to váb bá a köz egész ség ügy re és a mun ka vé de lem re vo nat -
ko zó elõ írások és más ha son ló nem ze ti jog sza bá lyok be -
tar tá sá nak biz to sí tá sa és az e jegy zõ könyv ben elõ írt ki vált -
sá gok kal, men tes sé gek kel és könnyí té sek kel szem be ni
bár mely vissza élés meg aka dá lyo zá sa ér de ké ben.

(2) Az (1) be kez dés ben em lí tett együtt mû kö dés rész le -
tei a 25. cikk ben em lí tett ki egé szí tõ meg ál la po dá sok ban
ha tá roz ha tók meg.

21. cikk

Mind egyik Szer zõ dõ Ál lam fenn tart ja ma gá nak a jo got,
hogy a biz ton sá ga ér de ké ben szük sé ges óv in téz ke dé se ket
meg te gye.

22. cikk

Egyet len Szer zõ dõ Ál lam sem kö te les a 12. cikk ben, a
13. cikk ben, a 14. cikk b), e) és g) pont ja i ban, to váb bá a
15. cikk c) pont já ban meg ha tá ro zott ki vált sá go kat és men -
tes sé ge ket biz to sí ta ni

a) sa ját ál lam pol gá ra i nak;
b) bár mely sze mély nek, aki mû kö dé sé nek a Szer ve zet -

nél tör té nõ meg kez dé se kor eb ben az ál lam ban ál lan dó la -
kó hellyel ren del ke zik és nem más olyan kor mány kö zi
szer ve zet al kal ma zott ja, amely nek sze mély ze te a Szer ve -
zet hez ke rül.

23. cikk

(1) Bár mely Szer zõ dõ Ál lam bár mely olyan vi tát nem -
zet kö zi vá lasz tott bí ró ság elé vi het, amely a Szer ve zet tel,
az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal al kal ma zott já val vagy

olyan szak ér tõ vel kap cso la tos, aki a Szer ve zet szá má ra
vagy ne vé ben fejt ki te vé keny sé get, ha a Szer ve zet, vagy
az al kal ma zot tak és a szak ér tõk e jegy zõ könyv sze rin ti ki -
vált sá got vagy men tes sé get vet tek igény be olyan kö rül mé -
nyek kö zött, ami kor e men tes sé get nem füg gesz tet ték fel.

(2) Ha a Szer zõ dõ Ál lam nak az a szán dé ka, hogy va la -
mely vi tát vá lasz tott bí ró ság elé vi gyen, ér te sí te nie kell az
Igaz ga tó ta nács el nö két, aki er rõl va la mennyi Szer zõ dõ Ál -
la mot ha la dék ta la nul tá jé koz tat ja.

(3) Az e cikk (1) be kez dé se sze rin ti el já rást nem kell al -
kal maz ni a Szer ve zet és az al kal ma zot tak vagy a szak ér tõk 
kö zöt ti, a Szol gá la ti Sza bály zat tal vagy az al kal ma zá si fel -
té te lek kel kap cso la tos, vagy – az al kal ma zot tak vo nat ko -
zá sá ban – a Nyug díj sza bály zat tal kap cso la tos vi ták ese tén.

(4) A vá lasz tott bí ró ság íté le te ellen, amely jog erõs,
nincs he lye jog or vos lat nak, és az a fe lek re néz ve kö te le zõ.
Ha az íté let tar tal ma vagy ter je del me vi tás, azt a vá lasz tott -
bí ró ság bár mely fél ké ré sé re ér tel me zi.

24. cikk

(1) A 23. cikk ben em lí tett vá lasz tott bí ró ság há rom tag -
ból áll; egy vá lasz tott bí rót a vá lasz tott bí ró sá gi el já rás ban
részt vevõ ál lam vagy ál la mok, egy to váb bit az Igaz ga tó ta -
nács je löl ki; e két vá lasz tott bí ró je lö li ki a har ma dik vá -
lasz tott bí rót, aki a vá lasz tott bí ró ság el nö ke.

(2) A vá lasz tott bí rók ki je lö lé se olyan jegy zék bõl tör té -
nik, amely az egyes Szer zõ dõ Ál la mok ál tal meg je lölt leg -
fel jebb hat és az Igaz ga tó ta nács ál tal meg je lölt to váb bi hat
vá lasz tott bí ró ból áll. E jegy zé ket a jegy zõ könyv ha tály ba -
lé pé se után ha la dék ta la nul el kell ké szí te ni és a továb biak -
ban szük ség sze rint fe lül kell vizs gál ni.

(3) Ha a 23. cikk (2) be kez dé sé ben em lí tett ér te sí tés
nap já tól szá mí tott há rom hó na pon be lül az (1) be kez dés
sze rin ti ki je lö lés egyik fél ré szé rõl sem tör té nik meg, a vá -
lasz tott bí rót a má sik fél ké rel mé re az em lí tett jegy zék ben
fel so rolt sze mé lyek kö zül a Nem zet kö zi Bí ró ság el nö ke
je lö li ki. E ren del ke zés al kal ma zan dó bár me lyik fél ké rel -
mé re, ha a má so dik vá lasz tott bí ró ki je lö lé sét kö ve tõ egy
hó na pon be lül az elsõ két vá lasz tott bí ró a har ma dik vá -
lasz tott bí ró ki je lö lé sét il le tõ en nem tud egyet ér tés re jut ni.
E két eset ben, ha a Nem zet kö zi Bí ró ság el nö ke a vá lasz -
tott bí rók ki je lö lé sé ben aka dá lyoz tat va van, vagy ha a vi tá -
ban részt vevõ ál la mok va la me lyi ké nek ál lam pol gá ra, a
vá lasz tott bí ró kat a Nem zet kö zi Bí ró ság el nök he lyet te se
je lö li ki, fel té ve, hogy nem ál lam pol gá ra a vi tá ban ré szes
egyik ál lam nak sem. Ez utób bi eset ben a vá lasz tott bí ró kat
a Nem zet kö zi Bí ró ság azon tag ja je lö li ki, aki va la mely vi -
tá ban ré szes ál lam nak nem ál lam pol gá ra, és akit az el nök
vagy az el nök he lyet tes vá laszt ki. Nem vá laszt ha tó meg
vá lasz tott bí ró nak a vá lasz tott bí ró sá gi el já rást ké rel me zõ
ál lam olyan ál lam pol gá ra, aki nek ki je lö lé se az Igaz ga tó ta -
nács ra tar to zik, to váb bá az Igaz ga tó ta nács ja vas la tá ra a
jegy zék be fel vett olyan sze mély sem, aki nek ki je lö lé se a
ké rel me zõ ál lam ra tar to zik. E két ka te gó ria va la me lyi ké be

11350 M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 2007/157. szám



tar to zó egyet len sze mély sem vá laszt ha tó meg a vá lasz -
tott bí ró ság el nö ké nek.

(4) A vá lasz tott bí ró ság meg ál la pít ja sa ját ügy rend jét.

25. cikk

A Szer ve zet az Igaz ga tó ta nács ha tá ro za ta alap ján egy
vagy több Szer zõ dõ Ál lam mal e jegy zõ könyv ezen ál lam
vagy ál la mok vo nat ko zá sá ban tör té nõ vég re haj tá sa cél já -
ból ki egé szí tõ meg ál la po dá so kat, to váb bá ha té kony mû -
kö dé se és ér de ke i nek vé del me cél já ból egyéb meg ál la po -
dá so kat köt het.

JEGYZÕKÖNYV AZ EURÓPAI SZABADALMI
RENDSZER KÖZPONTOSÍTÁSÁRÓL ÉS ANNAK

BEVEZETÉSÉRÕL (A KÖZPONTOSÍTÁSRÓL
SZÓLÓ JEGYZÕKÖNYV)

I. szakasz

(1) a) Az Egyez mény ha tály ba lé pé sé vel az Egyez mény -
ben ré szes azon ál la mok, ame lyek egy út tal a Há gai Meg ál -
la po dás sal 1947. jú ni us 6-án lé te sí tett Nem zet kö zi Sza ba -
dal mi In té zet nek is tag jai, az összes szük sé ges in téz ke dést
meg te szik annak biz to sí tá sá ra, hogy leg ké sõbb az Egyez -
mény 162. cik ké nek (1) be kez dé sé ben meg ha tá ro zott idõ -
pont ban az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal ra ru ház zák át a
Nem zet kö zi Sza ba dal mi In té zet összes va gyo nát és ter hét,
to váb bá tel jes sze mély ze tét. Ez az át ru há zás a Nem zet kö zi
Sza ba dal mi In té zet és az Euró pai Sza ba dal mi Szer ve zet
kö zöt ti meg ál la po dás sal vá lik ha tá lyos sá. Az elõ zõek ben
em lí tett ál la mok és az Egyez mény ben ré szes más ál la mok
meg te szik az összes szük sé ges in téz ke dést annak biz to sí -
tá sá ra, hogy e meg álla po dás leg ké sõbb a 162. cikk (1) be -
kez dé sé ben elõ írt idõ pont ban vég re haj tás ra ke rül jön. A
meg álla po dás vég re haj tá sá nak idõ pont já ban a Nem zet kö -
zi Sza ba dal mi In té zet azon tag ál la mai, ame lyek egy út tal
az Egyez mény ré sze sei is, a továb biak ban vál lal ják a Há -
gai Meg ál la po dás ban  való rész vé te lük meg szün te té sét.

b) Az Egyez mény ben ré szes ál la mok meg te szik az
összes szük sé ges in téz ke dést annak biz to sí tá sá ra, hogy az
a) pont ban em lí tett meg ál la po dás sal össz hang ban az Euró -
pai Sza ba dal mi Hi va tal át ve gye a Nem zet kö zi Sza ba dal mi 
In té zet összes va gyo nát és ter hét, to váb bá tel jes sze mély -
ze tét. Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal e meg álla po dás vég -
re haj tá sát köve tõen át vál lal ja azo kat a fel ada to kat, ame -
lyek a Nem zet kö zi Sza ba dal mi In té zet re há rul nak azon a
na pon, ame lyen az Egyez ményt alá írás ra meg nyit ják, kü -
lö nö sen azo kat, ame lye ket tag ál la mai vo nat ko zá sá ban el -
lát, füg get le nül at tól, hogy ezek az ál la mok az Egyez mény
ré sze se i vé vál nak-e, to váb bá azo kat a fel ada to kat, ame -
lyek nek el vég zé sé re az Egyez mény ha tály ba lé pé sé nek
nap ján azok nak az ál la mok nak a te kin te té ben kö te lez te el
ma gát, ame lyek mind a Nem zet kö zi Sza ba dal mi In té zet
tag jai, mind az Egyez mény ré sze sei. Ezen túl me nõ en az
Euró pai Sza ba dal mi Szer ve zet Igaz ga tó ta ná csa az Euró pai 
Sza ba dal mi Hi va tal ra to váb bi ku ta tá si fel ada to kat ru ház hat.

c) E kö te le zett sé ge ket – a Nem zet kö zi Sza ba dal mi In -
té zet és az érin tett Szer zõ dõ Ál lam kor mány a kö zöt ti meg -
ál la po dás ban elõ írt fel té te lek sze rint – meg fele lõen al kal -
maz ni kell a Há gai Meg álla po dás alap ján lét re ho zott ki -
ren delt ség re is. E kor mány kö te le zett sé get vál lal arra,
hogy az Euró pai Sza ba dal mi Szer ve zet tel a Nem zet kö zi
Sza ba dal mi In té zet tel már meg lé võ meg álla po dás he lyé be
lépõ új meg ál la po dást köt annak ér de ké ben, hogy a ki ren -
delt ség szer ve ze té re, mû kö dé sé re és fi nan szí ro zá sá ra vo -
nat ko zó ren del ke zé se ket ezzel a jegy zõ könyv vel össz -
hang ba hoz za.

(2) A III. sza kasz ren del ke zé se i nek figye lembe véte lével 
az Egyez mény ben ré szes ál la mok köz pon ti ipar jog vé del -
mi ha tó sá ga ik ne vé ben az Egyez mény 162. cik ké nek
(1) be kez dé sé ben em lí tett nap tól kezd ve az Euró pai Sza -
ba dal mi Hi va tal ja vá ra le mon da nak a Sza ba dal mi Együtt -
mû kö dé si Szer zõ dés sze rin ti nem zet kö zi ku ta tá si szerv -
ként foly ta tott bár mely te vé keny ség rõl.

(3) a) Az Egyez mény 162. cik ké nek (1) be kez dé sé ben
em lí tett nap tól kezd ve Ber lin ben lét re jön az Euró pai Sza -
ba dal mi Hi va tal ki ren delt sé ge. E ki ren delt ség a há gai rész -
leg irá nyí tá sa alatt mû kö dik.

b) Az Igaz ga tó ta nács a ber li ni ki ren delt ség fel ada ta it
az ál ta lá nos meg fon to lá sok és az Euró pai Sza ba dal mi Hi -
va tal igé nye i nek figye lembe véte lével ha tá roz za meg.

c) Leg alább az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal te vé keny -
sé gi kö ré nek fo ko za tos ki bõ vü lé sét kö ve tõ idõ szak kez de -
tén az erre a ki ren delt ség re ru há zott mun ka mennyi sé gé -
nek ele gen dõ nek kell len nie a Né met Sza ba dal mi Hi va tal
ber li ni rész le gé nél fog lal koz ta tott vizs gá ló sze mély zet
mun ká val  való tel jes mér té kû el lá tá sá ra azon a na pon,
ame lyen az Egyez ményt alá írás ra meg nyit ják.

d) A Né met Szö vet sé gi Köz tár sa ság vi se li az Euró pai
Sza ba dal mi Szer ve zet nél a ber li ni ki ren delt ség fel ál lí tá sá -
val és fenn tar tá sá val kap cso lat ban fel me rült egyéb költ sé -
ge ket.

II. szakasz

A III. és a IV. sza kasz ren del ke zé se i nek figye lembe -
véte lével, az Egyez mény ben ré szes ál la mok köz pon ti ipar -
jog vé del mi ha tó sá ga ik ne vé ben le mon da nak az Euró pai
Sza ba dal mi Hi va tal ja vá ra a Sza ba dal mi Együtt mû kö dé si
Szer zõ dés sze rin ti nem zet kö zi elõ vizs gá la ti szerv ként
foly ta tott bár mely te vé keny ség rõl. E kö te le zett ség csak
ad dig a mér té kig áll fenn, amed dig az Euró pai Sza ba dal mi
Hi va tal az euró pai sza ba dal mi be je len té se ket az Egyez -
mény 162. cik ké nek (2) be kez dé sé vel össz hang ban vizs -
gál hat ja; e kö te le zett ség at tól a nap tól szá mí tott két év el -
tel té vel ke let ke zik, ami kor az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal
vizs gá ló te vé keny sé gét az érin tett mû sza ki te rü le te ken
meg kezd te egy olyan öt éves terv alap ján, amely a Hi va tal
te vé keny sé gét va la mennyi mû sza ki te rü let re fo ko za to san
ter jesz ti ki, és amely csak az Igaz ga tó ta nács ha tá ro za tá val
mó do sít ha tó. Az em lí tett kö te le zett ség tel je sí té sé nek rész -
le te it az Igaz ga tó ta nács ha tá ro zat ban rög zí ti.
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III. szakasz

(1) Az Egyez mény ben ré szes bár mely olyan ál lam köz -
pon ti ipar jog vé del mi ha tó sá ga, amely nek hi va ta los nyelv e
nem az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal va la mely hi va ta los
nyelv e, jo go sult arra, hogy a Sza ba dal mi Együtt mû kö dé si
Szer zõ dés sze rin ti nem zet kö zi ku ta tá si szerv ként és nem -
zet kö zi elõ vizs gá la ti szerv ként mû köd jön. Az ilyen fel ha -
tal ma zás kö te le zett ség vál la lást je len t arra, hogy az érin tett
ál lam te vé keny sé gét az olyan nem zet kö zi be je len té sek re
kor lá toz za, ame lye ket az érin tett ál lam ál lam pol gá rai vagy 
eb ben az ál lam ban la kó hellyel vagy szék hellyel ren del ke -
zõ sze mé lyek, to váb bá ezzel az ál lam mal az Egyez mény -
ben ré szes bár mely szom szé dos ál lam nak ál lam pol gá rai
vagy ott la kó hellyel vagy szék hellyel ren del ke zõ sze mé -
lyek nyúj ta nak be. Az Igaz ga tó ta nács fel ha tal maz hat ja az
Egyez mény ben ré szes bár mely ál lam köz pon ti ipar jog vé -
del mi ha tó sá gát arra, hogy az em lí tett te vé keny sé get ki ter -
jessze olyan nem zet kö zi be je len té sek re, ame lye ket az
Egyez mény ben nem ré szes bár mely olyan ál lam ál lam pol -
gá rai vagy ott la kó hellyel vagy szék hellyel ren del ke zõ
sze mé lyek nyúj ta nak be, amely nek hi va ta los nyelv e meg -
egye zik az érin tett Szer zõ dõ Ál lam nyel vé vel, és e be je -
len té se ket ezen a nyel ven ké szí tet tek el.

(2) A Sza ba dal mi Együtt mû kö dé si Szer zõ dés sze rin ti
ku ta tá si te vé keny sé gek össze han go lá sa cél já ból, a sza ba -
dal mak meg adá sá ra vo nat ko zó euró pai rend szer ke re té ben 
együtt mû kö dés jön lét re az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal és
az e sza kasz sze rint fel ha tal ma zott bár mely köz pon ti ipar -
jog vé del mi ha tó ság kö zött. Ez az együtt mû kö dés kü lön -
meg ál la po dá son ala pul, amely töb bek kö zött ki ter jed het
ku ta tá si el já rá sok ra és mód sze rek re, a vizs gá lók al kal ma -
zá sá ra és kép zé sé re vo nat ko zó mi nõ sí té sek re, a hi va ta lok
kö zöt ti ku ta tá sok és egyéb szol gál ta tá sok kö zöt ti cse rét
sza bá lyo zó irány mu ta tá sok ra, to váb bá a kí vánt ellen õr zés
és fel ügye let lét re ho zá sá hoz szük sé ges va la mennyi egyéb
in téz ke dés re.

IV. szakasz

(1) a) Az Egyez mény ben ré szes ál la mok nem ze ti sza ba -
dal mi hi va ta lai szá má ra az euró pai sza ba dal mi rend szer -
hez  való al kal maz ko dás meg könnyí té se cél já ból az Igaz -
ga tó ta nács, amennyi ben azt kí vá na tos nak ta lál ja, a kö vet -
ke zõk ben meg ha tá ro zott fel té te lek mel lett azon ál la mok
köz pon ti ipar jog vé del mi ha tó sá ga it, ahol az el já rás az
Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal hi va ta los nyel ve i nek egyi kén
foly tat ha tó, meg bíz hat ja az e nyel ven el ké szí tett olyan
euró pai sza ba dal mi be je len té sek vizs gá la tá val kap cso la tos 
fel ada tok kal, ame lyek vizs gá la ta az Egyez mény 18. cik ké -
nek (2) be kez dé se sze rint ál ta lá ban a vizs gá la ti osz tály
tag já ra tar to zik. E fel ada to kat az Egyez mény ben meg ál la -
pí tott meg adá si el já rás ke re te in be lül kell el lát ni; az ilyen
be je len té sek kel kap cso lat ban a ha tá ro za to kat a 18. cikk
(2) be kez dé sé vel össz hang ban a vizs gá la ti osz tály hoz za
meg.

b) Az a) pont sze rin ti fel ada tok nem ha lad hat ják meg a
be nyúj tott euró pai sza ba dal mi be je len té sek tel jes mennyi -
sé gé nek 40%-át; az ál la mok bár me lyi ké re bí zott fel ada tok
nem ha lad hat ják meg a be nyúj tott euró pai sza ba dal mi be -
je len té sek tel jes mennyi sé gé nek egy har ma dát. E fel ada to -
kat az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal meg nyi tá sá tól szá mí -
tott 15 éves idõ tar tam ra kell ki ad ni, és fo ko za to san (fõ sza -
bály ként évi 20%-kal) az utol só öt év ben nul lá ra kell csök -
ken te ni.

c) A b) pont ban fog lalt ren del ke zé sek figye lembe véte -
lével az Igaz ga tó ta nács nak ha tá roz nia kell azon euró pai
sza ba dal mi be je len té sek ter mé sze té rõl, ere de té rõl és szá -
má ról, ame lyek nek vizs gá la ta az em lí tett Szer zõ dõ Ál la -
mok va la me lyi ké nek köz pon ti ipar jog vé del mi ha tó sá gá ra
bíz ha tó.

d) E vég re haj tá si ren del ke zé se ket az érin tett Szer zõ dõ
Ál lam köz pon ti ipar jog vé del mi ha tó sá ga és az Euró pai
Sza ba dal mi Hi va tal kö zöt ti kü lön meg ál la po dás ba kell
fog lal ni.

e) Az a hi va tal, amellyel ilyen kü lön meg ál la po dást kö -
töt tek, a 15 éves idõ tar tam le jár tá ig a Sza ba dal mi Együtt -
mû kö dé si Szer zõ dés sze rin ti nem zet kö zi elõ vizs gá la ti
szerv ként mû köd het.

(2) a) Ha az Igaz ga tó ta nács úgy íté li meg, hogy ez az
Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal meg fe le lõ mû kö dé sé vel
össze egyez tet he tõ, illetve meg ha tá ro zott Szer zõ dõ Ál la -
mok ra néz ve az I. sza kasz (2) be kez dé sé nek al kal ma zá sá -
ból adó dó ne héz sé gek ki kü szö bö lé se cél já ból azok nak az
ál la mok nak a köz pon ti ipar jog vé del mi ha tó sá ga it, ame -
lyek nek hi va ta los nyelv e az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal
hi va ta los nyel ve i nek egyi ke, euró pai sza ba dal mi be je len -
té sek kel kap cso la tos ku ta tás vég zé sé vel bíz hat ja meg, ha e 
ha tó sá gok a Sza ba dal mi Együtt mû kö dé si Szer zõ dés ben
elõ írt fel té te lek kel össz hang ban al kal ma sak a nem zet kö zi
ku ta tá si szerv vé tör té nõ ki je lö lés re.

b) Az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal fe le lõs sé gé vel vál -
lalt ilyen fel ada tok el lá tá sa so rán az érin tett köz pon ti ipar -
jog vé del mi ha tó ság nak be kell tar ta nia az euró pai ku ta tá si
je len tés el ké szí té sé re al kal ma zan dó irány mu ta tá so kat.

c) E sza kasz (1) be kez dé se b) pont ja má so dik mon da tá -
nak és d) pont já nak ren del ke zé se it e be kez dés re al kal maz -
ni kell.

V. szakasz

(1) Az I. sza kasz (1) be kez dé sé nek c) pont já ban em lí tett
ki ren delt ség jo go sult arra, hogy az olyan euró pai sza ba dal -
mi be je len té sek te kin te té ben, ame lye ket a ki ren delt ség
szék he lye sze rin ti ál lam ál lam pol gá rai vagy olyan sze mé -
lyek nyúj ta nak be, akik nek la kó he lye vagy szék he lye eb -
ben az ál lam ban van, ku ta tást vé gez zen az ál lam hi va ta los
nyel vén ren del ke zé sé re álló ira tok ban. E jo go sult ság nak
az a fel té te le, hogy az euró pai sza ba da lom meg adá sá ra irá -
nyuló el já rás nem szen ved het ké se del met, és az Euró pai
Sza ba dal mi Szer ve zet re néz ve já ru lé kos költ sé gek nem
ke let kez het nek.
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(2) Az (1) be kez dés ben em lí tett ki ren delt ség jo go sult
arra, hogy az euró pai sza ba da lom be je len tõ jé nek ké rel mé -
re és költ sé gé re sza ba dal mi be je len té se te kin te té ben az
(1) be kez dés ben em lí tett ira tok ban ku ta tást vé gez zen. E
jo go sult ság ad dig ér vé nyes, amed dig az Egyez mény
92. cik ké ben meg ha tá ro zott ku ta tást a VI. sza kasszal össz -
hang ban ezek re az ira tok ra ki nem ter jesz tik; e jo go sult -
ság nak az a fel té te le, hogy az euró pai sza ba da lom meg adá -
sá val kap cso la tos el já rás nem szen ved het ké se del met.

(3) Az Igaz ga tó ta nács az (1) és a (2) be kez dés ben meg -
ha tá ro zott jo go sult sá go kat – e be kez dé sek ben elõ írt fel té -
te lek kel – ki ter jeszt he ti az olyan Szer zõ dõ Ál lam köz pon ti
ipar jog vé del mi ha tó sá gá ra is, amely nek hi va ta los nyelv e
nem az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal va la mely hi va ta los
nyelv e.

VI. szakasz

Az Egyez mény 92. cik ké ben meg ha tá ro zott ku ta tás fõ -
sza bály ként va la mennyi euró pai sza ba dal mi be je len tés te -
kin te té ben ki ter jeszt he tõ a köz zé tett sza ba dal mak ra és sza -
ba dal mi be je len té sek re, to váb bá a Szer zõ dõ Ál la mok
egyéb olyan lé nye ges ira ta i ra, ame lye ket az Egyez mény
162. cik ké nek (1) be kez dé sé ben em lí tett idõ pont ban az
Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal ku ta tá si do ku men tá ci ó ja nem
tar tal maz. Az Igaz ga tó ta nács egy, kü lö nö sen a mû sza ki és
pénz ügyi szem pon tok ra is ki ter je dõ ta nul mány alap ján
meg ha tá roz za a ki ter jesz tés ter je del mét, fel té te le it és me -
net rend jét.

VII. szakasz

E jegy zõ könyv ren del ke zé sei az Egyez mény el len té tes
elõ írásaival szem ben el sõbb sé get él vez nek.

VIII. szakasz

Az Igaz ga tó ta nács az erre a jegy zõ könyv re vo nat ko zó
ha tá ro za ta it há rom ne gye des több ség gel hoz za [az Egyez -
mény 35. cik ké nek (2) be kez dé se]. A sza va za tok sú lyo zá -
sá ra vo nat ko zó ren del ke zé se ket (az Egyez mény 36. cik ke)
al kal maz ni kell.

JEGYZÕKÖNYV AZ EURÓPAI SZABADALMI
EGYEZMÉNY 69. CIKKÉNEK ÉRTELMEZÉSÉRÕL

1. cikk

A 69. cikk nem ér tel mez he tõ oly mó don, hogy az euró -
pai sza ba da lom alap ján fenn ál ló ol ta lom ter je del mét az
igény pon tok ban hasz nált sza vak pon tos, szó sze rin ti je len -

té se alap ján kell ér te ni, és hogy a le írás és a raj zok ki zá ró -
lag az igény pon tok ban ta lál ha tó el lent mon dá sok fel ol dá -
sá ra szol gál nak. Nem ér tel mez he tõ oly mó don sem, hogy
az igény pon tok csu pán irány mu ta tást ad ná nak, és hogy a
tény le ges ol tal mi kör ki ter jed het arra, ami a szak em ber
szá má ra a le írás és a raj zok vizs gá la ta után a sza ba dal mas
igé nye ként meg je le nik. Ezzel el len tét ben az ér tel me zés -
nek e két ma gya rá zat kö zött oly mó don kell ál lást fog lal -
nia, hogy egy aránt biz to sít sa a sza ba dal mas meg fe le lõ vé -
del mét, valamint a jog biz ton sá got har ma dik sze mé lyek
szá má ra.

2. cikk

Az euró pai sza ba da lom alap ján fenn ál ló ol ta lom ter je -
del mé nek meg ha tá ro zá sa kor meg fele lõen figye lembe kell
ven ni az igény pont ban fog lalt jel lem zõ vel egyen ér té kû
jel lem zõt.

JEGYZÕKÖNYV AZ EURÓPAI SZABADALMI
HIVATAL HÁGAI RÉSZLEGÉNEK SZEMÉLYI

ÁLLOMÁNYÁRÓL (A SZEMÉLYI ÁLLOMÁNYRÓL 
SZÓLÓ JEGYZÕKÖNYV)

Az Euró pai Sza ba dal mi Szer ve zet nek biz to sí ta nia kell,
hogy az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal há gai rész le gé nél a
2000. évi lét szám terv ben és szer ve ze ti fel épí tés ben meg -
ha tá ro zott ál lás he lyek ará nya lé nye gé ben vál to zat lan ma -
rad. A há gai rész leg ál lás he lyei szá má nak olyan mó do sí tá -
sá ról, amely az em lí tett arányt több mint 10%-kal meg ha -
lad ja, és amely az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal meg fe le lõ
mû kö dé sé hez szük sé ges nek bi zo nyul, a Szer ve zet Igaz ga -
tó ta ná csa hoz ha tá ro za tot az Euró pai Sza ba dal mi Hi va tal
el nö ké nek ja vas la tá ra és a Né met Szö vet sé gi Köz tár sa ság
és a Hol land Ki rály ság kor má nyai vé le mé nyé nek meg hall -
ga tá sát köve tõen.”

3.  § (1) Ez a tör vény 2007. de cem ber 13-án lép ha tály ba.

(2) Fel ha tal ma zást kap a Kor mány, hogy az Egyez mény
vég re haj tá sa kö ré ben a vég re haj tá si sza bá lyo kat, ame lyek
mó do sí tá sa, illetve el fo ga dá sa az Egyez ménnyel lét re ho -
zott Igaz ga tó ta nács ha tás kö ré be tar to zik, ren de let ben ki -
hir des se.

(3) E tör vény ha tály ba lé pé sé vel egy ide jû leg ha tá lyát
vesz ti az euró pai sza ba dal mak meg adá sá ról  szóló 1973.
ok tó ber 5-i Mün che ni Egyez mény (Euró pai Sza ba dal mi
Egyez mény) ki hir de té sé rõl  szóló 2002. évi L. tör vény.

(4) Az e tör vény vég re haj tá sá hoz szük sé ges in téz ke dé -
sek rõl a Ma gyar Sza ba dal mi Hi va tal el nö ke gon dos ko dik.

Só lyom Lász ló s. k., Dr. Szi li Ka ta lin s. k.,
köz tár sa sá gi el nök az Or szág gyû lés el nö ke
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A Kor mány tag ja i nak
ren de le tei

A gazdasági és közlekedési miniszter
91/2007. (XI. 20.) GKM

rendelete

a Magyar Energia Hivatal igazgatási szolgáltatási
díjainak mértékérõl, valamint az igazgatási
szolgáltatási és a felügyeleti díj fizetésének

szabályairól

A vil la mos ener gi á ról  szóló 2007. évi LXXXVI. tör -
vény 170.  §-a (2) be kez dé se 19. pont já nak b) al pont já ban
ka pott fel ha tal ma zás alap ján – a pénz ügy mi nisz ter fel adat- 
és ha tás kö ré rõl  szóló 169/2006. (VII. 28.) Korm. ren de let
1.  §-ának a) és b) pont já ban meg ha tá ro zott fel adat kör ében
el já ró pénz ügy mi nisz ter rel és a Mi nisz ter el nö ki Hi va tal -
ról, valamint a Mi nisz ter el nö ki Hi va talt ve ze tõ mi nisz ter
fel adat- és ha tás kö ré rõl  szóló 176/2007. (VII. 1.) Korm.
ren de let 4.  §-ának k) pont já ban meg ha tá ro zott feladatkö -
rében el já ró Mi nisz ter el nö ki Hi va talt ve ze tõ mi nisz ter rel
egyet ér tés ben –, to váb bá a föld gáz el lá tás ról  szóló 2003.
évi XLII. tör vény 56.  §-a (1) be kez dé sé nek b) pont já ban és 
a táv hõ szol gál ta tás ról  szóló 2005. évi XVIII. tör vény
60.  §-a (2) be kez dé sé nek a) pont já ban ka pott fel ha tal ma -
zás alap ján – a pénz ügy mi nisz ter fel adat- és ha tás kö ré rõl
 szóló 169/2006. (VII. 28.) Korm. ren de let 1.  §-ának a) és
b) pont já ban meg ha tá ro zott fel adat kör ében el já ró pénz -
ügy mi nisz ter rel egyet ér tés ben – a gaz da sá gi és köz le ke dé -
si mi nisz ter fel adat- és ha tás kö ré rõl  szóló 163/2006.
(VII. 28.) Korm. ren de let 1.  §-ának g) pont já ban meg ha tá -
ro zott fel adat kö röm ben el jár va a kö vet ke zõ ket ren de -
lem el:

Az igazgatási szolgáltatási díjak mértéke és fizetése

1.  §

A Ma gyar Ener gia Hi va tal (a továb biak ban: Hi va tal)
ha tás kö ré be tar to zó el já rá so kért a mel lék let ben meg ha tá -
ro zott mér té kû igaz ga tá si szol gál ta tá si dí jat kell fi zet ni.

2.  §

(1) Az 1.  § sze rin ti igaz ga tá si szol gál ta tá si dí ja kat a ké -
re lem be nyúj tá sát meg elõ zõ en kell be fi zet ni a Hi va tal
10032000-01714373-00000000 szá mú bank szám lá já ra,
az er rõl  szóló hi telt ér dem lõ iga zo lást a ké re lem hez csa tol -
ni kell. Az igaz ga tá si szol gál ta tá si díj ról a Hi va tal el kü lö -
ní tett nyil ván tar tást ve zet.

(2) A föld gáz el lá tás ról  szóló 2003. évi XLII. tör vény
egyes ren del ke zé se i nek vég re haj tá sá ról  szóló 111/2003.

(VII. 29.) Korm. ren de let mó do sí tá sá ról  szóló 49/2006.
(III. 10.) Korm. ren de let 42.  §-ának (4) be kez dé se alap ján
le foly ta tott el já rás men tes az igaz ga tá si szol gál ta tá si díj
meg fi ze té se alól.

3.  §

E ren de let sze rin ti eljárásokban
a) a díj tár gya te kin te té ben az il le té kek rõl  szóló

1990. évi XCIII. tör vény (a továb biak ban: Itv.) 28.  §-a
(2) be kez dé sé nek b) pont já ban és 28.  §-a (3) be kez dé sé -
ben,

b) a díj fi ze tés re kö te le zet tek te kin te té ben az Itv. 31.  §-a 
(1), (3) és (4) be kez dé sé ben,

c) a mu lasz tá si bír ság te kin te té ben az Itv. 82.  §-ában,
valamint

d) a díj biz to sí tá sa, be haj tá sa, fi ze té si ked vez mé nyek
te kin te té ben az Itv. 88.  §-ában
fog lalt ren del ke zé se ket is al kal maz ni kell az zal, hogy ahol
azok il le té ket em lí te nek, azon e jog sza bály te kin te té ben
díjat kell érteni.

A felügyeleti díjak fizetése

4.  §

(1) Az en ge dé lyes ál tal fi ze ten dõ éves fel ügye le ti díj a
Hi va tal nak

a) a jog sza bá lyok ban és az en ge dé lyek ben fog lalt elõ -
írások meg tar tá sá nak, a fo gyasz tói igé nyek meg fe le lõ
szín vo na lú ki elé gí té sé nek,

b) a szol gál ta tás szín vo na lá nak el len õr zé se, és az ál -
lam igaz ga tá si szer ve ze tek kel, valamint a fo gyasz tók tár sa -
dal mi ér dek-kép vi se le ti szer ve ze te i vel való együtt mû kö -
dé se so rán, a fo gyasz tó vé de lem és az ener gia ta ka ré kos ság, 
valamint a kör nye zet és a ter mé sze t vé del me ér de ké ben
foly ta tott te vé keny sé gé vel össze füg gõ
költ sé gei fe de zé sé re szol gál.

(2) Az en ge dé lyes nek az éves fel ügye le ti dí jat ezer fo -
rint ra ke re kít ve két rész let ben, a tárgy év ja nu ár 15-éig és
jú ni us 30-áig kell be fi zet nie a Hi va tal 2.  § (1) be kez dés ben 
meg je lölt bank szám lá já ra. Ha az en ge dé lyes év köz ben
kap mû kö dé si en ge délyt, a tárgy év re csak a fel ügye le ti díj
ará nyos ré szét kell be fi zet nie egy összeg ben, a mû kö dé si
en ge dély jog erõ re emel ke dé sét kö ve tõ har min ca dik mun -
ka na pig. A fel ügye le ti dí jat – a (3) be kez dés ben fog lal tak
ki vé te lé vel – vissza igé nyel ni nem lehet.

(3) A fel ügye le ti dí jat az en ge dé lyes az éves mér leg be -
szá mo ló el ké szí té sét köve tõen a mér leg ada tok sze rin ti net -
tó ár be vé tel és a 0,05%-os mér ték figye lembe véte lével kö -
te les újra ki szá mí ta ni, és er rõl a Hi va talt jú ni us 30-áig tá jé -
koz tat ni. Ha a szá mí tás ered mé nye ként az en ge dé lyes nek
több let be fi ze té si kö te le zett sé ge ke let ke zik, azt jú ni us
30-áig kö te les be fi zet ni a Hi va tal bank szám lá já ra. Ha túl -
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fi ze tés tör tént, a Hi va tal az er rõl való tu do más szer zést kö -
ve tõ 60 na pon be lül a fel ügye le ti díj több le tet vissza fi ze ti.

Záró rendelkezések

5.  §

(1) Ez a ren de let 2007. de cem ber 1-jén lép ha tály ba,
ren del ke zé se it a hatályba lépését köve tõen in dult ügyek -
ben kell al kal maz ni.

(2) E ren de let ha tály ba lé pé sé vel egy ide jû leg ha tá lyát
vesz ti a Ma gyar Ener gia Hi va tal igaz ga tá si szol gál ta tá si
dí ja i ról és a fel ügye le ti díj fi ze té sé nek sza bá lya i ról  szóló
19/2002. (XI. 5.) GKM–PM együt tes ren de let, valamint a
mó do sí tá sá ról ren del ke zõ 68/2005. (IX. 13.) GKM–PM
együt tes ren de let és a 3/2006. (II. 15.) GKM–PM együt tes
ren de let.

Dr. Kóka Já nos s. k.,

gaz da sá gi és köz le ke dé si mi nisz ter
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Melléklet a 91/2007. (XI. 20.) GKM rendelethez

A Magyar Energia Hivatal igazgatási szolgáltatási díjai

Sor-
szám

Meg ne ve zés A díj mér té ke

I. Föld gáz el lá tás

1. Üz let sza bály zat jó vá ha gyá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa 1 000 E Ft
Üz let sza bály zat mó do sí tá sá nak jó vá ha gyá sa 500 E Ft

2. Üze mi és Ke res ke del mi Sza bály zat jó vá ha gyá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa 10 000 E Ft
Üze mi és Ke res ke del mi Sza bály zat mó do sí tá sá nak jó vá ha gyá sa 5 000 E Ft

3. Mû kö dé si en ge dély ki adá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa föld gáz szál lí tás ra 6 000 E Ft
4. Mû kö dé si en ge dély ki adá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa föld gáz tá ro lás ra 6 000 E Ft
5. Mû kö dé si en ge dély ki adá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa föld gáz el osz tás ra

– 100 E-nél ke ve sebb fo gyasz tó val ren del ke zõ 1 000 E Ft
– 100 E-nél több fo gyasz tó val ren del ke zõ 5 000 E Ft

6. Mû kö dé si en ge dély ki adá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa föld gáz-rend szer irá nyí tás ra 10 000 E Ft
7. Mû kö dé si en ge dély ki adá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa föld gáz-ke res ke de lem re 4 000 E Ft
8. Mû kö dé si en ge dély ki adá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa föld gáz köz üze mi nagy ke res ke de lem re 10 000 E Ft
9. Mû kö dé si en ge dély ki adá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa föld gáz köz üze mi szol gál ta tás ra

– 100 E-nél ke ve sebb fo gyasz tó val ren del ke zõ 1 000 E Ft
– 100 E-nél több fo gyasz tó val ren del ke zõ 5 000 E Ft

10. Mû kö dé si en ge dély ki adá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa szer ve zett föld gáz pi ac mû köd te tés re 15 000 E Ft
11. Mû kö dé si en ge dély ki adá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa ha tá ron ke resz tü li föld gáz szál lí tó-ve ze -

ték hez való hoz zá fé rés re 1 000 E Ft
12. Mû kö dé si en ge dély ki adá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa pro pán-bu tán gá zok és ezek ele gye i nek

ve ze té ken tör té nõ el osz tá sá ra és szol gál ta tá sá ra 1 000 E Ft
13. Mû kö dé si en ge dé lyek mó do sí tá sa irán ti ké rel mek el bí rá lá sa az adott en ge -

dély ki adá sa
dí já nak 50%-a

– ha a mû kö dé si en ge dé lyek mó do sí tá sa irán ti ké re lem tár gya ki zá ró lag te le pü lés vissza -
vonása, valamint te le pü lés rész ki je lö lé se, be kap cso lá si idõ pont já nak át he lye zé se és vissza -
vonása 100 E Ft

– ha a mû kö dé si en ge dé lyek mó do sí tá sa irán ti ké re lem tár gya te rü let ki je lö lé se, be kap cso lá si 
idõ pont já nak át he lye zé se és vissza vo ná sa, a ké re lem el bí rá lá sa díj men tes

14. En ge dé lyes más gaz da sá gi tár sa sá gi for má ba tör té nõ át ala ku lá sa, szét vá lá sa, egye sü lé se,
 jogutód nél kü li meg szû né se, az en ge dé lyes ben tör té nõ 25, 50 vagy 75 szá za lé kot meg ha la dó
be fo lyás szer zé se és az eh hez fû zõ dõ jo gok gya kor lá sa, alap tõ ke, illetve törzs tõ ke leg alább
egy ne gyed ré szé vel tör té nõ le szál lí tá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa
– föld gáz szál lí tó, -tá ro ló, -rend szer irá nyí tá si en ge dé lyes ese té ben 5 000 E Ft
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– föld gá ze losz tói en ge dé lyes ese té ben
100 E-nél ke ve sebb fo gyasz tó val ren del ke zõ 1 000 E Ft
100 E-nél több fo gyasz tó val ren del ke zõ 5 000 E Ft

– föld gáz-ke res ke del mi en ge dé lyes ese té ben 1 000 E Ft
– föld gáz köz üze mi nagy ke res ke del mi en ge dé lyes ese té ben 5 000 E Ft
– föld gáz köz üze mi szol gál ta tá si en ge dé lyes ese té ben

100 E-nél ke ve sebb fo gyasz tó val ren del ke zõ 1 000 E Ft
100 E-nél több fo gyasz tó val ren del ke zõ 5 000 E Ft

– pro pán-bu tán gá zok és ezek ele gye i nek ve ze té ken tör té nõ el osz tá si és szol gál ta tá si enge -
délyes ese té ben 1 000 E Ft

15. Fo gyasz tói kor lá to zá si sor rend jó vá ha gyá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa 1 000 E Ft
Fo gyasz tói kor lá to zá si be so ro lá sok mó do sí tá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa 100 E Ft

16. Az en ge dé lyes mû kö dé si en ge dé lyé ben meg ha tá ro zott alap ve tõ esz kö ze i nek és va gyo ni ér té -
kû jo ga i nak más sze mély re tör té nõ át ru há zá sa, át en ge dé se, lí zing be adá sa, illetve egyéb mó -
don tar tós hasz ná lat ba adá sa, meg ter he lé se vagy biz to sí té kul való le kö té se jó vá ha gyá sa irán ti 
ké re lem el bí rá lá sa
– föld gáz szál lí tói, -tá ro lói, 100 E-nél több fo gyasz tó val ren del ke zõ föld gá ze losz tói en ge dé -

lyes ese té ben 5 000 E Ft
– egyéb en ge dé lyes ese té ben 1 000 E Ft

17. Elõ ze tes hoz zá já ru lás cél ve ze ték épí té sé hez 1 000 E Ft
18. – Pénz ügyi biz to sí ték meg fe le lõ sé gé nek el fo ga dá sa 500 E Ft

– A Hi va tal ál tal ha tá ro zat tal el fo ga dott pénz ügyi biz to sí ték idõ be li ha tá lyá nak (ér vé nyes sé gi 
idõ tar ta má nak), a fe lek cég ada ta i nak és/vagy a pénz ügyi biz to sí ték össze gé nek fe lek ál ta li
meg vál toz ta tá sa ak kor, ha a pénz ügyi biz to sí ték fel té tel rend sze ré ben a fe lek jo ga i ban és
kö te le zett sé ge i ben, a fe lek sze mé lyé ben más mó do sí tás nem tör té nik 100 E Ft

19. Szál lí tó ve ze ték, el osz tó ve ze ték és/vagy tá ro ló lé te sí té sé re be nyúj tott pá lyá za tok el bí rá lá sa 200 E Ft
20. Mû kö dé si en ge dély ki adá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa te lep he lyi ve ze ték mû köd te tés re 1 000 E Ft
21. Új ha tár ke resz te zõ szál lí tó ve ze ték, illetve tá ro ló lét re ho zá sa kor a föld gáz rend szer ben alkal -

mazott díj meg ál la pí tá si sza bá lyok, valamint a föld gáz el lá tás ról  szóló 2003. évi XLII. tör vény 
30.  §-ának (1) és (2) be kez dé sei sze rin ti kö te le zett sé gek tel je sí té se aló li tel jes vagy rész be ni
men tes ség irán ti ké re lem el bí rá lá sa 2 000 E Ft

22. Meg fe le lé si sza bály zat jó vá ha gyá sa 2 000 E Ft
23. Meg fe le lé si sza bály zat mó do sí tá sá nak el fo ga dá sa 1 000 E Ft
24. Meg fe le lé si je len tés jó vá ha gyá sa 1 000 E Ft
25. Az en ge dé lyes mû kö dé si en ge dé lyé ben fel so rolt en ge dély hez kö tött te vé keny sé ge i nek más

sze mély ál ta li vég zé sé hez tör té nõ hoz zá já ru lás 2 000 E Ft
26. Az en ge dé lyes pénz esz kö zei je len tõs ré szé nek más gaz da sá gi tár sa ság hoz tör té nõ át cso por to -

sí tá sa 2 000 E Ft

II. Vil la mos ener gia-el lá tás

1. Üz let sza bály zat jó vá ha gyá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa 1 000 E Ft
2. Üze mi sza bály zat, ke res ke del mi sza bály zat, elosz tói sza bály zat jó vá ha gyá sa irán ti ké re lem

el bí rá lá sa 10 000 E Ft
3. Mû kö dé si en ge dély ki adá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa át vi te li-rend szer irá nyí tás ra 12 000 E Ft
4. Mû kö dé si en ge dély ki adá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa vil la mos ener gia el osz tá sá ra 6 000 E Ft
5. Mû kö dé si en ge dély ki adá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa vil la mos ener gia-ke res ke de lem re 6 000 E Ft
6. Egy sze rû sí tett vil la mos ener gia-ke res ke del mi en ge dély ki adá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa 1 500 E Ft
7. Mû kö dé si en ge dély ki adá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa egye te mes-szol gál ta tás ra 4 000 E Ft
8. Mû kö dé si en ge dély irán ti ké re lem el bí rá lá sa szer ve zett vil la mos ener gia-pi ac mû köd te té sé re 15 000 E Ft
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9. Erõ mû-lé te sí té si en ge dély, illetve vil la mos ener gia ter me lé sé re  szóló mû kö dé si vagy meg -
szün te té si en ge dély irán ti ké re lem el bí rá lá sa
– 50–200 MW erõ mû vi tel je sít mény ese tén 2 000 E Ft
– 200 MW-nál na gyobb erõ mû vi tel je sít mény ese tén 5 000 E Ft

10. Meg lé võ erõ mû tel je sít mény nö ve lé si és -bõ ví té si en ge dé lye irán ti ké re lem el bí rá lá sa
– 50 MW alat ti tel je sít mény nö ve lé se vagy bõ ví té se ese tén 1 000 E Ft
– 50–200 MW-os tel je sít mény nö ve lés vagy bõ ví tés ese tén 2 000 E Ft
– 200 MW-nál na gyobb mér té kû tel je sít mény nö ve lés vagy -bõ ví tés ese tén 5 000 E Ft

11. Kis erõ mû vi össze vont en ge dély
– 0,5–5 MW ese tén 500 E Ft
– 5 MW fö löt t – 20 MW ese tén 1 000 E Ft
– 20 MW fö löt t – 50 MW ese tén 2 500 E Ft

12. Mû kö dé si en ge dély, to váb bá erõ mû-lé te sí té si, -bõ ví té si, tel je sít mény nö ve lé si, valamint vil la -
mos ener gia-ter me lé si és erõ mû meg szün te té si en ge dély mó do sí tá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa

az adott en ge -
dély ki adá sa

dí já nak 50%-a
– Üz let sza bály zat mó do sí tá sá nak jó vá ha gyá sa 300 E Ft
– Üze mi sza bály zat, ke res ke del mi sza bály zat és elosz tói sza bály zat mó do sí tá sá nak jó vá ha -

gyá sa 2 000 E Ft
13. Erõ mû-lé te sí té si, -bõ ví té si en ge dély, valamint vil la mos ener gia ter me lé sé re  szóló mû kö dé si

en ge dély, illetve a vil la mos ener gia-ter me lés és az erõ mû meg szün te té sé re vo nat ko zó en ge -
dély ér vé nyes sé gi idõ tar ta má nak meg hosszab bí tá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa
– 0,5–5 MW ese tén 500 E Ft
– 5 MW fö löt t – 20 MW ese tén 1 000 E Ft
– 20 MW fö löt t – 50 MW ese tén 1 500 E Ft
– 50–200 MW-os erõ mû vi tel je sít mény ese tén 2 000 E Ft
– 200 MW-nál na gyobb erõ mû vi tel je sít mény ese tén 5 000 E Ft

14. Erõ mû tel je sít mény nö ve lé si en ge dély ér vé nyes sé gi idõ tar ta má nak meg hosszab bí tá sa irán ti
ké re lem el bí rá lá sa 1 000 E Ft

15. Az en ge dé lyes vál lal ko zás szét vá lá sa, más vál lal ko zás sal való egye sü lé se, jog utód nél kü li
meg szû né se, a jegy zett tõke ér té ké nek csök ken té se, az en ge dé lyes ben tör té nõ 25, 50, 75 szá -
za lé kot meg ha la dó be fo lyás szer zé se és az eh hez fû zõ dõ jo gok gya kor lá sa irán ti ké re lem
 elbírálása
– ter me lõ ese té ben

50–200 MW erõ mûi tel je sít mény ese tén 1 000 E Ft
200 MW-nál na gyobb erõ mûi tel je sít mény ese tén 3 000 E Ft

– vil la mos ener gia-át vi te li rend szer irá nyí tás en ge dé lyes ese té ben 8 000 E Ft
– vil la mos ener gia-elosz tói en ge dé lyes ese té ben 5 000 E Ft
– vil la mos ener gia-ke res ke de lem en ge dé lye se ese té ben 1 000 E Ft
– egye te mes vil la mos ener gia-szol gál ta tás en ge dé lye se ese té ben 5 000 E Ft

16. Ro tá ci ós Ki kap cso lá si Rend
– jó vá ha gyá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa 1 000 E Ft
– mó do sí tá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa 400 E Ft

17. Az en ge dé lyes mû kö dé si en ge dé lyé ben meg ha tá ro zott alap ve tõ esz kö zei és va gyo ni ér té kû
jo gai más sze mély ré szé re tör té nõ át ru há zá sá nak, át en ge dé sé nek, lí zing be adá sá nak, vagy
egyéb mó don tar tós hasz ná lat ba adá sá nak, meg ter he lé sé nak vagy biz to sí té kul való le kö té sé -
nek jó vá ha gyá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa 5 000 E Ft

18. Mû kö dé si en ge dély elõ írása alól ese ti fel men tés irán ti ké re lem el bí rá lá sa 1 000 E Ft
19. Erõ mû szü ne tel te té si en ge dély irán ti ké re lem, szü ne tel te té si en ge dély idõ tar ta má nak meg -

hosszab bí tá sa irán ti ké re lem, szü ne tel te tett te vé keny ség foly ta tá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa
– 50–200 MW erõ mûi tel je sít mény ese tén 1 000 E Ft
– 200 MW-nál na gyobb erõ mûi tel je sít mény ese tén 2 000 E Ft
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20. Krí zis terv jó vá ha gyá sa 1 000 E Ft
21. A ké re lem ben fog lalt kap cso ló- és transz for má tor ál lo má sok, ve ze té kek köz cé lú át vi te li, köz -

cé lú elosz tói ve ze ték ké mi nõ sí té se 1 000 E Ft
22. Az át vi te li rend szer irá nyí tó ál tal há ló zat fej lesz tés re ki írt pá lyá zat ered mé nyé nek ki hir de té se

elõt ti jó vá ha gyá sa 500 E Ft
23. Az át vi te li rend szer irá nyí tás hoz szük sé ges más en ge dé lyes tu laj do ná ban lévõ táv köz lé si esz -

kö zök hasz ná la tá ra kö tött szer zõ dé sek el bí rá lá sa 500 E Ft
24. Az át vé te li kö te le zett ség alá esõ vil la mos ener gia mennyi sé gé nek és a kö te le zõ át vé tel idõ tar -

ta má nak meg ál la pí tá sa
– 0,5–5 MW ese tén 100 E Ft
– 5 MW fö löt t – 20 MW ese tén 200 E Ft
– 20 MW fö löt t – 50 MW ese tén 400 E Ft
– 50 MW fö löt t 650 E Ft

25. Az át vi te li rend szer irá nyí tó ál tal ké szí tett há ló zat fej lesz té si terv jó vá ha gyá sa; valamint 2 éven 
be lü li mó do sí tá sá nak el bí rá lá sa 10 000 E Ft

26. Rend szer össze kö tõ ve ze ték te kin te té ben be nyúj tott men te sí té si ké re lem el bí rá lá sa 5 000 E Ft
27. Köz vet len ve ze ték lé te sí té se vagy meg szün te té se irán ti ké re lem el bí rá lá sa 1 000 E Ft
28. Meg fe le lé si prog ram jó vá ha gyá sa 2 000 E Ft
29. Meg fe le lé si prog ram mó do sí tá sá nak el fo ga dá sa 1 000 E Ft
30. Az éves Meg fe le lé si je len tés jó vá ha gyá sa 1 000 E Ft
31. Ma gán ve ze ték

– lé te sí té se, mû köd te té se 1 000 E Ft
– ka pa ci tá sá nak meg vál toz ta tá sa 100 E Ft
– mû köd te té sé nek szü ne tel te té se 100 E Ft

32. Az en ge dé lyes mû kö dé si en ge dé lyé ben fel so rolt en ge dély hez kö tött te vé keny sé ge i nek más
sze mély ál ta li vég zé se irán ti ké re lem el bí rá lá sa 2 000 E Ft

33. Az át vi te li rend szer irá nyí tó és az el osz tó há ló za ti en ge dé lyes Bel sõ Ki vá lasz tá si Sza bály za tá -
nak jó vá ha gyá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa 2 000 E Ft

34. Az át vi te li rend szer irá nyí tó és az el osz tó há ló za ti en ge dé lyes Bel sõ Ki vá lasz tá si Sza bály za tá -
nak mó do sí tá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa 1 000 E Ft

III. Táv hõ ter me lés

1. Hõ ter me lõ lé te sít mény hez lé te sí té si en ge dély ki adá sa és meg hosszab bí tá sa irán ti, ter me lõi
mû kö dé si en ge dély ki adá sa irán ti vagy hõ ter me lõ lé te sít mény meg szün te té se irán ti ké re lem
el bí rá lá sa
– 5 MW-nál ki sebb hõ tel je sít mény ese tén (a lé te sí té si en ge dély ki vé te lé vel) 200 E Ft
– 5–50 MW hõ tel je sít mény ese tén 500 E Ft
– 50–200 MW hõ tel je sít mény ese tén 2 000 E Ft
– 200 MW-nál na gyobb hõ tel je sít mény ese tén 5 000 E Ft

2. Hõ ter me lõ lé te sít mény hez lé te sí té si en ge dély irán ti, vagy táv hõ ter me lé sé re vo nat ko zó mû kö -
dé si en ge dély mó do sí tá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa

az adott en ge -
dély ki adá sa

dí já nak 50%-a
3. Hõ ter me lõ lé te sít mény hez lé te sí té si en ge dély ha tá lyá nak meg hosszab bí tá sa irán ti ké re lem el -

bí rá lá sa 500 E Ft
4. Át ala ku lás, az en ge dé lyes alap tõ ké jé nek vagy törzs tõ ké jé nek leg alább egy ne gyed résszel tör -

ténõ le szál lí tá sa, valamint bár mely en ge dé lyes vál lal ko zás ban tör té nõ 25, 50 vagy 75 szá za lé kot 
meg ha la dó be fo lyás szer zé se és az eh hez fû zõ dõ jo gok gya kor lá sa irán ti ké re lem el bí rá lá sa
– 5 MW-nál ki sebb hõ tel je sít mény ese tén 200 E Ft
– 5–50 MW hõ tel je sít mény ese tén 500 E Ft
– 50–200 MW hõ tel je sít mény ese tén 1 000 E Ft
– 200 MW-nál na gyobb hõ tel je sít mény ese tén 3 000 E Ft



A környezetvédelmi és vízügyi miniszter
90/2007. (XI. 20.) KvVM

rendelete

egyes, bányászati tevékenység során feltárult
barlangok védettségének feloldásáról

A ter mé sze t vé del mé rõl  szóló 1996. évi LIII. tör vény
85.  § b) pont já ban ka pott fel ha tal ma zás alap ján, a kör nye -
zet vé del mi és víz ügyi mi nisz ter fel adat- és ha tás kö ré rõl
 szóló 165/2006. (VII. 28.) Kor m. ren de let 1.  § b) pont já -
ban meg ha tá ro zott fel adat kö röm ben el jár va a kö vet ke zõ -
ket ren de lem el:

1.  §

Fel ol dom a vé dett sé gét a mel lék let ben fel so rolt bar lan -
gok nak.

2.  §

Ez a ren de let a ki hir de té sét kö ve tõ 8. na pon lép ha tály ba.

Dr. Fo dor Gá bor s. k.,
kör nye zet vé del mi és víz ügyi mi nisz ter

Melléklet
a 90/2007. (XI. 20.) KvVM rendelethez

1. Be re men di-üreg [nyil ván tar tá si szá ma: 4150-23;  helye: 
Be re mend 0146/4 hrsz., EOV ko or di ná tái X: 49.798,
Y: 603.329; hossza: 5 m]

2. Ce ment-bar lang [nyil ván tar tá si szá ma: 5221-26;
 helye: Vác 30203 hrsz., EOV ko or di ná tái X: 277.184,
Y: 655.686; hossza: 27 m]

3. Csepp kõ fa lú-zsom boly [nyil ván tar tá si szá ma:
5392-808; he lye: Mis kolc 01010 hrsz., EOV ko or di ná tái
X: 303.203, Y: 774.408; hossza (mély sé ge): 10 m]

4. Ke se lõ-he gyi 10. sz. bar lang [nyil ván tar tá si szá ma:
4610-9; he lye: Ta ta bá nya 0303/2 hrsz., EOV ko or di ná tái
X: 246.022, Y: 605.773; hossza: 5,5 m]

5. Ke se lõ-he gyi 13. sz. bar lang [nyil ván tar tá si szá ma:
4610-12; he lye: Ta ta bá nya 0303/2 hrsz., EOV ko or di ná tái
X: 246.029, Y: 605.804; hossza: 12 m]

6. Ke se lõ-he gyi 14. sz. bar lang [nyil ván tar tá si szá ma:
4610-13; he lye: Ta ta bá nya 0303/2 hrsz., EOV ko or di ná tái
X: 246.144, Y: 605.780; hossza: 3,5 m]

7. Ke se lõ-he gyi 17. sz. bar lang [nyil ván tar tá si szá ma:
4610-16; he lye: Ta ta bá nya 0303/2 hrsz., EOV ko or di ná tái
X: 246.003, Y: 605.828; hossza: 8,5 m]

8. Ke se lõ-he gyi 18. sz. bar lang [nyil ván tar tá si szá ma:
4610-59; he lye: Ta ta bá nya 0286 hrsz., EOV ko or di ná tái
X: 246.969, Y: 605.471; hossza: 23,2 m]

9. Ke se lõ-he gyi 19. sz. bar lang [nyil ván tar tá si szá ma:
4610-60; he lye: Ta ta bá nya 0286 hrsz., EOV ko or di ná tái
X: 246.885, Y: 605.521; hossza: 4,5 m]

10. Ke se lõ-he gyi 22. sz. bar lang [nyil ván tar tá si szá ma:
4610-95, he lye: Ta ta bá nya 0303/7 hrsz., EOV ko or di ná tái
X: 246.365, Y: 605.598; hossza: 12,5 m]

11. Ke se lõ-he gyi 25. sz. bar lang [nyil ván tar tá si szá ma:
4610-102, he lye: Ta ta bá nya 0303/6 hrsz., EOV-ko or di ná -
tái X: 246.760, Y: 605.528, hossza: 18 m]

 VI. rész
KÖZLEMÉNYEK,
HIRDETMÉNYEK

Az Adó- és Pénzügyi Ellenõrzési Hivatal

k ö z l e m é n y e

a 2007. december 1-je és december 31-e között
alkalmazható üzemanyagárakról

A sze mé lyi jö ve de lem adó ról szóló – több ször mó do sí -
tott – 1995. évi CXVII. tör vé ny 82. § (2) be kez dé se arra
kö te le zi az Adó- és Pénz ügyi El len õr zé si Hi va talt, hogy
ha von ta te gye köz zé a tárgy hó nap ban a fo gyasz tá si nor ma
sze rin ti üzem anyag költ ség-el szá mo lás sal kap cso la to san
al kal maz ha tó üzem anyag árat.

Ól mo zat lan mo tor ben zin:

 ESZ–95 ól mo zat lan mo tor ben zin 284 Ft/l

Gáz olaj 278 Ft/l

Ke ve rék 307 Ft/l

LPG au tó gáz 172 Ft/l

Ha a sze mé lyi jö ve de lem adó tör vé ny ha tá lya alá tar to zó
ma gán sze mély az üzem anyag költ sé get a köz le mény ben
sze rep lõ árak sze rint szá mol ja el, nem szük sé ges az üzem -
anyag ról számlát beszerezni.

Adó- és Pénz ügyi El len õr zé si Hi va tal
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(fax: 318-6668, 338-4746, e-mail: kozlonybolt@mhk.hu) vagy a www.mhk.hu/kozlonybolt internetcímen.
2007. évi éves elõfizetési díj: 99 792 Ft. Egy példány ára: 210 Ft 16 oldal terjedelemig, utána +8 oldalanként +189 Ft.
A kiadó az elõfizetési díj évközbeni emelésének jogát fenntartja.
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Tisztelt Elõfizetõk!

Tájékoztatjuk Önöket, hogy a kiadónk terjesztésében levõ lapokra és elektronikus kiadványokra szóló elõfizetésüket folyamatosnak
tekintjük. Csak akkor kell változást bejelenteniük a 2008. évre vonatkozó elõfizetésre, ha a példányszámot, esetleg a címlistát
módosítják, vagy új lapra szeretnének elõfizetni (pontos szállítási, név- és utcacím-megjelöléssel). Az esetleges módosítást szívesked-
jenek levélben vagy faxon megküldeni. Felhívjuk szíves figyelmüket, hogy a lapszállításról kizárólag az elõfizetési díj beérkezését
követõen intézkedünk. Fontos, hogy az elõfizetési díjakat a megadott 10300002-20377199-70213285 sz. számlára utalják, illetve
a kiadó által kiküldött készpénz-átutalási megbízáson fizessék be.
Készpénzes befizetés kizárólag a Magyar Hivatalos Közlönykiadó ügyfélszolgálatán (1085 Budapest, Somogyi B. u. 6.) lehetséges. (Levél-
cím: Magyar Hivatalos Közlönykiadó, 1394 Budapest, 62. Pf. 357. Fax: 318-6668).

A 2008. évi elõfizetési díjak
(Az árak az áfát tartalmazzák.)

Magyar Közlöny 121 212 Ft/év
Határozatok Tára 26 460 Ft/év
Önkormányzatok Közlönye 6 552 Ft/év
Az Alkotmánybíróság Határozatai 22 428 Ft/év
Bányászati Közlöny 5 544 Ft/év
Belügyi Közlöny 29 232 Ft/év
Egészségbiztosítási Közlöny 25 452 Ft/év
Egészségügyi Közlöny 31 752 Ft/év
Ellenõrzési Figyelõ 4 284 Ft/év
Földmûvelésügyi és Vidékfejlesztési Értesítõ 21 924 Ft/év
Gazdasági Közlöny 26 964 Ft/év
Hírközlési Értesítõ 7 560 Ft/év
Honvédelmi Közlöny 21 420 Ft/év
Igazságügyi Közlöny 18 900 Ft/év
Környezetvédelmi és Vízügyi Értesítõ 17 388 Ft/év
Közigazgatási Szemle 7 400 Ft/év

Közlekedési Értesítõ 28 476 Ft/év
Kulturális Közlöny 21 672 Ft/év
Külgazdasági Értesítõ 23 940 Ft/év
Munkaügyi Közlöny 17 640 Ft/év
Nemzetközi Közlöny 7 400 Ft/év
Oktatási Közlöny 25 200 Ft/év
Pénzügyi Közlöny 35 028 Ft/év
Sportértesítõ 6 048 Ft/év
Statisztikai Közlöny 15 120 Ft/év
Szociális Közlöny 17 892 Ft/év
Turisztikai Értesítõ 14 112 Ft/év
Ügyészségi Közlöny 7 560 Ft/év
Nemzeti Kulturális Alap Hírlevele 6 048 Ft/év
Pénzügyi Szemle 22 680 Ft/év
L'udové noviny 5 796 Ft/év
Neue Zeitung 5 544 Ft/év

A HIVATALOS JOGSZABÁLYTÁR (DVD)
hatályos jogszabályok hivatalos számítógépes gyûjteményének 2008. évi éves elõfizetési díjai:

(Áraink a 20%-os áfát tartalmazzák.)

Önálló változat 97 200 Ft
5 munkahelyes hálózati változat 171 600 Ft

10 munkahelyes hálózati változat 216 000 Ft

25 munkahelyes hálózati változat 351 000 Ft
50 munkahelyes hálózati változat 459 000 Ft

100 munkahelyes hálózati változat 780 000 Ft

Az EU-JOGSZABÁLYTÁR (DVD)
Az Európai Unió Jogszabályai gyûjteményének 2008. évi éves elõfizetési díja

(Áraink a 20%-os áfát tartalmazzák.)

Önálló változat 86 400 Ft
5 munkahelyes hálózati változat 156 000 Ft

10 munkahelyes hálózati változat 192 000 Ft

25 munkahelyes hálózati változat 312 000 Ft
50 munkahelyes hálózati változat 408 000 Ft

100 munkahelyes hálózati változat 708 000 Ft

Facsimile Magyar Közlöny. A hivatalos lap 2007-es évfolyama jelenik meg CD-n az eredeti külalak megõrzésével, de könnyen kezelhetõen. Ára: 18 480 Ft + áfa.


